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CONGRESO DE LA REPÚBLICA 
AREA DE TRAMITE DOCUMENTARIO 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la Conmemoración de las 

heroicas batallas de Junín y Ayacucho" 

Lima, 03 de octubre de 2024 

OFICIO N° 292-2024-PR 

Señor 
Eduardo Salhuana Cavides 
Presidente del Congreso de la República 
Presente.-

Nos dirigimos a usted, señor Presidente del Congreso de la República, de 
conformidad con lo estipulado en los artículos 56 y 102.3 de la Constitución Política 

del Perú, a fin de someter a consideración del Congreso de la República el proyecto 
de resolución legislativa que aprueba el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la Donación de Nueve 
Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo", suscrito en Lima, el 13 de 
agosto de 2024. 

Con tal finalidad, acompañamos el expediente de perfeccionamiento interno de 
sustento del referido tratado, que atiende a los requisitos dispuestos en los artículos 
75 y 76, numeral 1 literal f del Reglamento del Congreso de la República. 

Atentamente, 

DINA ERCILIA BOL UARTE ZEGARRA 
Presidenta de la República 

7"11 inam..

• • o r: Org>7 mi

Q STAVO INO DRIANZÉN AYA 
Presidente de Consejo de istros 

ELMER SCHIALÉR SALCEDO 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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Expediente de Perfeccionamiento Interno del "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo" 

1. Proyecto de Resolución Legislativa 

2. Proyecto de Resolución Suprema 

3. Informe de Perfeccionamiento 

• Informe (DGT-EPT) N° 19-2024, de 11 de septiembre de 2024. 

4. Instrumento Internacional 

• "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la República del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y Equipo de Apoyo", de 13 de agosto de 2024. 

5. Antecedentes: 

• "Convenio para Combatir el Uso Indebido y la Producción y el Tráfico Ilícitos 
de Drogas entre la República del Perú y los Estados Unidos de América", de 
23 de julio de 1996. 

• "Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República del Perú y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América para el Proyecto de Control de Drogas", de 
23 de julio de 1996. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 4 
de junio de 2018. 

• Oficio N° 0984-2019/IN/DM del Despacho Ministerial del Ministerio del Interior, 
de 12 de agosto de 2019. 

• Oficio N° 000266-2021/IN/DM del Despacho Ministerial del Ministerio del 
Interior, de 22 de marzo de 2021. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 7 
de setiembre de 2022. 

• Proyecto de "Memorándum de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para el Plan de 
Proyecto para Fortalecer las Capacidades de la Aviación de la Policía 
Nacional Peruana". 

• Oficio N° D000562-2023-IN-SG de la Secretaría General del Ministerio del 
Interior, de 23 de agosto de 2023. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 11 
de octubre de 2023. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 19 
de octubre de 2023. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 25 
de enero de 2024. 

• Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de 8 
de febrero de 2024. 

• Oficio N° 002116-2024-IN-SG de la Secretaría General del Ministerio del 
Interior, de 28 de febrero de 2024. 



6. Solicitud de Perfeccionamiento 

• Memorándum N° DGM013502024 de la Dirección General para Asuntos 
Multilaterales y Globales, de 15 de agosto de 2024. 

7. Opinión del Ministerio del Interior (MININTER) y de la Policía Nacional del 
Perú (PNP) 

• Oficio N° 006585-2024-IN-SG de Secretaría General del MININTER, de 18 de 
julio de 2024. 

• Informe N° 001317-2024-IN-OGAJ de la Oficina General de Asesoría Jurídica 
del MININTER, de 18 de julio de 2024. 

• Informe No. 62-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU de la Unidad 
de Planeamiento y Educación de la Dirección de Aviación Policial de la PNP 
(DIRAVPOL), de 16 de julio de 2024. 

• Informe No. 79-2024-COMOPPOL-DIRAVPOL/SEC-UNIPLEDU de la Unidad 
de Planeamiento de la DIRAVPOL de la PNP, de 9 de setiembre de 2024. 

• "Convenio entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la República del Perú sobre el Proyecto para el Control de 
Estupefacientes", de 25 de agosto de 1994. 

• Informe N° 105-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UNIFUPRE.SPF 
de la Unidad Funcional de Presupuesto, División de Planeamiento de la 
Dirección de Planeamiento Institucional de la PNP, de 8 de febrero de 2024. 

• Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC.UNICNI de la Unidad de 
Planeamiento y Educación de la Dirección Antidrogas de la PNP 
(DIRANDRO), de 16 de julio de 2024. 

• Informe Legal N° 360-2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN de la Dirección de 
Asesoría Jurídica de la PNP, de 16 de julio de 2024. 

• Informe N° 33-2024-COMMOPPOL-PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI de la 
Departamento de Cooperación Internacional, Agregadurías y Enlaces de la 
División de Cooperación Internacional de la PNP, de 16 de julio de 2024. 

• Informe N° 000543-2024-IN-OGPP-OP de la Oficina de Presupuesto del 
MININTER, de 17 de julio de 2024. 

• Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI de la Oficina de Cooperación y 
Relaciones Internacionales del MININTER, de 27 de febrero de 2024. 

• Informe N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI de la Oficina de Cooperación y 
Relaciones Internacionales del MININTER, de 17 de julio de 2024. 

• Informe N° 000330-2024-IN-OGAJ de la Oficina General de Asesoría Jurídica 
del MININTER, de 28 de febrero de 2024. 

8. Opinión de la Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 
(DEVIDA) 
• Oficio N° 000654-2024-DV-PE de la Presidencia Ejecutiva de DEVIDA, de 24 

de julio del 2024. 
• Oficio N° 000721-2024-DV-PE de la Presidencia Ejecutiva de DEVIDA, de 15 

de agosto de 2024. 
• Informe N° 000026-2024-DV-DCG de la Dirección de Compromiso Global de 

DEVIDA, de 15 de agosto de 2024. 

9. Opinión de la Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales 
(DGM) del Ministerio de Relaciones Exteriores (MRE) 



• Memorándum N° DGM012212024 de la DGM del MRE, de 19 de julio de 2024. 
• Memorándum N° DGM012452024 de la DGM del MRE, de 24 de julio de 2024. 
• Memorándum N° DGM013502024 de la DGM del MRE, de 15 de agosto de 

2024. 

10. Opinión de la Dirección General de América (DGA) del Ministerio de 
Relaciones Exteriores 

• Memorándum N° DGA002792024 de la DGA del MRE, de 22 de marzo del 
2024. 

• Memorándum N° DGA005132024 de la DGA del MRE, de 20 de mayo del 
2024. 



Proyecto de Resolución Legísratíva 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA 

Ha dado la Resolución Legislativa siguiente: 

RESOLUCIÓN LEGISLATIVA QUE APRUEBA EL "ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA 
DONACIÓN DE NUEVE HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO", 
SUSCRITO EN LIMA, EL 13 DE AGOSTO DE 2024. 

Artículo único. Objeto de la Resolución Legislativa 

Se aprueba el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de 
Apoyo", suscrito en Lima, el 13 de agosto de 2024. 

DINA ERCIL1A BOL UARTE ZEGARRA 
Presidenta de la República 

• 
MI\ 101" 

ELMER SCHIAll R SALCEDO 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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AGA V 

ten TARIA 

RIGINAL 

A *************** *********FALCON 
CONSEJO DE MINISTROS 

NQ 173-2024—RE 

Lima, 02 de octubre de 2024 

CONSIDERANDO: 

Que, el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de la República del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y Equipo de Apoyo" fue suscrito en Lima, el 13 de agosto de 2024 (en adelante, el 
Acuerdo); 

Que, el Acuerdo tiene por objeto establecer un marco jurídico para la 
transferencia de la propiedad de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo de 
los Estados Unidos de América a la República del Perú a través de su donación, y en ese 
sentido, establece un conjunto de responsabilidades progresivas para concretar la 
transferencia de la propiedad de dichas aeronaves. 

Que, la aprobación del citado Acuerdo es conveniente para los intereses 
del Perú; 

Que, ello es conforme con lo dispuesto en los artículos 56, inciso 2 y 4, 
y 102, inciso 3, de la Constitución Política del Perú y con el primer párrafo del artículo 2 de la 
Ley N° 26647, que disponen la aprobación legislativa de los tratados celebrados por el Estado 
peruano; 

SE RESUELVE: 

Artículo 1.- Remite Documentación 
Se remite al Congreso de la República la documentación relativa al 

"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República 
del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo", 
suscrito en Lima, el 13 de agosto de 2024. 

Artículo 2.- Refrendo 
La presente Resolución Suprema es refrendada por el Presidente del 

Consejo de Ministros y el Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores. 

Regístrese, comuníquese y publíquese. 

DINA ERCILIA BOLUARTE ZEGARRA 
Residente de la República 

itto2. 
ELMER SCHIALER SALCEDO 

Ministro de Relaciones Exteriores 



PERÚ Ministerio de 
Relaciones Exteriores 

Viceministerio 
de Relaciones Exteriores 

Dirección General 
de Tratados 

INFORME (DGT-EPT) N° 19-2024 

I. SOLICITUD DE PERFECCIONAMIENTO 

1. Mediante el Memorándum N° DGM013502024, de fecha 15 de agosto 
de 2024, la Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales del Ministerio 
de Relaciones Exteriores solicitó a la Dirección General de Tratados iniciar el 
procedimiento de perfeccionamiento interno del "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo", 
suscrito en la ciudad de Lima, República del Perú, el 13 de agosto de 2024, (en 
adelante, el Acuerdo). 

II. ANTECEDENTES DEL ACUERDO 

2. El "Convenio para Combatir el Uso Indebido y la Producción y el Tráfico 
Ilícitos de Drogas entre la República del Perú y los Estados Unidos de América", fue 
suscrito en la ciudad de Lima, República del Perú, el 23 de julio de 1996 (en adelante, 
el Convenio). 

3. Dicho tratado fue ratificado internamente mediante el Decreto Supremo 
N° 030-96-RE, de 9 de agosto de 1996 y entró en vigor el 10 de septiembre de ese 
mismo año. A la fecha, el Convenio se encuentra en vigor para el Perú y los Estados 
Unidos de América y está registrado en el "Archivo Nacional de Tratados Embajador 
Juan Miguel Bákula Patino" con el código B-2344.1

4. De conformidad con el Artículo I del Convenio, este tratado tiene como 
bjetivo continuar con los esfuerzos conjuntos del Perú y de los Estados Unidos de 
mérica, a fin de armonizar políticas y realizar programas específicos que permitan 
cciones más eficaces en materia de prevención, control de la producción y tráfico 

ilícito, consumo de drogas y fiscalización sanitaria. Adicionalmente, el Artículo II, 
tercer párrafo, del Convenio señala que: "toda actividad resultante de la ejecución 
el presente Convenio se desarrollará de acuerdo a las leyes y regulaciones vigentes 

el Perú y los Estados Unidos de América". 

5. Por su parte, el primer párrafo del Artículo VIII del Convenio señala que 
la ejecución de este tratado se realizará a través de acuerdos específicos. Al 
respecto, el tercer párrafo del mismo artículo precisa que cualquier proyecto objeto 
de un acuerdo específico será determinado por acuerdo mutuo de las partes del 
Convenio. 

El texto y otra información del Convenio se encuentra disponible a través del siguiente enlace: 
https://apps.rree.gob.pe/portal/webtratados.nsf/Tratados_Bilateral.xsp?action—openDocument&documentId=40 
F6. Todos los enlaces han sido consultados el día 11 de agosto de 2024. 
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6. Como se puede observar, el Convenio es un antecedente importante del 
Acuerdo, en consideración a que en él se prevé la posibilidad de suscribir acuerdos 
específicos posteriores que permitan llevar a cabo proyectos en el ámbito de la 
cooperación bilateral antidrogas. 

7. Sobre esa base, el "Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República 
del Perú y el Gobierno de los Estados Unidos de América para el Proyecto de Control 
de Drogas", fue suscrito en la ciudad de Lima, República del Perú, el 23 de julio de 
1996 (en adelante, el Acuerdo Operativo de 1996). Dicho tratado fue ratificado 
internamente mediante el Decreto Supremo N° 031-96-RE, de 9 de agosto de 1996 
y entró en vigor el 23 de julio de 1996. A la fecha, el Acuerdo Operativo de 1996 se 
encuentra en vigor para el Perú y los Estados Unidos de América. Cabe precisar, 
que el Acuerdo Operativo de 1996 se encuentra registrado en el "Archivo Nacional 
de Tratados Embajador Juan Miguel Bákula Patino" con el código B-2345.2

8. El segundo párrafo del preámbulo del Acuerdo Operativo de 1996 hace 
referencia al Artículo VIII del Convenio. Según dicha disposición, el Acuerdo 
Operativo de 1996 es un acuerdo específico derivado del Convenio. 

9. Por su parte, en el tercer párrafo del preámbulo del Acuerdo Operativo 
de 1996, se hace mención al acuerdo entre el Perú y los Estados Unidos de América 
de "continuar la implementación de actividades conjuntas" con la asistencia de los 
Estados Unidos de América para actividades antidrogas en territorio peruano. Se 
señala, además, que tales actividades serán implementadas a través del 
denominado "Proyecto Bilateral para el control del uso indebido, producción y tráfico 
ilícitos de drogas" ("el Proyecto"). 

10. De conformidad con la Sección I del Acuerdo Operativo de 1996, el 
Proyecto tiene por finalidad desarrollar, mejorar y apoyar a las instituciones peruanas 
competentes para diseñar y ejecutar todos los aspectos de un Plan Nacional de 
Prevención y Control de Drogas. 

11. Adicionalmente, conforme a lo señalado en la Sección IV del Acuerdo 
Operativo de 1996, las partes de este tratado definirán actividades conjuntas 

-P: específicas para controlar la producción, el tráfico ilícito de drogas y sus delitos c 
1,› conexos a fin de impedir el accionar de las organizaciones criminales dedicadas a 

estas actividades ilícitas. Asimismo, procurarán impedir el accionar de 
organizaciones criminales vinculadas a la compra de materias primas sin procesar 
para fines ilícitos o tráfico de derivados de hoja de coca. 

12. De lo anterior se desprende que, el Acuerdo Operativo de 1996 establece 
disposiciones relativas a proyectos y actividades conjuntas específicas a ser 
desarrollados por la República del Perú y los Estados Unidos de América en el 
ámbito de la lucha contra el tráfico ilícito de drogas. 

13. Sobre la base de los dos tratados mencionados, la negociación del 
Acuerdo objeto de este informe, se inició en el mes de junio de 2018, con la remisión 

2 El texto y otra información del Acuerdo Operativo de 1996 se encuentra disponible a través del siguiente enlace: 
https://apps.rree.gob.pe/portal/webtratados.nsf/Tratados_Bilateral.xsp?action=openDocument&documentld=43 
86. 
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de la Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos de América, de fecha 
4 de junio de 2018, dirigida al Ministerio del Interior del Perú (MININTER). 

14. En esta comunicación, la Embajada de los Estados Unidos de América 
propuso la donación de quince helicópteros UH-1 H II (Huey II) y equipo de apoyo a 
la unidad de aviación de la Policía Nacional del Perú (PNP) para ser utilizados en la 
lucha contra el narcotráfico y el crimen organizado transnacional, en apoyo a la 
Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO) y otras unidades de la misma 
institución. 

15. Posteriormente y con el Oficio N° 0984-2019/IN/DM, de fecha 12 de 
agosto de 2019 del MININTER, ese Ministerio propuso modificar el objeto de la 
donación e incrementarla de quince a veintiún helicópteros UH-1 H II (Huey II). 
Adicionalmente, con el Oficio N° 000266-2021/IN/DM, de 22 de marzo de 2021, el 
MININTER remitió a la Embajada de los Estados Unidos de América, la 
contrapropuesta peruana relativa al entonces proyecto de "Acuerdo Específico entre 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del 
Perú para la donación de veintiún helicópteros y equipos de apoyo". 

16. Mediante la Comunicación S/N de la Embajada de los Estados Unidos 
de América, de 7 de setiembre de 2022, la Sección de Asuntos Antinarcóticos y 
Aplicación de la Ley (INL) de dicha misión, dio respuesta a la contrapropuesta 
peruana remitida con el Oficio N° 000266-2021/IN/DM, de 22 de marzo de 2021. 

17. Como antecedente adicional y como parte de las negociaciones del 
Acuerdo, se debe hacer referencia al documento denominado "Memorándum de 
Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para el Plan de Proyecto para Fortalecer las Capacidades de la 
Aviación de la Policía Nacional Peruana". 

18. Este proyecto de instrumento, cuyo texto sirvió de base para la 
elaboración del texto del Acuerdo, tenía como objetivo, según el segundo párrafo de 
su Sección I: "preparar al Gobierno del Perú para supervisar y manejar todos los 
aspectos de apoyo, mantenimiento y operaciones para la flota actual de 20 
helicópteros UH-1H (Huey) II". Adicionalmente, en el tercer párrafo de dicho proyecto 
de memorándum, se acordaba "que el gobierno del Perú [recibiría] el título de 
propiedad" de los veinte helicópteros Huey II antes mencionados, a través de la 
ransferencia de su título. 

19. Posteriormente, con el Oficio N° D000562-2023-IN-SG del MININTER, 
e 23 de agosto de 2023, esta entidad remitió una segunda contrapropuesta peruana 

al entonces denominado "Acuerdo Específico entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú, para la donación de 
veinticuatro (24) helicópteros modelo UH-1H II y equipo de apoyo" para estudio y 
evaluación de las autoridades estadounidenses correspondientes. Cabe precisar 
que, en esta nueva contrapropuesta, se indica que la donación consistiría en 
veinticuatro helicópteros UH-1 H II (Huey II). 

20. En respuesta al Oficio N° D000562-2023-IN-SG del MININTER, antes 
referido, el Director de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley 
de la Embajada de los Estados Unidos de América, hizo llegar al MININTER la 
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Comunicación S/N de 11 de octubre de 2023. Mediante esta comunicación, el 
referido funcionario remitió una "versión final" del proyecto de Acuerdo en respuesta 
a la contrapropuesta peruana, a fin de que sea revisada y posteriormente aprobada 
Por ese ministerio. 

21. Luego de ello, con la Comunicación S/N, de 19 de octubre del 2023, el 
Director de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, hizo llegar una nueva versión final del 
proyecto de Acuerdo con ajustes al MININTER. 

22. Con la Comunicación S/N, de 25 de enero de 2024, el Director de la 
Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley, hizo llegar al MININTER 
una nueva revisión del proyecto de Acuerdo. En la mencionada nota, se indica que 
la donación consistiría esta vez en nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) que 
reemplazaría la propuesta de donación de los veinticuatro helicópteros UH-1H (Huey 
II). 

23. En el mes de febrero de 2024, la Embajada de los Estados Unidos de 
América remitió la Comunicación S/N, de 8 de febrero de 2024, en la cual se hace 
referencia a la Comunicación S/N de 25 de enero de 2024 antes mencionada. Al 
respecto, la Embajada comunicó al MININTER la actualización significativa de los 
acuerdos existentes hasta esa fecha. Esta vez, se indicó que los veinticuatro 
helicópteros UH-1 H II (Huey II), que originalmente formaban parte de las 
negociaciones, serían desmantelados, retirados de servicio y sustituidos por nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk). 

24. Este acuerdo para la donación de los helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
incluiría el costo, entramiento de los pilotos, los equipos, las herramientas y 
repuestos. Por lo tanto, la Embajada precisó en su comunicación que el acuerdo 
anterior con relación a la nacionalización de los veinticuatro helicópteros UH-1 H II 
(Huey II) quedaba sin efecto. 

25. Con el Oficio N° 002116-2024-IN-SG, de 28 de febrero de 2024, el 
ININTER remitió a esta Cancillería la versión final del entonces proyecto de 

1 Acuerdo para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de 
apoyo con los Estados Unidos de América. Lo anterior, en atención a que el referido 
proyecto tenía que ser suscrito por el Estado peruano. 

26. En el mes de julio de 2024, se culminó con la fase de negociación del 
cuerdo. Dicho texto final tuvo la conformidad de esta Cancillería y de la Embajada 

"de los Estados Unidos de América, así como de los sectores competentes sobre las 
RelacOes

materias que se abordan en el Acuerdo, tal como se detallará más adelante. 

27. El Acuerdo fue suscrito el 13 de agosto de 2024 por el Ministro del 
Interior, señor Juan José Santiváñez Antúnez, en representación de la República del 
Perú y la por Embajadora Stephanie F. Syptak-Ramnath, en representación de los 
Estados Unidos de América. Para la suscripción del Acuerdo, el Ministro del Interior 
contó con los plenos poderes respectivos otorgados mediante la Resolución 
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Suprema N° 148-2024-RE, de 3 de agosto de 2024, de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 2 del Decreto Supremo N° 031-2007-RE.3

28. Finalmente, el Acuerdo se encuentra registrado en el "Archivo Nacional 
de Tratados Embajador Juan Miguel Bákula Patiño", con el código BLUS.01.2024.4

III. OBJETO DEL ACUERDO 

29. El objeto del Acuerdo se encuentra contemplado en el tercer párrafo de 
su Punto 1 y consiste en establecer un marco jurídico para la transferencia del título 
de propiedad de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) mediante su donación al 
Gobierno de la República del Perú. 

30. El Acuerdo consiste, además, en un conjunto de responsabilidades 
relativas a la donación (de gestión, operativas, de personal y financieras, entre otras) 
que las Partes irán asumiendo progresivamente hasta completar exitosamente las 
etapas a las que se hace referencia en el Anexo del Acuerdo, denominado 
Trayectoria de Hitos del Programa. 

IV. DESCRIPCIÓN 

31. El Acuerdo está estructurado en cinco partes: el Punto 1, denominado, 
General; el Punto 2, titulado Programa de Aviación Antidrogas; el Punto 3, nominado, 
Transición hacia la responsabilidad total del Gobierno de la República del Perú por 
el Programa de Aviación Antidrogas; el Punto 4, referido a las Responsabilidades y 
condiciones continuas tras la nacionalización; y el Punto 5, que regula las Cláusulas 
adicionales. El Acuerdo cuenta, además con un único Anexo, el cual es parte 
integrante del mismo. 

1. Punto 1. General 

32. El punto 1 se encuentra compuesto por seis párrafos. El primer párrafo, 
identifica al Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de la Embajada 
de los Estados Unidos de América en el Perú y al Gobierno de la República del Perú, 
a través del Ministerio del Interior, como "Partes" del Acuerdo. En dicho párrafo se 
menciona que ambos Estados acuerdan continuar con sus actividades conjuntas 
según las especificaciones del Acuerdo Operativo de 1996. 

33. En el segundo párrafo, se menciona que ambos Estados comparten el 
compromiso común de reducir el cultivo, el tráfico ilícito de drogas y las sustancias 
controladas. En ese sentido, ambos Estados acuerdan continuar fortaleciendo la 
apacidad de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la PNP; así como 

El artículo 2 del Decreto Supremo N° 031-2007-RE, el otorgamiento de los plenos poderes es indispensable 
para que un representante del Estado Peruano suscriba un tratado, salvo el caso del Presidente de la República y 
el Ministro de Relaciones Exteriores, quienes de conformidad con el Derecho Internacional, no requieren plenos 
poderes. Los plenos poderes son otorgados mediante Resolución Suprema refrendada por el Ministro de 
Relaciones Exteriores, a través de un diploma que la acompaña. Los mismos deberán ser precisos en cuanto a la 
denominación oficial del tratado o tratados que les da origen". 

Para ver el texto y mayor información relativa al tratado, ver el siguiente enlace: 
https://apps.rree.gob.pe/portal/webtratados.nsf/Tratados_Bilateral.xsp?action=openDocument&documentld=2 
D206. 
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brindar apoyo de aviación a la DIRANDRO, así como al Proyecto Control y 
Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en 
apoyo a los objetivos bilaterales antidrogas. 

34. El tercer párrafo dispone que, de conformidad con la Sección VIII.a del 
Acuerdo Operativo de 1996, el objetivo del Acuerdo consiste en transferir el título y 
la responsabilidad al Perú, mediante la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black 
Hawk). Esto último se dará al completar exitosamente los pasos descritos en el 
Anexo y sujeto a aprobaciones necesarias. 

35. En el cuarto párrafo, ambos Estados aceptan que las medidas que deben 
adoptarse y los recursos que deben proporcionarse, así como la Trayectoria de Hitos 
del Programa descrita en el Anexo, constituye un compromiso firme, sin perjuicio de 
la modificación del instrumento internacional por mutuo acuerdo. 

36. En este mismo párrafo se precisa que, si el proceso de transferencia de 
la titularidad concluye, las partes podrán suscribir un acuerdo para delinear las 
responsabilidades y acciones de cada una de ellas para seguir alcanzando sus 
objetivos mutuos en el futuro. 

37. En el quinto párrafo del Punto 1 del Acuerdo, se establece un período de 
cinco años en el cual los Estados Unidos de América transferirá las 
responsabilidades al Perú relativas a la operación y mantenimiento de los 
helicópteros. Cabe señalar que, en el mismo párrafo se agrega que, al final del 
periodo antes indicado, los Estados Unidos de América tiene la intención de transferir 
formalmente el título de propiedad de los helicópteros, sujeto ello a las aprobaciones 
que sean necesarias. 

38. Por su parte, el sexto párrafo del Punto 1, hace referencia a que para 
cumplir con el objetivo de la donación de los nueve helicópteros y las obligaciones 
asumidas en el Acuerdo, ambos Estados tomarán acciones para comprometer 
recursos conforme lo establecido por sus respectivos procesos legislativos. 

2. Punto 2. El Programa de Aviación Antidrogas 

39. El primer párrafo del Punto 2 hace referencia a la labor de la INL y 
menciona que dicha entidad continúa colaborando con el Perú desde 1989 para 
brindar activos aéreos con el fin de apoyar operaciones bilaterales antidrogas. De 
igual manera, se hace referencia al Programa de Aviación Antidrogas el cual se 
encuentra actualmente administrado por la INL y la DIRAVPOL, y que brinda apoyo 
logístico al CORAH y a la DIRANDRO para la eliminación y misiones antidrogas. 

40. En dicho párrafo también se deja constancia que el Programa de 
Aviación Antidrogas actualmente se encuentra compuesto por veinticuatro 
helicópteros UH-1 H II (Huey II), de los cuales hasta seis pueden estar en 
mantenimiento y almacenados en cualquier momento determinado en los Estados 
Unidos de América. Conforme ambos Estados continúen sus esfuerzos de 
modernizar la flota de aeronaves de la DIRAVPOL, los veinticuatro UH-1 H II (Huey 
II), serán reemplazados por nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) a lo largo de un 
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período de cinco años. Cabe mencionar, que el proceso de transición de las 
aeronaves iniciará luego de la entrada en vigor del Acuerdo por ambos Estados.5

Estado actual del Programa 

41. En el apartado denominado, "Estado actual del Programa", se detallan 
las responsabilidades de las partes del Acuerdo, y se indica que el desglose de tales 
obligaciones servirán como línea de base inicial de los deberes del Perú en la 
transición hacia la responsabilidad de los helicópteros y el equipo de apoyo objeto 
de la donación. 

42. En el literal a del apartado bajo análisis se detallan las obligaciones de 
los Estados Unidos de América. Estas consisten en i) mantener la titularidad de las 
aeronaves y el equipo de apoyo en tierra; ii) brindar apoyo general de logística, 
mantenimiento, entrenamiento y operaciones, y asumir la responsabilidad de la 
aeronavegabilidad de las aeronaves; y iii) ejercer la supervisión operativa del 
Programa de Aviación Antidrogas a través del Asesor Principal de Aviación de la INL. 

43. Por su parte, en el literal b se encuentran delineadas las obligaciones del 
Perú. Estas son las siguientes: i) proporcionar pilotos y tripulación para operar las 
aeronaves; ii) brindar personal de mantenimiento para apoyar el Programa de 
Aviación Antidrogas; iii) llevar a cabo el planeamiento operativo y ejecución; iv) 
asumir la responsabilidad de brindar la seguridad de la base principal de operaciones 
en Pucallpa y otras bases de avanzada en Santa Lucía, Tingo María, Palma Pampa, 
Ciudad Constitución, San Gabán, y Mazamari. 

44. El Perú también será responsable, conforme al punto y del referido 
apartado, de los costos totales por el combustible que se emplee para los 
helicópteros en apoyo de la eliminación de coca y otras operaciones antidrogas. 

45. Por otro lado, en el punto vi se indica que el Perú está obligado a la 
totalidad de los costos de transporte del personal de la PNP y del personal de 
mantenimiento desde la ciudad de Lima a la base principal de operaciones y a las 
e avanzada. Finalmente, el Perú, según el punto vii, es responsable de la formación 
ásica de mantenimiento aéreo por intermedio de la Escuela de Aviación de la 
I RAVPOL. 

3. Punto 3. Transición hacia la responsabilidad total del Gobierno de la 
República del Perú por el Programa de Aviación Antidrogas 

Cabe precisar que, en el Informe No. 79-2024-COMOPPOL-DIRAVPOL/SEC-UNIPLEDU., de 9 de 
septiembre de 2024, la Unidad de Planeamiento de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la PNP, 
ha señalado que los helicópteros UH-1 H II (Huey II) fueron asignados a la PNP (DIRAVPOL) en virtud del 
"Convenio Marco de Lucha contra el tráfico ilícito de Drogas del Gobierno de USA de 1991" (Punto 2 del 
Informe). Adicionalmente, se añade que los helicópteros UH-1 H II (Huey II) son de propiedad del "Gobierno 
USA" y que no se otorgó el "dominio de propiedad" de los mismos (Punto 2 del Informe). En el Archivo Nacional 
de Tratados Embajador Juan Miguel Bákula Patiño se encuentra registrado el "Convenio entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú sobre el Proyecto para el Control de 
Estupefacientes", de 25 de Agosto de 1994, en cuyo texto se hace referencia a helicópteros y aeronaves de alas 
fijas (artículo V, literal B, párrafo 2) y al título de propiedad de tales aeronaves (artículo VI, literal B, párrafo 2). 
Ver: 
https://apps. rree.gob.pe/portal/webtratados.n sf/Tratados_Bilateral.xsp?acti on=open Doc um ent& doc ument I d=58 
2E. 
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46. En el primer párrafo del punto 3 del Acuerdo, se señala que las partes 
trabajarán conjuntamente para alcanzar la capacidad aérea autosostenible del Perú 
y para apoyar la continuación de las operaciones antidrogas. 

47. Se precisa, además, que el Perú irá asumiendo paulatinamente mayores 
responsabilidades de gestión, de personal, financieras y operativas durante un 
periodo de transición de cinco años. Por su parte, los Estados Unidos de América 
brindará apoyo para el mantenimiento, formación, apoyo contractual y financiero 
para lograr los objetivos e hitos en el período de transición. Se agrega, en el mismo 
primer párrafo del Punto 3, que este proceso iniciará con la ejecución del Acuerdo. 
Asimismo, se agrega que ambos Estados han acordado las acciones y 
contribuciones que se detallan a continuación. 

a. Acciones conjuntas y aportes 

48. En el punto i, del literal a, del Punto 3 del Acuerdo se señala que el Perú 
y los Estados Unidos de América crearán un Grupo de Trabajo Conjunto de Aviación 
(GTCA), para coordinar los aspectos del Programa de Aviación Antidrogas. 

49. Representantes de la INL y del MININTER conformarán el GTCA a través 
del Despacho Viceministerial de Orden Interno y la DIRAVPOL. Se espera que el 
GTCA se reúna una vez al mes aproximadamente durante el periodo de tiempo que 
los Estados Unidos de América financie el Programa de Aviación Antidrogas. Se 
espera, además, que el mantenimiento de los helicópteros siga bajo el mecanismo 
contractual de los Estados Unidos de América hasta que termine con éxito el proceso 
de modernización o según lo convengan las partes en acuerdos futuros. 

50. El punto ii, por su parte, indica que la INL y la DIRAVPOL realizarán la 
fiscalización y monitoreo para garantizar que la DIRAVPOL mantenga el 
entrenamiento de vuelo y los criterios de evaluación, pilotos instructores suficientes 
y otro personal de estandarización para asegurar la competencia de vuelo de pilotos 
y jefes de tripulación. Esta fiscalización y monitoreo se extiende al cumplimiento del 
Programa de Aviación Antidrogas. 

51. Del mismo modo, la INL y la DIRAVPOL trabajarán para adoptar los 
mínimos de horas de vuelo del Programa de Capacitación Aérea del Oficina de 
Aviación de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y Aplicación de la Ley (INL/A - 
PCA), con el fin de mantener la competencia de la tripulación aérea, los requisitos 
de tiempo mínimos de vuelo, de evaluación y la administración de los registros de 
capacitación para las tripulaciones aéreas. El mínimo de horas de vuelo del PCA 
alcanzan también a las tripulaciones de mantenimiento, especialistas de logística y 
control de calidad, inspectores técnicos, y otro personal de apoyo para el 
liantenimiento y la operación de los helicópteros, según los estándares 
recomendados por la INL/A. 

52. De otro lado, el punto iii, del literal a, del Punto 3 señala que las partes 
del Acuerdo financiarán el contrato de mantenimiento de los Estados Unidos de 
América conforme a las responsabilidades establecidas en el cronograma 
establecido en el Anexo. 
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53. En el punto iv siguiente, se establece que la DIRAVPOL y la INL 
desarrollarán un organigrama del personal que defina el apoyo al mantenimiento de 
los helicópteros durante el período de transición. Se añade que las tripulaciones y 
los técnicos de mantenimiento del Perú deberán estar calificados según los 
estándares de la INL/A. 

54. El punto y añade que el Perú coordinará con la INL para establecer el 
marco institucional, los procedimientos y reglamentos que la DIRAVPOL requiera 
para operar y mantener los helicópteros que se asignarán. Lo anterior, tiene que ser 
conforme a los estándares de la INL/A para así poder incluir la aeronavegabilidad, 
personal, capacitación y equipo que sean necesarios. 

55. En el punto vi, se indica que ambos Estados acuerdan un calendario de 
hitos. En dicho calendario están incluidas las contribuciones financieras, los 
materiales y personal del Perú que se señalan en el Anexo del Acuerdo. 

b. Acciones y contribuciones de los Estados Unidos de América 

56. En el punto i, literal b, del Punto 3 se señala que los Estados Unidos de 
América continuarán brindando un marco contractual para fiscalizar y dar 
mantenimiento a los helicópteros por el periodo de transición establecido en el 
Anexo. Lo anterior incluirá la fiscalización de operaciones de mantenimiento, gestión 
de cadena de suministro y funciones de control de calidad. El representante de los 
Estados Unidos de América es el Asesor principal de Aviación de la INL para 
coordinar las actividades de aviación con el Perú y sus funcionarios. 

57. Posteriormente, en el punto ii, se hace mención a que los Estados Unidos 
de América brindarán un sistema de información general (SIG) para el mantenimiento 
de las aeronaves y su seguimiento logístico. Lo anterior permitirá que la DIRAVPOL 
ayude a mantener los activos donados y otros activos de ala rotatoria, de forma eficaz 
y segura. 

58. En lo que respecta al punto iii siguiente, los Estados Unidos de América 
transferirán a la PNP-DIRAVPOL, nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk), equipos 
e apoyo terrestre, repuestos y herramientas y apoyo al programa de helicópteros 
onforme a lo señalado en el Anexo del Acuerdo, sujeto a aprobaciones necesarias. 

59. Los Estados Unidos de América ayudarán a la DIRAVPOL a cumplir con 
los requerimientos de capacitación y mantenimiento de por lo menos catorce 
tripulaciones de helicópteros. Dicha ayuda se extiende a la capacitación del personal 
sociado al mantenimiento y al apoyo logístico, de conformidad con el Acuerdo y su 
nexo, todo lo anterior tal como se indica en su punto iv. 

60. Conforme al punto v, los Estados Unidos de América brindarán asesoría 
y asistencia técnica al Perú con la finalidad de facilitar la celebración de un nuevo 
contrato de mantenimiento y logística. Lo anterior, antes de que termine el periodo 
de transición de cinco años. Paulatinamente, el apoyo del personal financiado por 
los Estados Unidos de América, en virtud del Acuerdo, irá disminuyendo según las 
tripulaciones y el personal técnico de la DIRAVPOL asuman funciones y 
responsabilidades mayores dentro del Programa de Aviación Antidrogas. 
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c. Actuaciones y contribuciones del Perú 

61. Según el punto i del literal c del Punto 3, el Perú asignará pilotos, técnicos 
de mantenimiento y personal administrativo permanentemente a la Unidad 
Desconcentrada de Aviación Policial Pucallpa. Lo señalado anteriormente, se 
realizará para operar de manera segura y dar mantenimiento a los helicópteros. Los 
Estados Unidos de América realizarán una inspección al personal asignado al 
Programa de Aviación Antidrogas, el cual deberá pasar dicha inspección antes de 
asumir sus puestos. 

62. Seguidamente, en el punto ii se señala que conforme aumenten las 
nuevas capacidades del Programa de Aviación Antidrogas de la DIRAVPOL, esa 
Dirección seguirá abasteciendo a la operación con personal dedicado. El Perú, 
también aportará personal al Programa de Aviación Antidrogas conforme con el 
organigrama de dicho programa, el cual será desarrollado de conformidad con el 
punto 3, literal a, punto iv del presente Acuerdo. Además, se dispone que el ingreso 
de personal sea consistente, bien planeado y coordinado con el GTCA. 

63. En lo que respecta al punto iii, el Perú garantizará que los suboficiales 
de la DIRAVPOL cumplan con sus funciones por un plazo no menor de cinco años y 
que los oficiales presten servicio por un plazo no menor de tres, luego de haber 
completado la capacitación en temas de aviación y mantenimiento. 

64. Adicionalmente, en el punto iv se indica que inmediatamente después de 
la transferencia de la titularidad y si ello ocurriera, el Perú deberá asegurar que la 
DIRAVPOL obtenga un seguro por responsabilidad extracontractual. Este seguro es 
para casos de accidente aéreo y cubrirá a la tripulación y a los pasajeros de las 
aeronaves Black Hawk del Programa de Aviación Antidrogas. 

\CA Ck-
,pbts

65. Posteriormente, el punto v, indica que el Perú garantizará la 
disponibilidad de recursos para financiar todas sus obligaciones bajo el presente 
Acuerdo. Así, el Perú irá asumiendo una mayor participación en el costo anual de las 
operaciones y del contrato de mantenimiento de los helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
durante el período de transición. Los costos anuales de línea de base del contrato 
son de veinte millones de dólares de los Estados Unidos de América. 

66. El Perú asumirá el veinte por ciento ($4M) del costo en el segundo año, 
Oreinta por ciento ($6M) en el tercer año, cuarenta por ciento ($8M) en el cuarto año 

sesenta por ciento ($12M) en el quinto. En el mismo punto y se señala también 
que, después de haber culminado el período de transición y asumiendo que la 
transferencia de título de los helicópteros ocurra, el Perú será responsable del cien 
por ciento de los costos de mantenimiento en dicho momento. El pago deberá 
producirse a fin de mes, conforme lo detallado en el Anexo del Acuerdo. El pago se 
hará mediante un mecanismo monetario que los Estados Unidos de América puedan 
usar para pagar por el contrato. 

67. Según el punto vi siguiente, el Perú deberá de registrar los títulos de 
propiedad en el registro de propiedad de la PNP-DIRAVPOL, en el momento de la 
transferencia del título, si dicha transferencia ocurriera. Asimismo, el Perú deberá 
usar los certificados de aeronavegabilidad de los estándares de la INL/A y del 
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fabricante original de la flota antes de que se transfiera la titularidad de la propiedad 
de los helicópteros. 

68. En el punto vii se señala que el Perú deberá desarrollar en acuerdo con 
los Estados Unidos de América, un manual de operaciones que cubra los 
procedimientos de administración, operaciones de vuelo, capacitación y seguridad. 
Esto deberá ser conforme con los estándares de desempeño, políticas y 
procedimientos de la INL/A y las Normas e Instrucciones Técnicas de la Organización 
de Aviación Civil Internacional (OACI).6 Se precisa, al respecto, que los actuales 
procedimientos del programa patrocinado por la INL/A son un buen ejemplo en el 
que el Perú puede basar sus procedimientos de operaciones integrales. Dichos 
procedimientos operativos deberán aprobarse a nivel de la Comandancia General de 
la PNP. 

69. Seguidamente, en el punto viii se señala que el Perú garantizará que el 
personal de mantenimiento de la DIRAVPOL demuestre un nivel de competencia 
técnica en temas de gestión de mantenimiento y control de calidad. Esto, garantizará 
que las aeronaves se mantengan de conformidad con los estándares y 
especificaciones de la INL/A, del fabricante original o las normas militares de los 
Estados Unidos de América que resulten adecuadas y resulte ello aplicable. 
Asimismo, el personal de mantenimiento deberá demostrar de manera individual 
niveles aceptables de conocimientos técnicos de los Estándares INL/ A para realizar 
las tareas individuales de mantenimiento previstas para sus puestos. Esto último, 
deberá ser objeto de certificación por parte de un inspector técnico calificado y/o la 
Gerencia. 

70. Según el punto ix, el Perú deberá establecer procedimientos que 
garanticen la existencia de una cadena de suministros idónea para el mantenimiento 
permanente de las aeronaves, los repuestos, el combustible, la revisión periódica de 
las aeronaves. El Perú deberá contar con la infraestructura para apoyar las 
operaciones, el mantenimiento y logística. Lo señalado incluye instalaciones para 
almacenamiento y hangares. En adición a ello, se requerirá de financiamiento por 
parte del Perú para operar y mantener las mencionadas instalaciones. 

71. Conforme al punto x, el Perú tendrá que garantizar que la DIRAVPOL 
emuestre competencia en las áreas de planeamiento y gestión de inventario, 
Imacenamiento, empaque y almacenamiento, gestión de transporte y servicio al 
liente a fin de garantizar que los helicópteros se mantengan de conformidad con las 

especificaciones de la Original Equipment Manufacturer (OEM). Esta obligación 
alcanza también al cumplimiento y respeto de las normas militares de los Estados 
Unidos de América, cuando sean aplicables. En ese sentido, el personal logístico 

eberá demostrar ser competente en el área para la que haya sido contratado, a 
avés de la certificación por un entrenador y supervisor calificado por la INL/ A que 

demuestre que se encuentra calificado. Se precisa, en esta disposición del Acuerdo 
que las personas que manipulen o preparen materiales peligrosos, deberán estar 
certificadas para asegurar que dichos materiales se desplacen con seguridad a 
través de medios de transporte terrestre o aéreo. 

6 La sexta edición de 2014, de las "Normas y Procedimientos para el Registro internacional- de la OACI, puede 
consultarse en el siguiente enlace electrónico: chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcgIclefindmkayhttps://www.icao.int/publications/Documents/9864_6ed_es.pdf 
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72. En virtud del punto xi, el Perú deberá demostrar que la DIRAVPOL 
cuenta con un programa de seguridad que sea viable, que incluya elementos 
relevantes como de seguridad aérea, seguridad terrestre, ocupacional y 
medioambiental. Adicionalmente, el personal debe estar en capacidad o 
especializado en seguridad aérea y demostrar que puede manejar todos los 
componentes del programa de seguridad. Además, la DIRAVPOL deberá demostrar 
su apoyo y compromiso con la seguridad. 

73. El Perú deberá, antes de que culmine el período de transición, garantizar 
el establecimiento de uno o más contratos comerciales, según corresponda, para el 
mantenimiento y la logística de los repuestos. Estos contratos permitirán cumplir con 
las especificaciones del fabricante original o aquellas normas militares de los 
Estados Unidos de América que resulten adecuadas, y los índices aceptables de 
preparación para las misiones. A su vez, ello permitirá fiscalizar el programa de 
aseguramiento de calidad de conformidad con los estándares internacionales sobre 
aeronavegabilidad. El o los contratos, según sea el caso, se celebrarán en 
coordinación con los Estados Unidos de América, de conformidad con la normativa 
vigente. Todo lo anterior tal como se indica en el punto xii. 

4. Punto 4. Responsabilidades y condiciones continuas tras la nacionalización 

74. En el primer párrafo del Punto 4 del Acuerdo, se señala que luego de 
haberse realizado cualquier transferencia del título de propiedad y al haber finalizado 
el período de transición de cinco años, los Estados Unidos de América seguirán 
ejerciendo algunos derechos y condiciones sobre el uso de los nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk). Por su parte, el Perú conforme al mismo párrafo, deberá 
asegurar el cumplimiento de las condiciones y permitir el ejercicio de los derechos 
de los Estados Unidos de América bajo el presente Acuerdo. 

75. En el punto i, del literal a del Punto 4 del Acuerdo, se señala que el Perú 
deberá cumplir con emplear los helicópteros objeto de la donación exclusivamente 

\CAroz-z„, para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y a otras misiones en apoyo 
a la lucha contra el cultivo, producción, procesamiento, tráfico y transporte de drogas 

' Ilícitas y sustancias controladas. En caso se requiera que los helicópteros sean 
,ovempleados para apoyar en situaciones de emergencias humanitarias y desastres 

naturales, estos podrán ser empleados para ello, siempre que el Perú tenga la 
conformidad previa de la Embajada de los Estados Unidos de América. 

." Y P.X1N1

s ¿\F.P. 1 76. En el punto ii siguiente, se señala que el Perú deberá permitir a los 
Estados Unidos de América el acceso al lugar o lugares donde se encuentren los 

l 'Reld°'s helicópteros UH-60 (Black Hawk). Dicho acceso es para cuestiones del monitoreo 
del uso final (MUF) y de auditoría del programa de aviación. Lo anterior, incluye 
acceso a los registros de aviación conexos (tripulación aérea, logística, 
mantenimiento y capacitación) y de operaciones e instalaciones que sean donadas 
o respaldadas con fondos de los Estados Unidos de América. 

77. Conforme al punto iii, el Perú deberá mantener los helicópteros UH-60 
(Black Hawk) conforme a los estándares de la INL/A, así como con las 
especificaciones del fabricante original o normas y especificaciones militares que 
sean apropiadas y aplicables de los Estados Unidos de América. Se añade a ello 
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que, quienes sean los responsables del mantenimiento y operación de estos, 
deberán tener acceso a los manuales de mantenimiento del fabricante original, a los 
mensajes de seguridad de vuelo del fabricante (directivas de aeronavegabilidad, 
entre otros), a herramientas especiales y a los vendedores de partes que estén 
autorizados por el fabricante original. 

78. En virtud del punto iv, el Perú también deberá asegurar que los 
helicópteros no se donen o se vendan, no se entreguen a terceros ni que se 
transfieran al interior del Estado peruano, a menos que se cuente con la autorización 
previa de los Estados Unidos de América. 

79. Según el punto y, del literal a del Punto 4 del Acuerdo, el Perú deberá 
renovar todos los acuerdos necesarios para permitir el uso de las Bases de Santa 
Lucía, Tingo María, Palma Pampa, Ciudad Constitución y Mazamari o de otras que 
puedan crearse como bases de avanzada. Del mismo modo, se agrega en dicho 
punto, que el Perú a través de la PNP seguirá haciendo uso de la actual instalación 
en Pucallpa o su equivalente como la base principal para las operaciones de 
mantenimiento pesado y de requerimientos logísticos para los helicópteros UH-60 
(Black Hawk). 

80. Por otro lado, de acuerdo con el literal b del Punto 4 del Acuerdo, en caso 
el Perú no cumpla con alguna de sus obligaciones, los Estados Unidos de América 
se reservan el derecho a terminar dicho acuerdo. Se reservan, también, el derecho 
a recuperar la posesión de todo activo financiado por ese Estado, lo que incluirá los 
helicópteros UH-60 (Black Hawk), herramientas u otro artículo donado bajo el 
presente instrumento internacional. 

81. Seguidamente, el literal c del Punto 4, dispone que el equipo que no sea 
requerido para los fines establecidos en el Acuerdo deberá ser devuelto por el Perú 
a los Estados Unidos de América, a menos que ambos Estados pacten algo distinto. 

82. El literal d, por su parte, prevé que los Estados Unidos de América 
brindarán financiamiento limitado, según su disponibilidad de fondos, luego de la 
nacionalización (transferencia) de los helicópteros. Lo anterior, para apoyar al Perú 
en la logística, mantenimiento y formación para el Programa de Aviación Antidrogas 
de los helicópteros UH-60 (Black Hawk). 

. Punto 5. Cláusulas adicionales 

83. Según el literal a del Punto 5 del Acuerdo, ambas partes proporcionarán 
recursos para las operaciones del proyecto, de conformidad con su normativa interna 
plicable. En cuanto a ello, se precisa que los bienes de los Estados Unidos de 
mérica que sean suministrados o financiados en virtud de este Acuerdo, se 
dquirirán y enviarán desde este último Estado, a menos que autorice lo contrario 

por escrito. 

84. En el literal b se deja constancia que el Acuerdo Operativo de 1996 
predomina y constituye el marco normativo general para la interpretación del 
Acuerdo. Se precisa al respecto que ambos Estados entienden que las obligaciones 
y responsabilidades contenidas en el Acuerdo Operativo de 1996 se encuentran 
incorporadas en el Acuerdo. 
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85. Seguidamente, en el literal c se señala que el Acuerdo entrará en vigor 
en la fecha de recepción de la última notificación por la que las partes se 
comuniquen, mediante la vía diplomática, el cumplimiento de sus procedimientos 
internos para tal efecto. 

86. Posteriormente, el literal d hace referencia a que el Acuerdo tendrá una 
duración indefinida. Lo anterior salvo que una de las partes comunique a la otra por 
escrito, mediante la vía diplomática, su decisión de denunciar el Acuerdo con al 
menos doce meses de anticipación. 

87. En el literal e se hace mención a la posibilidad de modificar el Acuerdo 
por mutuo acuerdo de las partes y por escrito. Se precisa al respecto que las 
modificaciones entrarán en vigor de la misma forma que el Acuerdo. Es importante 
resaltar que, según el referido literal e, las modificaciones serán parte integrante del 
Acuerdo. 

88. Conforme al literal f del Punto 5 del Acuerdo, se deja constancia que el 
Acuerdo se suscribe en dos originales en idiomas castellano e inglés, y que sus 
textos se consideran igualmente auténticos. 

89. Finalmente, en el último párrafo del Acuerdo se señala que el mismo fue 
firmado en la ciudad de Lima, República del Perú, el trece de agosto de dos mil 
veinticuatro. Seguidamente figuran la denominación oficial de cada parte, los 
nombres y cargos de los representantes de cada Estado y sus respectivas firmas. 

6. Anexo 

90. Por otro lado, el Anexo del Acuerdo como ya se ha mencionado, lleva 
por título "Trayectoria de Hitos del Programa". Contiene un cuadro dividido en seis 
apartados, cada uno de los cuales lleva por denominación: Primer Año, Segundo 
Año, Tercer Año, Cuarto Año, Quinto Año y Sexto Año, respectivamente. 

91. Al respecto, se debe hacer una distinción entre el "periodo de transición" 
rkz para la transferencia de los helicópteros (cinco años) y el "periodo de duración" de la 

ZITrayectoria de Hitos del Programa (seis años). Al finalizar el quinto año, el periodo 
P. 1 e transición culmina con la transferencia del título de propiedad de las aeronaves, 

si eso corresponde. Ello, sin perjuicio de la fase final de la Trayectoria de Hitos del 
Programa que corresponde al Sexto Año. 

92. Según se señala en el apartado del Primer Año, el inicio del Programa 
e da con la firma del Acuerdo y su entrada en vigor. En el Primer Año, se señala 

que los Estados Unidos de América asumirán el cien por ciento de las obligaciones 
referidas a la implementación del Acuerdo en ese año. Adicionalmente, se precisa 
que la DIRAVPOL identificará y nombrará a treinta y cuatro pilotos y tripulación no 
piloto, así como a cincuenta y seis candidatos a técnicos de mantenimiento 
calificados según los estándares de la INL, de la unidad UH-1 H II (Huey II) para la 
transición al Programa de Aviación Antidroga UH-60 (Black Hawk). En adición a ello, 
se hace referencia a catorce helicópteros UH-1 H II (Huey II), de los cuales diez serán 
suspendidos y desmantelados en ese año. 
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93. Seguidamente, en la segunda columna del apartado Primer año, se 
indica que la DIRAVPOL desarrollará y aprobará el organigrama del Programa de 
Aviación Antidrogas UH-60 con base en la ciudad de Pucallpa. Adicionalmente, en 
la tercera columna se indica que la INL proporcionará entrenamiento inicial para las 
aeronaves UH-60 (Black Hawk) para un máximo de veinte técnicos y seis pilotos de 
la unidad UH-1 H II (Huey II). En la siguiente columna, se añade que el aparato para 
el entrenamiento de vuelo y capacitador de mantenimiento de los UH-60 (Black 
Hawk) será entregado en la ciudad de Pucallpa. En la siguiente columna se hace 
referencia a un helicóptero UH-1 H II (Huey II) para la erradicación FOL (operativo)7
y en la última columna a la suspensión y desmantelamiento de diez UH-1 H II (Huey 
II). 

94. Por otro lado, el apartado denominado Segundo Año agrega los Estados 
Unidos de América asumirán el ochenta por ciento de las obligaciones referidas a la 
implementación del Acuerdo en ese año, mientras que el Perú asumirá el veinte por 
ciento restante. Dicho apartado tiene cuatro columnas: En la primera columna, se 
señala que el INL brindará entrenamiento en relación con los helicópteros UH-60 
(Black Hawk) para un total de veinte técnicos de mantenimiento, diez pilotos, 
dieciséis tripulantes no calificados de la unidad UH-1 H II (Huey II). En la misma 
columna se hace alusión a la entrega por parte del Perú de siete UH-1 H II (Huey II) 
y a que, a cambio, se recibirán seis helicópteros UH-60 (Black Hawk). En la segunda 
columna de dicho apartado se hace referencia a la entrega de los seis helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) por parte de los Estados Unidos de América. Por otro lado, en 
la tercera columna del mismo apartado, se indica que se empleará un helicóptero 
UH-1 H II (Huey II) para la erradicación FOL operativo y apoyo a misiones UH-60 
desde MOB (I0C — Capacidad Operativa Inicial)8 y en la cuarta columna a la 
suspensión y desmantelamiento de siete helicópteros UH-1 H II (Huey II). 

95. El apartado denominado Tercer Año tiene cinco columnas. En la primera, 
se señala que los Estados Unidos de América asumirán el setenta por ciento de las 
obligaciones referidas a la implementación del Acuerdo en ese año, mientras que el 
Perú asumirá el treinta por ciento restante. Seguidamente, se menciona que la INL 
brindará entrenamiento para 16 técnicos de mantenimiento de los helicópteros UH-
60 (Black Hawk), dieciocho tripulantes no piloto y doce pilotos de la unidad UH-1 H 
II (Huey II) . En la misma columna se indica la entrega de los nueve helicópteros UH-
60 (Black Hawk). 

96. En la segunda columna del mismo apartado, se hace referencia a un 
helicóptero UH-1 H II (Huey II) para erradicación FOL operativo y apoyo a misiones 
operativas desde MOB con un UH-1 H II (Huey II) y un UH-60 (Black Hawk). 
Seguidamente, en la tercera columna, se indica la entrega de los tres helicópteros 
UH-60 (Black Hawk), y en la cuarta, a la suspensión y desmantelamiento de siete 
helicópteros UH-1 H II (Huey II). 

Según el Informe No. 79-2024-COMOPPOL-DIRAVPOL/SEC-UNIPLEDU., las siglas FOL se emplean para 
la expresión en inglés Foward Operating Location y se refiere a las "[b]ases operativas adelantadas" que "pueden 
ser de carácter permanente y/o eventuales" (Punto 2 del Informe). 

Según el Informe No. 79-2024-COMOPPOL-DIRAVPOL/SEC-UNIPLEDU., las siglas MOB se emplean para 
la expresión en inglés Main Operating Base y se refiere a las "[biases para mantenimiento operativo que tengan 
todos los equipos para brindar mantenimiento general" (Punto 2 del Informe). 
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97. El apartado denominado Cuarto Año tiene dos columnas: La primera 
indica que los Estados Unidos de América asumirán el sesenta por ciento de las 
obligaciones referidas a la implementación del Acuerdo en ese año, mientras que el 
Perú asumirá el cuarenta por ciento restante. En la misma columna se menciona que 
la INL proporcionará entrenamiento adicional sobre los helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) a técnicos de mantenimiento, tripulantes no pilotos y seis pilotos de la unidad 
UH-1 H II (Huey II), según corresponda, para mantener la flota Black Hawk. Por su 
parte, la segunda columna menciona la capacidad para mantener dos helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y una referencia a los términos FOL y (FOC).9

98. Seguidamente, se encuentra el apartado del Anexo denominado Quinto 
Año. En la única columna del Anexo se hace referencia a que el Perú asumirá el 
sesenta por ciento restante de las obligaciones referidas a la implementación del 
Acuerdo, mientras que los Estados Unidos de América asumirán el cuarenta por 
ciento restante. Además, se precisa que se evaluarán las capacidades y condiciones 
de la DIRAVPOL y del Perú para el mantenimiento de los helicópteros. Es importante 
remarcar en este punto que, en dicha columna, se hace referencia expresa a que si 
se cumplen las condiciones establecidas en el Acuerdo se procederá con la 
transferencia del título de propiedad de los nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
al Perú, sujeto a las aprobaciones necesarias (al interior de los Estados Unidos de 
América). 

99. En la primera columna del apartado Sexto Año, se hace alusión a que en 
esta fase el Perú asumirá la totalidad de las obligaciones derivadas de la 
implementación del Acuerdo (sin perjuicio de otros derechos u obligaciones conexas 
que los Estados Unidos de América puedan tener en virtud del Acuerdo). 
Adicionalmente, se señala que la INL evaluará la disponibilidad de fondos para 
apoyar al Programa de Aviación Antidrogas y se hace mención a nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk). En la siguiente columna, se precisa que la INL proporcionará 
asesores técnicos y operativos, además de apoyo de asesoramiento. En la columna 
final, se menciona a la suscripción de un acuerdo de monitorio de uso final. 

V. CALIFICACIÓN 

100. El Acuerdo reúne los elementos de la definición consuetudinaria de 
tratado reflejados en el artículo 2, párrafo 1, literal a) de la Convención de Viena 
obre el Derecho de los Tratados de 1969 (en adelante la Convención de Viena de 
969) 10 

101. Así, es un acuerdo internacional celebrado entre dos sujetos de Derecho 
Internacional con capacidad para celebrar tratados (Estados) por el cual se 
establecen derechos y obligaciones (por ejemplo, en su Puntos 2 a 4) en virtud del 
Derecho Internacional.11

9 Según el Informe No. 79-2024-COMOPPOL-DIRAVPOL/SEC-UNIPLEDU., las siglas FOC se emplean para 
la expresión "Capacidad Operativa Final" (Punto 2 del Informe). 
19 Hills, Jeremy. Aust's Modern Treaty Law and Practice, 4a ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2023, 
p. 17. 

El Perú es parte de la Convención de Viena de 1969; sin embargo, los Estados Unidos de América no son parte 
de este tratado. En ese sentido, se aplican al Acuerdo las normas de la costumbre internacional que están 
reflejadas en la Convención. Hollis, Duncan B. "Defining Treaties". En: Hollis, Duncan B. (Ed.). The Oxford 
Guide to Treaties, 2nd Ed. Oxford: Oxford University Press, 2020, p. 12. 
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102. La caracterización del Acuerdo como tratado es fundamental ya que, por 
su naturaleza jurídica, corresponde que sea sometido al proceso de 
perfeccionamiento interno según el Derecho nacional. 

VI. OPINIONES TÉCNICAS 

103. El presente Informe se sustenta en las opiniones técnicas favorables 
emitidas por el MININTER como entidad que estuvo a cargo de la negociación del 
Acuerdo; por la Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas (DEVIDA); y 
por los órganos competentes del Ministerio de Relaciones Exteriores: la Dirección 
General para Asuntos Multilaterales y Globales y la Dirección General de América. 

1. Opinión favorable del MININTER 

104. Con el Oficio N° 006585-2024-IN-SG, de 18 de julio de 2024, el 
Secretario General del MININTER hizo llegar a esta Cancillería su opinión favorable 
junto con las opiniones de sus órganos internos competentes. Las opiniones técnicas 
recibidas se detallan a continuación. 

a. Opinión de la Oficina Gene al de Asesoría Jurídica del MININTER 

105. El Informe N° 001317-2024-IN-OGAJ, de 18 de julio de 2024, de la 
Oficina General de Asesoría Jurídica del MININTER, recopila las opiniones 
favorables emitidas por diversos órganos de la PNP (puntos 3.9 del Informe), e 
incluye también la opinión favorable de la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto de la PNP (puntos 3.14 a 3.16 del Informe). 

106. En el Informe antes mencionado, la Oficina General de Asesoría Jurídica 
del MININTER hace un análisis de las disposiciones del Acuerdo, desde el ámbito 
de sus competencias (puntos 3.15 a 3.8 del Informe). 

107. Seguidamente, se Elboca a desarrollar la opinión de la PNP y de sus 
órganos. Por ejemplo, hace mención al Informe No. 62-2024-
COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU, de la Unidad de Planeamiento y 
Educación de la DIRAVPOL en el que esta última se pronuncia sobre la importancia, 
necesidad y costo beneficio del Acuerdo (punto 3.9 del Informe). 

108. De igual manera, se menciona al Informe N° 105-2024-SECEJE-PNP-
DIRPLAINS-DIVPLA-UNIFUPRE.SPF, emitida por la Unidad Funcional de 
Presupuesto de la Dirección de Planeamiento Institucional de la PNP, en el que se 
señala que el Acuerdo es viable (punto 3.10 del Informe). 

109. Por otro lado, la Asesoría Jurídica del MININTER hace referencia al 
Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC.UNICNI, de la Unidad de 
Planeamiento y Educación de la DIRANDRO de la PNP, en el cual se señala que el 
Acuerdo es viable por su utilidad para el cumplimiento de las operaciones policiales 
(punto 3.11 del Informe). 

110. En ese mismo sentido, la Asesoría Jurídica del MININTER hace mención 
al Informe Legal N° 360-2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN, de la Dirección de 
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Asesoría Jurídica de la PNP (DIRASJUR), en el que se señala que el Acuerdo debe 
de continuar con el trámite correspondiente (punto 3.12 del Informe). 

111. Por último, la Asesoría Jurídica del MININTER se refiere al Informe N° 
33-2024-COMMOPPOL-PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI, de la División de 
Cooperación Internacional, Agregadurías y Enlaces del Departamento de 
Cooperación Internacional de la PNP, en el cual se recogen las opiniones técnicas 
de la DIRAVPOL, de la Dirección de Planeamiento Institucional de la PNP 
(DIRPLAINS), DIRANDRO, DIRASJUR y la Dirección de Asuntos Internacionales de 
la PNP, emitiendo su opinión favorable en relación al Acuerdo (punto 3.13 del 
Informe). 

112. En el Informe de la Asesoría Jurídica del MININTER también toma en 
consideración el pronunciamiento de la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto del MININTER. La opinión de esta Oficina se recoge en el Informe N° 
000543-2024-IN-OGPP-OP de la Oficina de Presupuesto, y es favorable respecto al 
Acuerdo dado que, según esa Oficina, el contenido del tratado no tiene incidencia 
presupuestal (punto 3.14 del Informe). 

113. En adición a ello, la Asesoría Jurídica del MININTER hace mención al 
Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI, de la Oficina de Cooperación y Relaciones 
Internacionales del MININTER, en el que esta última reconoce la importancia de la 
continuación del trabajo conjunto realizado por ambos Estados en lo que respecta a 
la problemática de las drogas (punto 3.15 del Informe). Seguidamente, se hace 
referencia al Informe N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI, en el que se indica que en el 
marco de sus competencias, la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales 
del MININTER, no presenta ninguna objeción al Acuerdo (punto 3.16 del Informe). 

114. En el Informe N° 001317-2024-IN-OGAJ, la Oficina General de Asesoría 
Jurídica del MININTER, concluye ratificando la opinión legal contenida en su Informe 
N° 00330-2024-IN-OGAJ, de 28 de febrero de 2024, sobre la base de las opiniones 
de los órganos de la PNP y del MININTER antes mencionados. 

115. Finalmente, la Oficina General de Asesoría Jurídica del MININTER indica 
que el Acuerdo "requerirá la dación o modificación de la Ley de Presupuesto 
correspondiente, según sea el caso, en cada periodo presupuestal desde la entrada 
en vigor del Acuerdo" (punto 3.25 del Informe N° 00330-2024-IN-OGAJ). 

b. Opinión de la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales del 
MININTER 

116. Con el Informe N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI, de fecha 17 de julio de 
2024, elaborado por la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales del 
MININTER, se realiza una descripción general de las disposiciones del tratado, 
desde el ámbito de competencias de esa Oficina (punto 3.7 del Informe). 

117. A continuación, el referido Informe señala lo siguiente: 

"Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales, el 
proyecto de Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos 
Estados establecieron mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de 
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Control de Drogas del año 1996, reafirmando así el compromiso de seguir 
enfrentando de manera conjunta la problemática de las drogas. En esa misma 
línea, el proyecto de Acuerdo señala que los Estados Unidos seguirá apoyando 
al Perú en mantener una capacidad de lucha contra el tráfico ilícito de drogas y 
de aplicación de la ley; así como lograr una capacidad aérea autosuficiente" 
(punto 3.8 del Informe). 

118. Adicionalmente, la referida Oficina agrega que proseguir en la lucha 
contra el tráfico ilícito de drogas, haciendo uso de los helicópteros UH-60 (Black 
Hawk), permitirá cumplir con una serie de políticas de Estado como: "La Política 
Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen Organizado 2019-2030' y la 
'Política Nacional contra las Drogas al 20230" (sic.) (punto 3.9 del Informe). 

119. Seguidamente, la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales 
del MININTER menciona que, en el ámbito internacional, se puede afirmar que la 
lucha contra las drogas se encuentra en la línea de los compromisos que el Perú 
asumió como parte de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible; y, en particular, 
en los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS 16) que implica "[p]romover 
sociedades, pacíficas e inclusivas para el desarrollo sostenible, facilitar el acceso a 
la justicia para todos y construir a todos los niveles instituciones eficaces e inclusivas 
que rindan cuentas". 

120. Por las consideraciones anteriores, la Oficina de Cooperación y 
Relaciones Internacionales del MININTER menciona que "no presenta ninguna 
objeción con el proyecto de Acuerdo" (punto 3.10 del Informe) y emite su opinión 
favorable (punto 4.5 del Informe). 

c. Opinión de la Oficina de Presupuesto del MININTER 

121. La Oficina de Presupuesto del MININTER emitió el Informe N° 000543-
2024-IN-OGPP-OP, de 17 de julio del 2024, en el que también se hace una referencia 
al objeto del Acuerdo (punto 3.4 del Informe). Seguidamente, la referida Oficina 
indica que: 

"La situación actual de la flota de helicópteros de la PNP es insuficiente, 
considerando que solo cinco (05) helicópteros se encuentran operativos de un 
total de once (11), los mismos que son utilizados para atender las diferentes 
demandas de apoyo aéreo; resultando insuficiente para cubrir los 
requerimientos de apoyo de las unidades policiales y otras instituciones a nivel 
nacional" (punto 3.5 del Informe). 

122. A ello, la Oficina de Presupuesto del MININTER agrega que la propuesta 
e donación por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América, "resulta 
entajosa [para] la DIRAVPOL PNP, considerando que los helicópteros UH-60 Black 

Hawk, son aeronaves versátiles de uso múltiple" y con "capacidades que lo[s] hacen 
adecuados para cumplir diversas misiones, superando a los que están operando 
actualmente, los UH-1HII del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA" (punto 
3.8 del Informe). 

123. Por otro lado, la referida Oficina menciona, en lo que respecta al ámbito 
de sus competencias que, dado que el "texto del acuerdo no tiene incidencia 
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presupuestal, mantiene y considera su opinión favorable para la formalización del 
proyecto de [Acuerdo]" (punto 3.11 del Informe). 

124. Bajo las consideraciones antes mencionadas, la Oficina de Presupuesto 
del MININTER concluye que el Acuerdo "resulta sumamente beneficioso para el 
Estado Peruano, dado que permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo 
aéreo para la erradicación de plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la 
producción y tráfico de drogas, a cargo del CORAH y DIRANDRO-PNP" (punto 4.1 
del Informe). 

125. De igual manera señala que la "donación de los helicópteros al Estado 
Peruano, permitirá a la Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial, 
mejorar sus capacidades para hacer frente al crimen organizado (tráfico ilícito de 
drogas y delitos conexos)" y que el Acuerdo permitirá también "apoyar en caso de 
emergencias Humanitarias y desastres naturales, entre otros" (punto 4.1 del 
Informe). 

126. Por lo anterior, esa Oficina concluye que "en el ámbito de su competencia 
estrictamente presupuestal considera viable" el Acuerdo (punto 4.2 del Informe). 

d. Opinión de la División de Cooperación Internacional, Agregadurías y 
Enlaces del Departamento de Cooperación Internacional de la PNP 

127. La División de Cooperación Internacional, Agregadurías y Enlaces del 
Departamento de Cooperación Internacional de la PNP con el Informe N°33-2024-
COMMOPPOL-PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI, de fecha 16 de julio de 2024, emitió 
su opinión técnica sobre el Acuerdo. 

128. En dicho Informe, la referida División indica que está conforme con el 
Acuerdo pues este "resulta beneficioso para el Estado Peruano" ya que la PNP 
contará "con las herramientas necesarias para combatir la delincuencia organizada 
transnacional específicamente en el tráfico ilícito de drogas que es una problemática 
mundial y de ello radican los delitos conexos" (punto 3, literal a del Informe). 

129. Del mismo modo, indica que el Acuerdo permitirá "apoyar en casos de 
emergencias humanitarias y desastres naturales" y que "la relación con Estados 
Unidos se verá fortalecida para las futuras reciprocidades" (punto 03, literal a del 
Informe). 

130. De igual manera, la División de Cooperación Internacional, Agregadurías 
y Enlaces es de la opinión que el Acuerdo "será de gran utilidad para el transporte 
de personal policial en cumplimiento de la misión y ejecución de operaciones 
policiales en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas y delitos conexos" (punto 03, 
literal c del Informe). 

131. Por otro lado, la referida División de la PNP concuerda con que el 
Acuerdo es necesario y ventajoso para los intereses de la institución, en razón que 
mejorará y optimizará la prevención, investigación y control de la criminalidad 
organizada de carácter transnacional. En ese sentido, añade que el Acuerdo en 
mención "sería muy viable y saludable para la PNP, basada en el cumplimiento de 
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las leyes leyes y los tratados internacionales, respetando su independencia y límites 
jurídicos" (punto 03, literal e del Informe). 

132. Con base en lo anterior, la División de Cooperación Internacional, 
Agregadurías y Enlaces de la PNP concluye en que es de la opinión favorable a la 
celebración del Acuerdo (punto 04). 

e. Opinión de la Dirección de Aviación Policial de la PNP 

133. La DIRAVPOL con el Informe No. 62-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-
SEC-UNIPLEDU, de fecha 16 de julio de 2024, hace una descripción general del 
Acuerdo, desde sus competencias (primer a cuarto párrafos del punto II del Informe). 

134. Seguidamente, la DIRAVPOL indica que, como producto del Acuerdo, 
la PNP tendrá "una participación crucial para los objetivos bilaterales antinarcóticos 
mediante la ejecución de operaciones aéreas de apoyo" a la DIRANDRO y al 
Proyecto CORAH, así como para la "ejecución de misiones de apoyo aéreo en 
situaciones de emergencia humanitaria y desastres naturales" (quinto párrafo del 
punto II del Informe). 

135. En relación con la importancia del Acuerdo, la DIRAVPOL señala que 
este: 

"[R]esulta sumamente importante ya que permitirá afianzar el cumplimiento de 
la Política Nacional Contra las Drogas, el mismo que refleja el compromiso y 
respuesta del Estado frente al fenómeno de las drogas, en concordancia con el 
marco normativo nacional e internacional en la materia" (punto II.A, numeral 1 
del Informe). 

136. En esa misma línea, la DIRAVPOL menciona que el Acuerdo "permitirá 
el cumplimiento de los objetivos sectoriales e institucionales", a saber: Objetivo 
Estratégico Sectorial OES.02 del Plan Estratégico Sectorial Multianual (PESEM) al 
2030 del Sector Interior "Reducir la criminalidad en el ámbito nacional"; asimismo, se 
alinea al Objetivo Estratégico Institucional OEI. 6 del Plan Estratégico Institucional 
PEI) 2022-2026 del Ministerio del Interior, "R ducir el tráfico ilícito de drogas y 
elitos conexos en beneficio de la población" (pLinto II.A, numeral 2 del Informe). 

137. Asimismo, señala que "la donación e los helicópteros UH-60 al Estado 
Peruano, permitirá a la Policía Nacional del P rú - Dirección de Aviación Policial, 
mejorar sus capacidades para hacer frente al crimen organizado". En complemento 
a ello, se indica que "de esta manera se permiti á la continuidad de las operaciones 
helitransportadas contra el Tráfico Ilícito d Drogas y delitos conexos que 
actualmente ejecuta la Dirección de Aviación P licial en conjunto con la Dirección 
Antidrogas PNP" (punto II.A, numeral 3 del Infor e). 

138. En adición a ello, se indica que el A 
las operaciones de apoyo aéreo para la erradica 
de coca", ello "a fin de evitar la producción y trá 
Especial CORAH y Dirección Antidrogas PNP" ( 

uerdo Iplermitirá la continuidad de 
ión de plantaciones ilegales de hoja 
co de drogas, a cargo del Proyecto 
unto II.A, numeral 4 del Informe). 
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139. La DIRAVPOL también señala que la "flota de helicópteros UH-60 por su 
capacidad, versatilidad, performance y función multiuso, son el complemento ideal 
para que junto a las aeronaves de la Policía Nacional del Perú puedan integrarse y 
ejecutar las operaciones helitransportadas con mayor efectividad y eficiencia" (punto 
II.A, numeral 5 del Informe). 

140. Seguidamente, la DIRAVPOL menciona que el Acuerdo "logrará un 
efecto positivo en la profesionalización del personal policial, procesos técnicos, 
administrativos, gerenciales". En complemento a ello, el Acuerdo conseguirá una 
"mejora en los sistemas informáticos que permitan operar en forma exitosa, no solo 
la flota de helicópteros UH-60, sino todas las aeronaves con las que cuenta la Policía 
Nacional del Perú" (punto II.A, numeral 6 del Informe). 

141. De igual manera, la DIRAVPOL considera que el Acuerdo, "permitirá el 
fortalecimiento de las relaciones entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno del Perú, permitiendo atender el problema integral de las drogas como 
tema transversal en la relación bilateral" y que el Acuerdo permitirá también la 
"apertura para futuras oportunidades de colaboración en otros ámbitos" (punto II.A, 
numeral 7 del Informe). 

142. Por otra parte, en el citado Informe, la DIRAVPOL también sustenta la 
necesidad de la celebración del Acuerdo en los siguientes términos: 

"La propuesta de donación por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América propone una mejora importante considerando que los helicópteros 
modelo UH-60 Black Hawk, son aeronaves versátiles de uso múltiple, con 
sistemas redundantes de seguridad, bimotor, con capacidades y mejoras que 
los hacen adecuados para cumplir diversas misiones, superando 
enormemente las capacidades de los actuales helicópteros UH-1HII del 
Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA" (Punto II.B, numeral 2 del 
Informe). 

143. En adición a ello, la DIRAVPOL menciona que: 

"[E]s de necesidad el urgente incremento de aeronaves de la PNP, puesto 
que, [. ..] menos del 50% de la flota de helicópteros PNP se encuentra 
operativa en mantenimiento, situación que demuestra la insuficiente cantidad 
de aeronaves disponibles para atender los múltiples requerimientos 
institucionales, así como de apoyo a la población en caso de desastres 
naturales como inundaciones, desbordes, huaycos, sismos" (Punto II.B, 
numeral 5 del Informe). 

144. En ese sentido, la DIVARPOL apunta que: 

"La flota de helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA 
realiza una importante contribución al cumplimiento de las misiones de 
Erradicación de plantaciones de hoja de coca de acuerdo al Plan Nacional de 
Reducción del Espacio Cocalero a cargo del CORAH, asimismo las misiones 
de Interdicción contra el [tráfico ilícito de drogas] a cargo de la DIRANDRO-
PNP" (Punto II.B, numeral 6 del Informe). 
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145. La DIVARPOL concluye en su Informe, en relación al Acuerdo, que este 
"resulta sumamente beneficioso para el Estado Peruano" y que la PNP se encuentra 
"en condiciones de realizar la operación de dichas aeronaves" (Punto IV, numeral 6 
del Informe). 

f. Opinión de la DIRANDRO 

146. La DIRANDRO con el Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-
SEC.UNICNI, de fecha 16 de julio de 2024, ha señalado lo siguiente: 

"[L]a donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de 
apoyo; resulta VIABLE dado que sería de mucha utilidad para el cumplimiento 
de la misión y ejecución de operaciones policiales de interdicción al tráfico ilícito 
de drogas y delitos conexos en las Zonas Estratégicas de la Intervención (ZEI), 
en los Ejes Operaciones de Erradicación establecidos en el Plan Anual de 
Reducción del Espacio Cocalero" (punto 4 del Informe). 

147. Adicionalmente, la DIRANDRO, en relación con los beneficios que 
representa el Acuerdo para el Perú, añade en su Informe que la donación será de 
mucha utilidad "en operaciones antidrogas rurales y en selva que requieren de 
sorpresa y de gran movilidad, [y] reconocimientos". Seguidamente, la DIRANDRO 
apunta que el Acuerdo servirá para "efectuar rápidamente la extracción de personal 
interviniente de zonas de riesgo y en caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo 
al personal en tierra" (punto 4 del Informe). 

g. Dirección de Asesoría Jurídica de la PNP 

148. La Dirección de Asesoría Jurídica de la PNP en su Informe Legal N° 360-
2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN, de 16 de julio de 2024, hace referencia a las 
opiniones favorables de la DIRAVPOL, de la Dirección de Planeamiento Institucional 
y de la DIRANDRO (literal F del punto II del Informe). 

149. En dicho Informe, la Dirección de Asesoría Jurídica de la PNP señala 
sp1,5,CA ,.c1que: "[S]e aprecia que las Unidades especializadas han dado opinión favorable" 

specto del Acuerdo. En ese sentido, concluye que el Acuerdo "debe continuar con 
I trámite correspondiente" (punto III del Informe). 

2. Opinión favorable de DEVIDA 

150. Mediante el Oficio N° 000654-2024-DV-PE, de 24 de julio del 2024, 
DEVIDA hace llegar su opinión favorable respecto al Acuerdo. En el citado Oficio se 
señala que la celebración del referido instrumento internacional: "es conveniente 
para los intereses nacionales, habida cuenta que permitirá al Perú contar con 
modernas herramientas para su lucha contra [la] producción y el tráfico ilícito de 
drogas". Por lo que expresa su opinión favorable sobre el Acuerdo (segundo párrafo 
del Oficio). 

151. Adicionalmente, en el mismo Oficio N° 000654-2024-DV-PE, DEVIDA 
señala que, en el ámbito de las funciones y competencias, el "Acuerdo resulta acorde 
con la normativa interna nacional en materia de drogas, no requiriéndose de la 
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emisión, modificación o derogación de normas con rango de ley para su ejecución" 
(tercer párrafo del Oficio). 

152. Posteriormente, con el Oficio N° 000721-2024-DV-PE, de 15 de agosto 
de 2024, DEVIDA remitió a esta Cancillería el Informe N° 000026-2024-DV-DCG, de 
la misma fecha de la Dirección de Compromiso Global de esa entidad, con el cual se 
complementa lo indicado en el Oficio N° 000654-2024-DV-PE. 

153. En este Informe técnico complementario, DEVIDA hace una descripción 
general del Acuerdo, en el marco de sus competencias (punto II.A del Informe). Al 
respecto del tratado, DEVIDA precisa que: 

"[Clon la entrada en vigor del tratado se fortalecerá el apoyo a las instituciones 
nacionales que tienen responsabilidad en la erradicación de los cultivos ilícitos 
y la interdicción de la producción y el tráfico de drogas" (punto 2.4, del punto II 
del Informe). 

154. Al respecto, DEVIDA agrega que el "Acuerdo contribuirá al logro de los 
objetivos nacionales establecidos en [la] Política Nacional contra las Drogas al 2030 
y es acorde con la misión, funciones y competencias institucionales de DEVIDA" 
(punto 2.4, del punto II del Informe). 

155. Por otro lado, DEVIDA en su Informe desarrolla el impacto legal de las 
disposiciones del Acuerdo en el Derecho interno. Al respecto, DEVIDA indica que el 
Acuerdo es "congruente con la misión y funciones de DEVIDA, en el marco del 
Decreto Legislativo N° 824, su Reglamento de Organización y Funciones, y la Política 
Nacional Contra las Drogas al 2030, aprobada por Decreto Supremo N° 192-2020-
PCM" (punto 2.8, del punto II del Informe). 

156. Sobre la base de lo anterior, DEVIDA señala que, desde el ámbito de 
las funciones y competencias de DEVIDA, el "Acuerdo resulta acorde con la 
normativa interna nacional en materia de lucha contra las drogas, no requiriéndose 
de la emisión, modificación o derogación de normas con rango de ley" (punto 2.9, del 
punto II del Informe). 

157. Por otra parte, DEVIDA desarrolla en su mismo Informe, la conveniencia 
a los intereses nacionales de la entrada en vigor del tratado. Sobre el particular, 
DEVIDA considera que la entrada en vigor del Acuerdo: 

"[S]erá conveniente para los intereses nacionales por cuanto el Gobierno del 
Perú contará con nueve helicópteros que fortalecerán las capacidades 
nacionales para enfrentar a las organizaciones criminales transnacionales y 
contener la expansión de los cultivos de coca para la fabricación de la cocaína 
y de esta manera, se contribuirá al logro de los objetivos establecidos en la 
Política Nacional contra las Drogas al 2030" (punto 2.12, del punto II del 
Informe). 

3. Opinión favorable del MRE 

158. Para la elaboración del presente Informe de perfeccionamiento también 
se ha tomado en consideración lo señalado por los órganos del MRE con 
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competencias sobre las materias a las que se hace referencia en el Acuerdo. Así, 
han expresado su opinión favorable la Dirección General para Asuntos Multilaterales 
y Globales y la Dirección General de América de esta Cancillería. 

a. Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales 

159. Mediante el Memorándum N° DGM012212024, de fecha 19 de julio de 
2024, la Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales del MRE reiteró 
su opinión favorable respecto del Acuerdo (párrafo 3 del Memorándum N° 
DGM012212024). 

160. Posteriormente y con el Memorándum N° DGM012452024, de fecha 24 
de julio de 2024, la Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales agregó 
lo siguiente: 

"[E]sta Dirección General reafirma la importancia del citado acuerdo, en la 
medida que coadyuvaría a dar continuidad a las actividades conjuntas que se 
vienen desarrollando el amparo del 'Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la 
República del Perú y el Gobierno de los Estados Unidos de América para el 
Proyecto de Control de Drogas' y del 'Convenio para Combatir el Uso Indebido 
y la Producción y el Tráfico Ilícito de Drogas entre la República del Perú y los 
Estados Unidos de América', ambos suscritos el 23 de julio de 1996. De otra 
parte, se estima que la suscripción del referido acuerdo podría contribuir a 
fortalecer la capacidad aérea de la Policía Nacional del Perú en el desarrollo de 
sus actividades operativas de interdicción y de erradicación de cultivos ilícitos" 
(párrafo 3 del Memorándum N° DGM012452024). 

161. Adicionalmente, mediante el Memorándum N° DGM013502024, de 
fecha 15 de agosto de 2024, la Dirección General para Asuntos Multilaterales y 
Globales reitera lo señalado en el Memorándum N° DGM012452024, antes 
mencionado. 

162. Finalmente, la Dirección General para Asuntos Multilaterales y Globales 
añade que "de la evaluación realizada en el ámbito de competencias de esta 
Dirección General, se concluye que este acuerdo no contraviene normas de carácter 
nternacional que obligan al Estado peruano" (párrafo 3 del Memorándum N° 
GM0013502024). 

b. Dirección General de América 
‘..1CA 

\ o:13 163. A través del Memorándum N° DGA002792024, de fecha 22 de marzo del 9 C 

2024, la Dirección General de América señala que el Acuerdo refuerza las 
capacidades de la PNP para la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, además de 
que dicho instrumento internacional fortalecerá la cooperación entre ambos Estados 
para enfrentar este desafío regional (primer párrafo del Memorándum). 

164. Además, en el citado memorándum, la Dirección General menciona que 
el Acuerdo se enmarca en los objetivos del Acuerdo Operativo de 1996 y "se ajusta 
a las prioridades de nuestro país en materia de lucha contra el tráfico ilícito de 
drogas, las mismas que fueron expresadas por el señor Canciller al Secretario de 
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Estado de los Estados Unidos en su reciente visita a ese país" (segundo párrafo del 
Memorándum). 

165. En lo que respecta a la conveniencia del Acuerdo, esa Dirección General 
señala en su memorándum que el tratado: 

"[C]oadyuvaría a reforzar los trabajos priorizados para combatir el [tráfico ilícito 
de drogas], al tiempo que permitirá a nuestro país posicionarse como un socio 
confiable de los Estados Unidos a nivel regional en la lucha contra este delito 
de alcance transnacional. Por todas estas consideraciones, esta Dirección 
General hace llegar su opinión favorable, desde la perspectiva política" (tercer 
párrafo del Memorándum N° DGA002792024 ). 

166. La Dirección General de América en su Memorándum N° 
DGA005132024, de fecha 20 de mayo del 2024, reafirma lo señalado en el 
Memorándum N° DGA002792024. En ese sentido, precisa que el Acuerdo "tiene 
como finalidad reforzar las capacidades de la Policía Nacional del Perú (PNP) para 
la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, lo que permitiría fortalecer la cooperación 
de Estados Unidos a nuestro país para enfrentar este desafío regional, que es una 
de las modalidades de la delincuencia organizada transnacional" (primer párrafo del 
Memorándum N° DGA005132024). 

167. Seguidamente, en el mismo Memorándum DGA005132024, la Dirección 
General de América de esta Cancillería resalta que "los helicópteros Black Hawk en 
cuestión superan ampliamente las prestaciones tecnológicas, logísticas y de 
performance de los helicópteros que anteriormente operaba la PNP para dichos fines 
(UH-I Iroquois/Huey)". En esa misma línea, agrega que "las capacidades de control 
y monitoreo de la PNP se incrementarían sustantivamente" (segundo párrafo del 
Memorándum DGA005132024). 

168. En lo que respecta a la perspectiva política, la referida Dirección General 
señala que "la suscripción del referido acuerdo va en consonancia con los recientes 
compromisos políticos alcanzados en la visita realizada por el señor Canciller a 
Washington D.C. el pasado 14 de marzo, así como durante la primera reunión del 
Mecanismo de Diálogo de Alto Nivel del 9 de mayo" (tercer párrafo del Memorándum 
DGA005132024). 

169. En este contexto, precisa que "ambos países reiteraron su compromiso 
de colaborar en fortalecer la seguridad ciudadana y combatir la delincuencia 
organizada transnacional" y que este "compromiso ha quedado plasmado en la 
creación del Grupo de trabajo bilateral para dichos fines, el cual incluye una mesa 
e trabajo sobre luchar contra el tráfico ilícito de drogas" (sic.) (tercer párrafo del 
emorándum DGA005132024). 

170. Finalmente, la Dirección General de América señala que "mantiene y 
confirma su opinión política positiva" respecto del Acuerdo. 

VII. VÍA DE PERFECCIONAMIENTO 

171. Luego del estudio y análisis correspondiente, la Dirección General de 
Tratados del Ministerio de Relaciones Exteriores concluye, sobre la base de las 
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opiniones favorables de las entidades competentes sobre la materia, que el 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la República del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y Equipo de Apoyo", se encuentra comprendido en los supuestos de hecho 
previstos en el numeral 2 y numeral 4 del artículo 56 de la Constitución Política del 
Perú, en tanto el mismo versa sobre soberanía y obligaciones financieras del Estado, 
respectivamente. 

1. Sobre el supuesto de soberanía 

172. De conformidad con lo señalado con Pastor Ridruejo, la soberanía 
territorial cuenta con "tres características importantes que dominan todo su régimen, 
a saber: plenitud, exclusividad e inviolabilidad".12 La soberanía territorial es plena en 
tanto, en su territorio, el Estado puede realizar el cumplimiento de todas sus 
funciones para asegurar la satisfacción de los intereses permanentes y generales de 
una comunidad humana. Adicionalmente, es exclusiva en el sentido de que, en el 
territorio de un Estado, no se permite el ejercicio de competencias territoriales por 
parte de otro Estado, a no ser, claro es, que medie el consentimiento del primero. 
Finalmente, la soberanía territorial es inviolable, porque existe en el Derecho 
Internacional, la obligación del respeto a la soberanía e integridad territorial de otros 
Estados. 

173. Lo señalado anteriormente ha sido confirmado por el Tribunal 
Constitucional, el cual ha señalado, en su sentencia correspondiente al Expediente 
N.° 05761-2009-PHCfTC, lo siguiente: 

"29. Una de las manifestaciones de la soberanía, es aquella que se denomina 
soberanía político — territorial, que consiste en el ejercicio del poder pleno, 
exclusivo y excluyente del que dispone un Estado sobre el territorio, pueblo y 
bienes materiales e inmateriales que se encuentran dentro de sus fronteras; 
derivándose de ello que, por sobre el orden jurídico nacional, no puede existir 
ni reconocerse voluntad ajena ni superior al Estado mismo, que interfiera en su 
propia organización política ni jurídica. 

30. Este poder soberano autoriza a los Estados a decidir de manera autónoma 
las leyes que serán aplicadas en el ámbito espacial de su territorio; potestad 
que no encuentra mayor límite que las establecidas en las normas de derecho 
público interno y las normas de derecho público externo. Ello significa que, en 
virtud de este principio, cada uno de los Estados debe hacer prevalecer su 
soberanía respetando la de los demás países, evitando la imposición de las 
leyes extranjeras en el territorio nacional".13

174. Sobre la base de lo señalado por la Doctrina, que es fuente auxiliar del 
Derecho Internacional" y lo indicado por el Tribunal Constitucional, esta Dirección 
General observa que diversas disposiciones del Acuerdo relativas a ciertas 

12 Pastor Ridruejo, José A. Curso de Derecho Internacional Público y Organizaciones Internacionales, 24a ed. 
Madrid: Tecnos, 2020, P. 347. 
13 Véase la sentencia del Tribunal Constitucional recaída en el Expediente N.° 05761-2009-PHC/TC en el 
siguiente enlace: https://tc.gob.pe/jurisprudencia/2010/05761-2009-HC.pdf. 
14 Artículo 38, numeral 1, literal d del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia que es parte integrante de la 
Carta de las Naciones Unidas, de la cual el Perú es parte. 
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responsabilidades para el Perú y los Estados Unidos de América en el marco del 
Programa de Aviación Antidrogas, versan sobre soberanía. 

175. Por ejemplo, el Punto 3.a.ii del Acuerdo versa sobre soberanía al señalar 
que el INL realizará, junto con DIRAVPOL: 

lija fiscalización y monitoreo para garantizar que la DIRAVPOL mantenga 
entrenamiento de vuelo y criterios de evaluación, así como suficientes Pilotos 
Instructores y otro personal de estandarización para garantizar la competencia 
de vuelo de pilotos y jefes de tripulación y el cumplimiento con el Programa de 
Aviación Antidrogas" (énfasis añadido). 

176. Lo anterior implicará que funcionarios de los Estados Unidos de América, 
los integrantes del INL, efectúen acciones de fiscalización y monitoreo sobre 
procedimientos de competencia realizados por funcionarios del Perú en el territorio 
nacional. Esto implica que el ejercicio de tales competencias del Estado serán 
asumidas, en virtud del tratado, por funcionarios de otro Estado en territorio peruano, 
y eso versa sobre soberanía. 

177. Por otro lado, el Punto 3.a.v del Acuerdo versa también sobre soberanía 
al señalar que: 

"En coordinación con el INL, el Gobierno del Perú establecerá el marco 
institucional, procedimientos y reglamentos que la DIRAVPOL necesita para 
operar y mantener todos los helicópteros asignados, conforme a los 
estándares de la INL/A, para incluir la aeronavegabilidad, capacitación, 
personal y equipo necesario" (énfasis añadido). 

178. Lo anterior, conlleva a que el Perú tenga que establecer un marco 
institucional, procedimientos y reglamentos en coordinación con otro Estado en 
territorio nacional, y bajo los estándares de este último. Lo que normalmente haría el 
Perú sin la intervención de otro Estado, ahora en virtud del tratado, deberá realizarlo 
en coordinación con las autoridades de la otra parte y cumpliendo con los estándares 
de este último. Así, la participación de otro Estado en el ejercicio de competencias 
internas en el territorio nacional también implica soberanía. 

179. En adición a ello, el Punto 3.b.i versa sobre soberanía. Dicho punto 
señala lo siguiente en relación con las obligaciones de los Estados Unidos de 
América en virtud del tratado: 

"Continuar brindando un marco contractual para dar mantenimiento y fiscalizar 
los helicópteros durante el período de transición. Esto incluirá la fiscalización 
de las operaciones de mantenimiento, funciones de control de calidad y 
gestión de cadena de suministro. El Asesor principal de Aviación de INL, es 
el principal representante del Gobierno de los Estados Unidos para la 
coordinación de las actividades de aviación con todas las partes del Gobierno 
del Perú y los funcionarios" (énfasis añadido). 

180. Lo anterior también implica que funcionarios de los Estados Unidos de 
América se encarguen de la ejecución de competencias del Estado peruano, lo cual 
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se verá materializado en acciones de fiscalización de operaciones y procedimientos 
efectuados. 

181. Cabe añadir que el Punto 4.a.ii versa también sobre soberanía al señalar 
que se permitirá "al Gobierno de los Estados Unidos el acceso a las 
instalaciones donde se encuentran los helicópteros UH-60 para un Monitoreo del 
Uso Final (MUF) y una auditoría del programa de aviación". Esto incluirá "el 
acceso a todos los registros de aviación relacionados (tripulación aérea, 
logística, mantenimiento y capacitación) y operaciones e instalaciones donadas o 
respaldadas con fondos del Gobierno de los Estados Unidos" (énfasis añadido). 

182. Lo antes señalado, supone que funcionarios de los Estados Unidos de 
América ingresen a instalaciones en territorio peruano a cargo del MININTER y 
ejerzan competencias de supervisión y auditoría, y accedan a información que estará 
bajo su control. Estas competencias corresponden, en principio al Perú, a través de 
los funcionarios de las entidades correspondientes. 

183. Además, el Punto 4.a.iv del Acuerdo establece que será obligación del 
Perú: "Garantizar que las aeronaves donadas no se vendan, ni se entreguen a 
terceros, ni se transfieran internamente dentro del Gobierno del Perú, sin la 
previa autorización del Gobierno de los Estados Unidos" (énfasis añadido). En 
ese sentido, se debe señalar que no poder vender, entregar o transferir internamente 
bienes que serán del Estado implica una limitación, acordada por las partes, pero 
que tiene que está relacionado con el ejercicio de las competencias soberanas del 
Perú. 

184. En ese mismo sentido, el Punto 4.b del Acuerdo señala lo siguiente: 

"En caso de que el Gobierno del Perú incumpla cualquiera de sus obligaciones 
conforme al presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos se reserva 
el derecho a dar por terminado el presente Acuerdo y recuperar la 
posesión de todos los activos financiados por el Gobierno de los Estados 
Unidos, incluyendo los helicópteros UH-60, herramientas o cualquier 
artículo donado, en el marco del presente instrumento" (énfasis añadido). 

185. Lo dispuesto en el apartado antes referido, también versa sobre 
soberanía, toda vez que esta relacionado al ejercicio pleno de las competencias del 

igiPeru en relación con sus bienes estatales. 

186. Por lo expuesto, se concluye, con base en lo señalado en las opiniones 
técnicas de los sectores competentes, que el Acuerdo versa sobre soberanía del 
Estado, particularmente por que el ejercicio de las competencias estatales dentro del 
territorio peruano involucrará la participación de otro Estado. 

2. Sobre el supuesto de obligaciones financieras del Estado 

187. En relación con el supuesto contemplado en el numeral 4 del artículo 56 
de la Constitución, esta Dirección General hace notar, que diversas disposiciones 
del Acuerdo versan sobre obligaciones financieras del Estado. Al respecto, se 
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entiende como obligación financiera a aquella por la cual el deudor está obligado a 
pagar una suma de dinero fijada (o calculable), cierta, específica o líquida.15

188. En efecto, el tratado bajo análisis y su Anexo prevén el pago o la 
transferencia de sumas de dinero que estarán a cargo del Estado peruano para la 
ejecución de lo pactado en el Acuerdo. 

189. Por ejemplo, el Punto 3.a.iii del Acuerdo señala que: "Las Partes 
financiarán, de manera conjunta, el contrato de mantenimiento del Gobierno 
de los Estados Unidos de acuerdo con las responsabilidades financieras 
definidas en el cronograma establecido en el Anexo" (énfasis añadido). 

190. Asimismo, el Punto 3.a.vi se refiere también a las obligaciones 
financieras del Estado peruano al indicar que: "Las Partes han acordado un 
calendario de hitos incluyendo las contribuciones financieras, materiales y de 
personal del Gobierno del Perú previstas, que se incluyen en el Anexo del presente 
Acuerdo" (resaltado añadido). 

191. En adición a ello, el Punto 3.c.v señala que el Perú deberá: 

"Garantizar la disponibilidad de recursos para financiar todas las 
obligaciones del Gobierno del Perú bajo el presente Acuerdo. El Gobierno 
del Perú asumirá una creciente participación del costo anual de las 
operaciones y del contrato de mantenimiento de los helicópteros UH-60, 
durante el período de transición. Los costos anuales de línea de base del 
contrato son de $20M. El Gobierno del Perú asumirá el 20 por ciento ($4M) 
del costo en el segundo año, 30 por ciento ($6M) en el tercer año, 40 por 
ciento ($8M) en el cuarto año y 60 por ciento ($12M) en el quinto año. Luego 
de terminado el período de transición y asumiendo que la transferencia de título 
ocurra, el Gobierno del Perú será responsable del 100 por ciento de los 
costos de mantenimiento en dicho momento. El pago deberá producirse 
a fin de mes, conforme se indica en el Anexo. El pago se hará a través de un 
mecanismo monetario que el Gobierno de los Estados Unidos pueda usar para 
pagar por el contrato" (énfasis añadido). 

192. Cabe mencionar, además, que el pago escalonado de las obligaciones 
rancieras del Perú en virtud del Acuerdo se encuentran expresamente establecidas 
n el Anexo. Así, según el Anexo, que es parte integrante del tratado, el Perú en el 

'primer año no estará obligado a realizar un pago en dinero; sin embargo, el 
cumplimiento de las obligaciones financieras del Perú iniciarán a partir del segundo 
ño y se irá incrementando progresivamente. 

193. Por lo anterior, esta Dirección General concluye, sobre la base de lo 
eñalado en las opiniones técnicas de los sectores competentes, que el Acuerdo 

versa sobre obligaciones financieras, en atención a lo dispuesto en el artículo 56, 
numeral 4. 

3. Otros supuestos 

15 Martha, Rutsel. The Financial Obligation on International Law. Oxford: Oxford University Press, 2015, p. 3. 
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194. Como se puede apreciar, el Acuerdo no contiene disposiciones 
vinculadas a derechos humanos, dominio o integridad del Estado, ni defensa 
nacional.16

195. El Acuerdo tampoco crea, modifica o suprime tributos, no exige la 
modificación o derogación de alguna ley, ni la dación de medidas legislativas que 
posibiliten su ejecución, materias a las que se hace referencia en el segundo párrafo 
del artículo 56 de la Constitución. 

196. Sobre este último supuesto, la Oficina General de Asesoría Jurídica del 
MININTER ha indicado en el punto 3.25 del Informe N° 00330-2024-IN-OGAJ, que 
el Acuerdo "requerirá la dación o modificación de la Ley de Presupuesto 
correspondiente, según sea el caso, en cada periodo presupuestal desde la entrada 
en vigor del Acuerdo". 

197. Al respecto, cabe precisar que de conformidad con el literal e del 
artículo 129 del Reglamento de Organización y Funciones del MRE, es función 
específica de la Dirección General de Tratados "[e]mitir opinión respecto al 
perfeccionamiento interno de los Tratados, determinando la vía constitucional 
aplicable" (énfasis añadido). 

198. En virtud de lo anterior, a juicio de la Dirección General de Tratados, la 
aprobación del Acuerdo no requiere, en primer término, la modificación o derogación 
de alguna ley. Lo anterior, en tanto que el segundo párrafo del artículo 56 de la 
Constitución se refiere a leyes vigentes, a fin de que éstas sean objeto de 
modificación o ser derogadas. En ese sentido, no es posible jurídicamente modificar 
o derogar una Ley de Presupuesto que aún no se encuentra vigente. Por ello, el 
Acuerdo no se encuentra inmerso en este supuesto del segundo párrafo del artículo 
56 de la Constitución. 

199. Adicionalmente, el Acuerdo tampoco requerirá de la dación de 
medidas legislativas para su ejecución. Se considera que un tratado requiere 
medidas legislativas para su ejecución, cuando su cumplimiento está condicionado 
a la promulgación de una o varias normas con rango de ley (ley, decreto legislativo, 
decreto de urgencia, etc.). 

200. En el caso del Acuerdo materia de este Informe, su entrada en vigor no 
requerirá de la promulgación o dación de una futura ley de presupuesto, toda vez 
que las leyes de presupuesto se dan año a año indefectiblemente. En ese sentido, 
no se requiere de la dación de una ley específica para el cumplimiento de las 

bligaciones contenidas en el tratado. 

201. Sin perjuicio de ello, es importante resaltar que, como el tratado contiene 
obligaciones financieras, se deberá prever la incorporación de estos montos de 

De acuerdo con el artículo 163 de la Constitución, la defensa nacional es integral y permanente. Según el 
Tribunal Constitucional (TC), la defensa nacional involucra al conjunto de acciones y previsiones que permiten 
la subsistencia y permanencia del Estado, incluyendo su integridad, unidad y facultad de actuar con autonomía 
en lo interno, y libre de subordinación en lo externo, posibilitando que el proceso de desarrollo se realice en las 
mejores condiciones. Es "integral" porque abarca diversos campos, como el económico, político, social, cultural, 
militar, etc.; y "permanente", debido a que se trata de una actividad constante que se relaciona con sus sentidos 
preventivo y represivo. Ver el párrafo 30 de la Sentencia del TC recaída en el Expediente N.° 0017-2003-Al/TC. 
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dinero que estarán a cargo del Perú en virtud del tratado, en la Ley de Presupuesto 
del Sector Público del año fiscal que corresponda. Lo anterior permitirá que, si el 
Acuerdo entra en vigor, dicha ley de presupuesto incluya los montos financieros que 
se van a requerir. Al respecto, se debe añadir que, conforme al Acuerdo, el Perú 
asumirá esas obligaciones financieras recién a partir del inicio del segundo año 
desde la entrada en vigor del tratado. 

VIII. CONCLUSIÓN 

202. En atención a lo expuesto y siendo función de la Dirección General de 
Tratados emitir opinión respecto al perfeccionamiento interno de los tratados, 
determinando la vía constitucional aplicable respecto al Acuerdo, se concluye que 
este versa sobre soberanía y obligaciones financieras del Estado. 

203. Por las consideraciones anteriores, la Dirección General de Tratados 
determina que la vía que corresponde para el perfeccionamiento interno del 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la República del Perú para la Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y Equipo de Apoyo", es la prevista en el artículo 56 de la Constitución Política 
del Perú y en el primer párrafo del artículo 2 de la Ley N° 26647, relativa al 
perfeccionamiento interno de los tratados celebrados por el Estado peruano. 

204. En consecuencia, corresponde que el Acuerdo sea, en primer término, 
aprobado por el Congreso de la República mediante una resolución legislativa y, 
luego, ratificado internamente por la Presidenta de la República a través de un 
decreto supremo. 

Lima, 11 de septiembre de 2024. 

"<» 

Gloria abran* 
E era 

Directora General le Tratadas 
Miniateflo de Relaciones Exterlaras 
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361 

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE NUEVE 

HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO 

1. General 

t M.F. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de la Embajada de los 
Estados Unidos de América en el Perú y el Gobierno de la República del Perú, a través 
del Ministerio del Interior, en lo sucesivo denominados colectivamente como "las 
Partes", acuerdan continuar con sus actividades conjuntas según las 
especificaciones del Acuerdo Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el 
Gobierno de la República del Perú para el Proyecto de Control de Drogas firmado el 
23 de julio de 1996 (Acuerdo Operativo de 1996). 

Las Partes comparten un fuerte compromiso mutuo para reducir el cultivo, 
producción, consumo y tráfico ilícito de drogas y sustancias controladas. Las Partes, 
por lo tanto, acuerdan conjuntamente, continuar fortaleciendo la capacidad de la 
Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú (PNP), 
brindar apoyo de aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), Proyecto 
Control y Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras 
misiones en apoyo a los objetivos bilaterales antidrogas. 

De conformidad con el Acuerdo Operativo de 1996, sección VIII. a, el objetivo de 
este Acuerdo es transferir el título y la responsabilidad al Gobierno de la República 
del Perú, mediante la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) al 
completar exitosamente los pasos descritos en el Anexo, y sujeto a aprobaciones 
necesarias. 

Las Partes aceptan que las medidas que deben adoptarse y los recursos que deben 
proporcionarse, así como la Trayectoria de Hitos del Programa descrito en el Anexo, 
constituye un compromiso firme, salvo modificación por acuerdo conjunto. Si el 
proceso de transferencia de la titularidad concluye, las Partes podrán suscribir un 
acuerdo para delinear las responsabilidades y acciones de cada una de ellas para 
seguir alcanzando sus objetivos mutuos en el futuro. 

Para cumplir con el objetivo de la donación y los compromisos de este Acuerdo, se 
establece un período de cinco años en el cual el Gobierno de los Estados Unidos 
transferirá las responsabilidades al Gobierno de la República del Perú para las 
operaciones y el mantenimiento de los helicópteros, al final del cual Estados Unidos 
tiene la intención de transferir formalmente el título de propiedad, sujeto a 



go 

aprobaciones necesarias. 

Para cumplir la meta de la donación de los nueve helicópteros UH-60 y los 
compromisos asumidos conforme se detalla en este Acuerdo, las Partes tomarán 
acciones para comprometer recursos conforme lo autorizan sus respectivos 
procesos legislativos. 

2. El Programa de Aviación Antidrogas 

La Sección de Asuntos Antinarcóticos y Aplicación de la Ley (INL) de la Embajada de 
los Estados Unidos, continúa colaborando con el Gobierno del Perú desde 1989 para 
brindar activos aéreos con el fin de apoyar operaciones bilaterales antidrogas. Hoy, 
el Programa de Aviación Antidrogas se encuentra administrado conjuntamente por 
INL y DIRAVPOL, y proporciona apoyo logístico a CORAH y DIRANDRO, para la 
erradicación y misiones antidrogas. Actualmente, compuesto por 24 helicópteros 
Huey II (UH-1 H II), de los cuales hasta seis pueden estar en mantenimiento 
programado en almacén de los Estados Unidos en cualquier momento determinado. 
A medida que las Partes continúen sus esfuerzos para modernizar la flota de aviación 
de la DIRAVPOL, los 24 helicópteros Huey II serán sustituidos por nueve helicópteros 
UH- 60 a lo largo de un período de cinco años. El proceso de transición iniciará tras 
la aprobación y posterior firma del presente acuerdo por ambas Partes. 

Estado actual del Programa 

El desglose de responsabilidades entre las Partes se encuentra establecido a 
continuación. El mismo servirá como línea de base inicial de las responsabilidades 
del Gobierno del Perú en la transición hacia su plena responsabilidad. 

a. El Gobierno de los Estados Unidos: 

i. Mantiene la titularidad de las aeronaves y el equipo de apoyo en tierra. 

ii. Brinda apoyo general de logística, mantenimiento, entrenamiento y 
operaciones yes responsable de la aeronavegabilidad de las aeronaves, 
a través de los contratistas del Gobierno de los Estados Unidos. 

iii. Ejerce la supervisión operativa del Programa de Aviación Antidrogas a 
través del Asesor Principal de Aviación de INL. 

b. El Gobierno del Perú: 

i. Proporciona pilotos y tripulación para operar las aeronaves. 

ii. Brinda personal de mantenimiento para apoyar el Programa de 
Aviación Antidrogas. 



iii. Lleva a cabo planeamiento operativo y ejecución. 

iv. Asume la responsabilidad en brindar la seguridad de la base principal 
de operaciones en Pucallpa y otras bases de avanzada en Santa Lucía, 
lingo María, Palma Pampa, Ciudad Constitución, San Gabán, y 
Mazamari. 

v. Es responsable de los costos totales por el combustible usado en los 
helicópteros, en apoyo de la erradicación de coca y otras operaciones 
a ntid rogas. 

vi. Es responsable por todos los costos de transporte de las tripulaciones 
de la PNP y el personal de mantenimiento de Lima a la base principal 
de operaciones y las bases de avanzada. 

vii. Es responsable de la formación básica de mantenimiento aéreo a través 
de la Escuela de Aviación de la DIRAVPOL. 

3. Transición hacia la responsabilidad total del Gobierno de la República del 
Perú por el Programa de Aviación Antidrogas 

Durante el período de transición de cinco años, las Partes trabajarán 
conjuntamente para alcanzar la capacidad aérea autosostenible del Gobierno de la 
República del Perú, para apoyar la continuación de las operaciones antidrogas. El 
Gobierno de la República del Perú irá asumiendo mayores responsabilidades de 
gestión, operativas, de personal y financieras durante este período. El Gobierno de 
los Estados Unidos brindará apoyo para el mantenimiento, formación, contractual 
y financiero para alcanzar las metas e hitos durante el periodo de transición de 
cinco años. El proceso empezará con la ejecución del presente Acuerdo. Los hitos 
se muestran en la "Trayectoria de Hitos del Programa" (Anexo). Además, las Partes 
acuerdan las siguientes acciones y contribuciones: 

a. Acciones conjuntas y aportes 

i. Las Partes crearán un Grupo de Trabajo Conjunto de Aviación (GTCA), 
para coordinar todos los aspectos del Programa de Aviación Antidrogas. 
El GTCA estará compuesto por representantes del INL y del Ministerio 
del Interior (MI), mediante el Despacho Viceministerial de Orden 
Interno, así como por la DIRAVPOL. El GTCA espera reunirse 
aproximadamente una vez al mes por el tiempo que el Gobierno de los 
Estados Unidos financie el Programa de Aviación Antidrogas, y que el 
mantenimiento de los helicópteros continúe bajo el mecanismo 
contractual del Gobierno de los Estados Unidos, hasta que finalice con 



éxito el proceso de modernización o conforme lo determinen las Partes 
en acuerdos futuros. 

ii. El INL y la DIRAVPOL realizan la fiscalización y monitoreo para garantizar 
que la DIRAVPOL mantenga entrenamiento de vuelo y criterios de 
evaluación, así como suficientes Pilotos Instructores y otro personal de 
estandarización para garantizar la competencia de vuelo de pilotos y 
jefes de tripulación y el cumplimiento con el Programa de Aviación 
Antidrogas. Asimismo, el INL y la DIRAVPOL trabajarán para adoptar los 
mínimos de horas de vuelo del Programa de Capacitación Aérea del 
INL/A (PCA), para mantener la competencia de la tripulación aérea, los 
requisitos de tiempo de vuelo mínimo, los requisitos de evaluación, y 
la administración de los registros de capacitación para tripulaciones 
aéreas, tripulaciones de mantenimiento, especialistas de logística y 
control de calidad, inspectores técnicos, y otro personal de apoyo para 
mantener y operar los helicópteros bajo los estándares que 
recomienda la Oficina de Aviación de la Sección de Asuntos 
Antinarcóticos y Aplicación de la Ley (INL/A). 

iii. Las Partes financiarán, de manera conjunta, el contrato de 
mantenimiento del Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con las 
responsabilidades financieras definidas en el cronograma establecido 
en el Anexo. 

iv. La DIRAVPOL y el INL desarrollarán, de manera conjunta, un 
organigrama del personal que defina el apoyo al mantenimiento del 
Gobierno del Perú durante el período de transición. Las tripulaciones y 
los técnicos de mantenimiento del Gobierno del Perú deben estar 
calificados conforme a los estándares de INL/A. 

v. En coordinación con el INL, el Gobierno del Perú establecerá el marco 
institucional, procedimientos y reglamentos que la DIRAVPOL necesita 
para operar y mantener todos los helicópteros asignados, conforme a 
los estándares de la INL/A, para incluir la aeronavegabilidad, 
capacitación, personal y equipo necesario. 

vi. Las Partes han acordado un calendario de hitos incluyendo las 
contribuciones financieras, materiales y de personal del Gobierno del 
Perú previstas, que se incluyen en el Anexo del presente Acuerdo. 

b. Acciones y contribuciones del Gobierno de los Estados Unidos 

Continuar brindando un marco contractual para dar mantenimiento y 



fiscalizar los helicópteros durante el período de transición. Esto incluirá 
la fiscalización de las operaciones de mantenimiento, funciones de 
control de calidad y gestión de cadena de suministro. El Asesor principal 
de Aviación de INL, es el principal representante del Gobierno de los 
Estados Unidos para la coordinación de las actividades de aviación con 
todas las partes del Gobierno del Perú y los funcionarios. 

ii. Brindar un sistema de información gerencial (SIG) para el 
mantenimiento de toda la flota de aeronaves y el seguimiento logístico, 
para que DIRAVPOL ayude a mantener los activos donados por el 
Gobierno de los Estados Unidos y otros activos de ala rotatoria, de 
forma segura y eficaz. 

iii. Transferir a la Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial 
(DIRAVPOL), nueve helicópteros UH-60, equipos de apoyo terrestre, 
herramientas y repuestos, como apoyo al programa de helicópteros de 
acuerdo con el cronograma establecido en el Anexo, sujeto a 
aprobaciones necesarias. 

iv. Ayudar a la DIRAVPOL a cumplir los requisitos de capacitación y 
mantenimiento de por lo menos 14 tripulaciones de helicópteros y del 
personal asociado al mantenimiento y el apoyo logístico, de I conformidad con el presente Acuerdo y el Anexo. 

v. Brindar asesoría y asistencia técnica al Gobierno del Perú para facilitar 
la celebración de un nuevo contrato de mantenimiento y logística antes 
que concluya el período de transición de cinco años. El apoyo del 
personal financiado por los Estados Unidos bajo el presente Acuerdo, 
disminuirá conforme las tripulaciones y el personal técnico de la 
DIRAVPOL asuman mayores funciones y responsabilidades dentro del 
Programa de Aviación Antidrogas. 

c. Actuaciones y contribuciones del Gobierno del Perú 

i. Asignar pilotos, técnicos de mantenimiento y personal administrativo 
permanentemente a la Unidad Desconcentrada de Aviación Policial 
Pucallpa, para operar de manera segura y dar mantenimiento a los 
helicópteros. El personal asignado al Programa de Aviación Antidrogas 
deberá pasar la inspección del Gobierno de los Estados Unidos antes de 
asumir sus puestos. 

ii. Conforme aumenten las nuevas capacidades del Programa de Aviación 
Antidrogas de la DIRAVPOL, esta área continuará abasteciendo a la 
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iii. 

iv. 

v. 

vi. 

vii. 

operación con personal dedicado. El Gobierno del Perú dotará de 
personal al Programa de Aviación Antidrogas conforme con el 
organigrama de dicho programa, que será desarrollado de acuerdo con 
el párrafo 3.a.iv del presente Acuerdo. El ingreso de personal será 
consistente, bien planeado y coordinado con el GTCA. 

Garantizar que los Suboficiales de la DIRAVPOL cumplan funciones por 
un plazo no menor de cinco (05) años y que los Oficiales presten servicio 
por un plazo no menor de tres (03) años, luego de completar la 
capacitación en aviación y mantenimiento. 

Inmediatamente después de la transferencia de la titularidad, si dicha 
transferencia ocurriera, asegurar que DIRAVPOL obtendrá un seguro 
por responsabilidad extracontractual en caso de accidente aéreo que 
cubra a la tripulación y a los pasajeros de las aeronaves Black Hawk del 
Programa de Aviación Antidrogas. 

Garantizar la disponibilidad de recursos para financiar todas las 
obligaciones del Gobierno del Perú bajo el presente Acuerdo. El 
Gobierno del Perú asumirá una creciente participación del costo anual 
de las operaciones y del contrato de mantenimiento de los helicópteros 
UH-60, durante el período de transición. Los costos anuales de línea de 
base del contrato son de $20M. El Gobierno del Perú asumirá el 20 por 
ciento ($4M) del costo en el segundo año, 30 por ciento ($6M) en el 
tercer año, 40 por ciento ($8M) en el cuarto año y60 por ciento ($12M) 
en el quinto año. Luego de terminado el período de transición y 
asumiendo que la transferencia de título ocurra, el Gobierno del Perú 
será responsable del 100 por ciento de los costos de mantenimiento en 
dicho momento. El pago deberá producirse a fin de mes, conforme se 
indica en el Anexo. El pago se hará a través de un mecanismo monetario 
que el Gobierno de los Estados Unidos pueda usar para pagar por el 
contrato. 

Registrar los títulos de propiedad en el registro de propiedad de la 
Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) al 
momento de la transferencia del título, si dicha transferencia ocurriera, 
y usar los certificados de aeronavegabilidad de los Estándares IN L/A y 
del Fabricante Original de la flota antes de la transferencia del título. 

Desarrollar, de acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos, un 
manual de operaciones que cubra los procedimientos de 
Administración, Operaciones de Vuelo, Capacitación y Seguridad, de 



acuerdo con los estándares de desempeño, políticas y procedimientos 
de la INL/A y las Normas e Instrucciones Técnicas de la Organización de 
Aviación Civil Internacional. Los actuales procedimientos del programa 
patrocinados por la INL/A son un buen ejemplo en el que el Gobierno 
del Perú pueda basar sus procedimientos de operaciones integrales. 
Estos procedimientos operativos deberán aprobarse a nivel de la 
Comandancia General de la PNP. 

viii. Garantizar que el personal de mantenimiento de la DIRAVPOL 
demuestre un nivel de competencia técnica en las áreas de Gestión de 
Mantenimiento y Control de Calidad para garantizar que las aeronaves 
se mantienen de conformidad con los estándares y especificaciones de 
la INL/A, del fabricante original o las normas militares de los Estados 
Unidos que resulten adecuadas, conforme sea aplicable. El personal de 
mantenimiento debe demostrar de manera individual niveles 
aceptables de conocimientos técnicos de los Estándares INL/A para 
llevar a cabo las tareas individuales de mantenimiento previstas para 
sus puestos, y debe estar certificado por un Inspector Técnico calificado 
y/o la Gerencia. 

ix. Establecer procedimientos que garanticen que exista una cadena de 
suministro adecuada para mantener de manera permanente las 
aeronaves, el combustible, los repuestos y la revisión periódica de la 
flota de aeronaves. El Gobierno del Perú debe tener la infraestructura 
para apoyar las operaciones, el mantenimiento y logística. Ello incluirá 
instalaciones de almacenamiento y hangares. Asimismo, se necesitará 
el financiamiento del Gobierno del Perú para operar y mantener dichas 
instalaciones. 

x. Garantizar que la DIRAVPOL demuestre un nivel de competencia en las 
áreas de planeamiento y gestión de inventario, almacenamiento, 
adquisiciones, empaque y almacenamiento, gestión de transporte, y 
servicio al cliente para garantizar que sus aeronaves se mantienen de 
conformidad con las especificaciones de la Original Equipment 
Manufacturer (OEM) o las normas militares de los Estados Unidos, 
conforme sea aplicable. El personal logístico debe demostrar ser 
competente en el área para la que fue contratado, a través de la 
certificación en dichas áreas por un entrenador y supervisor calificado 
por la INL/A para confirmar que se encuentra calificado. Aquellos que 
manipulen y preparen materiales peligrosos deben estar certificados 
para garantizar que dichos materiales se muevan de manera segura a 



través de medios de transporte terrestre o aéreo. 

xi. Demostrar que la DIRAVPOL tienen un programa de seguridad viable, 
que incluya elementos importantes, como Seguridad Aérea, Terrestre, 
Ocupacional y Medioambiental. El personal debe tener capacitación 
y/o especialización en seguridad aérea y demostrar la capacidad para 
manejar todos los aspectos del programa de seguridad. Además de ello, 
la DIRAVPOL debe demostrar su apoyo y compromiso con la seguridad. 

xii. Antes de terminado el período de transición, garantizar el 
establecimiento de (un) contrato(s) comercial(es) para el 
mantenimiento y la logística de los repuestos que permita cumplir las 
especificaciones del fabricante original o aquellas normas militares de 
los Estados Unidos que resulten adecuadas, y los índices aceptables de 
preparación para las misiones y fiscalizar el programa de 
aseguramiento de calidad de conformidad con estándares 
internacionales de aeronavegabilidad. El contrato se hará, en 
coordinación con el Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con la 
normatividad vigente. 

4. Responsabilidades y condiciones continuas tras la nacionalización 

Luego de realizada cualquier transferencia del título de propiedad y del fin del 
período de transición de cinco años, el Gobierno de los Estados Unidos seguirá 
ejerciendo algunos derechos y condiciones sobre el uso de los nueve helicópteros 
UH-60. El Gobierno del Perú garantizará el cumplimiento de las condiciones y 
permitirá el ejercicio de los derechos del Gobierno de los Estados Unidos como parte 
de este Acuerdo. 

a. El Gobierno del Perú acuerda cumplir con las siguientes condiciones: 

i. Utilizar los helicópteros donados por el Gobierno de los Estados Unidos 
estrictamente para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y 
otras misiones en apoyo al objetivo bilateral de eliminar el cultivo, 
producción, procesamiento, tráfico y transporte de drogas ilícitas y 
sustancias controladas. Con la conformidad previa de la Embajada de 
los Estados Unidos, los helicópteros podrán ser utilizados para apoyar 
en caso de emergencias humanitarias y desastres naturales. 

ii. Permitir al Gobierno de los Estados Unidos el acceso a las instalaciones 
donde se encuentran los helicópteros UH-60 para un Monitoreo del 



Uso Final Final (MUF) y una auditoría del programa de aviación. Esto incluye 
el acceso a todos los registros de aviación relacionados (tripulación 
aérea, logística, mantenimiento y capacitación) y operaciones e 
instalaciones donadas o respaldadas con fondos del Gobierno de los 
Estados Unidos. 

iii. Mantener los helicópteros UH-60 conforme a los Estándares INL/A, las 
especificaciones del fabricante original o las normas y especificaciones 
militares de los Estados Unidos apropiadas, conforme sea aplicable. Los 
responsables del mantenimiento y la operación deberán tener acceso 
a todos los manuales de mantenimiento del fabricante original, los 
mensajes de seguridad de vuelo del fabricante (es decir, directivas de 
aeronavegabilidad, etc.), herramientas especiales y a los vendedores 
de partes aprobados por el fabricante original. 

iv. Garantizar que las aeronaves donadas no se vendan, ni se entreguen a 
terceros, ni se transfieran internamente dentro del Gobierno del Perú, 
sin la previa autorización del Gobierno de los Estados Unidos. 

v. Renovar todos los acuerdos, conforme sea necesario para permitir el 
uso de las Bases de Santa Lucía, Tingo María, Palma Pampa, Ciudad 
Constitución y Mazamari y otras a crearse como bases de avanzada. 
Asimismo, el Gobierno del Perú a través de la Policía Nacional del Perú, 
continuará usando la actual instalación en Pucallpa o su equivalente, 
como base principal de operaciones para mantenimiento pesado y 
requerimientos logísticos para los helicópteros UH-60 especificados. 

En caso de que el Gobierno del Perú incumpla cualquiera de sus obligaciones 
conforme al presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos se reserva el 
derecho a dar por terminado el presente Acuerdo y recuperar la posesión de 
todos los activos financiados por el Gobierno de los Estados Unidos, incluyendo 
los helicópteros UH-60, herramientas o cualquier artículo donado, en el marco 
del presente instrumento. 

En caso de que el equipo ya no sea necesario para los fines establecidos en el 
presente Acuerdo, el Gobierno del Perú deberá devolverlo al Gobierno de los 
Estados Unidos, salvo pacto en contrario con el Gobierno de los Estados Unidos. 

Sujeto a la disponibilidad de fondos que tenga el Gobierno de los Estados Unidos, 
brindará financiamiento limitado luego de la nacionalización para ayudar al 
Gobierno del Perú con el mantenimiento, logística y formación para el Programa 
de Aviación Antidrogas de Helicópteros UH-60. 



5. Cláusulas adicionales 

a. Cada parte proporcionará los recursos para las operaciones del proyecto, de 
acuerdo con sus leyes y reglamentos aplicables. Los bienes del Gobierno de los 
Estados Unidos suministrados o financiados en virtud de este Acuerdo se 
adquirirán y enviarán desde los Estados Unidos, a menos que el Gobierno de los 
Estados Unidos autorice lo contrario por escrito. 

b. El Acuerdo Operativo de 1996 predomina y constituye el marco general para la 
interpretación del presente Acuerdo. Se entiende que las obligaciones y 
responsabilidades establecidas en el mismo, se encuentran incorporadas al 
presente Acuerdo. 

c. El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de recepción de la última 
notificación por la que las partes se comuniquen, por vía diplomática, el 
cumplimiento de sus procedimientos internos a tal efecto. 

d. El presente Acuerdo tendrá una duración indefinida, a menos que una de las 
Partes notifique a la otra por escrito y a través de canales diplomáticos su 
decisión de denunciar el Acuerdo, por lo menos con 12 meses de anticipación. 

e. El presente Acuerdo podrá ser modificado por acuerdo mutuo y por escrito de 
ambas Partes. Las modificaciones entrarán en vigor de la misma manera que el 
presente Acuerdo y serán parte integrante de este. 

f. El presente Acuerdo se celebra en dos (02) originales en castellano e inglés, 
considerándose ambos textos como igualmente auténticos. 

Firmado en Lima, Perú, el trece de agosto del año dos mil veinticuatro. 
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POR LA REPÚBLICA DEL PERÚ POR LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMÉRICA 

tephanie F. Syptak-Ramnath 
Embajadora 



ANEXO 
TRAYECTORIA DE HITOS DEL PROGRAMA 

Primer Año 

Inicio Firma del Acuerdo y entrada en vigencia. 

Gobierno 
de EE. UU. 
—100% 
Gobierno del 
Perú — 0% 

DIRAVPOL identifica y nombra a 34 pilotos y 
tripulación no piloto y a 56 candidatos a técnicos de 
mantenimiento calificados según los estándares de 
INL, de la unidad UH-1 H II para la transición al 
Programa de Aviación Antidroga UH-60. 

14 x UH-1 
H II 
0 x UH-60 

DIRAVPOL desarrolla y aprueba el organigrama del 
Programa de Aviación Antidrogas UH-60 con base en 
Pucallpa. 
INL brinda entrenamiento inicial para aeronaves UH-
60 para un máximo de 20 técnicos y 6 pilotos de la 
unidad UH-1 H II. 

Aparato para entrenamiento de vuelo y capacitador 
de mantenimiento para el UH-60 entregado en 
Pucallpa. 
1 x UH-1 H ll para Erradicación FOL operativo. 

Suspensión y desmantelamiento de 10 xUH-1 H II. 

<, SegundciÁtio 
Gobierno de 
EE.UU. — 80% 
Gobierno del 
Perú — 20% 

INL brinda entrenamiento UH-60 de hasta 20 
técnicos de mantenimiento, 10 pilotos, 16 
tripulantes no calificados de la unidad UH-1 H II. 

7 x UH-1 
H II 
6 x UH-60 

Entrega 6 UH-60. 
1 UH-1 H ll para Erradicación FOL operativo y apoyo 
a misiones operativas UH-60 desde MOB (IOC) 
(Capacidad Operacional Inicial). 

Suspensión y desmantelamiento de 7 x UH-1 H II. 

Tercer Año 
Gobierno de 
EE.UU. — 70% 
Gobierno del 
Perú — 30% 

INL brinda entrenamiento UH-60 de hasta 16 técnicos 
de mantenimiento, 18 

O x UH-1 
H II 
9 x UH-60 

Retad«, 



tripulantes no piloto y 12 pilotos de la unidad UH-1 H 
II. 
1 UH-60 para Erradicación FOL operativoy apoyo a 

misiones operativas desde MOB con UH-1 H II y UH-
60. 
Entrega de los últimos 3 UH-60. 

Suspensión y desmantelamiento de 7 xUH-1 H II. 

Cuarto Año , ' ----gir4;11- • 

Gobierno de 
EE.UU. — 60% 
Gobierno del 
Perú — 40% 

INL brinda entrenamiento adicional en UH-60 a 
técnicos de mantenimiento, tripulantes no pilotos 
y 6 pilotos de la unidad UH-1 H II, según sea 
necesario, para mantener la flota. 

9 x UH-60 

Capacidad para mantener 2 UH-60 FOL (FOC) (Fin de 
Capacidad Operacional). 

Quinto Año .. -.' 
Gobierno de 
EE.UU. — 40% 
Gobierno del 
Perú — 60% 

Evaluar las condiciones y capacidades de DIRAVPOL 

y del Gobierno del Perú para el mantenimiento de 

las aeronaves. Cuando se cumplan las condiciones, 

transferir la propiedad de 9 UH-60, sujeto a las 

aprobaciones necesarias. 

9 x UH-60 ' 

Sexto Año - ..,.. ,z..• 
Gobierno de 
EE.UU. — 0% 
Gobierno del 
Perú — 100% 

INL evalúa la disponibilidad de fondos para apoyar 

el Programa de Aviación Antidrogas. 
9 x UH-60 

INL proporciona asesores técnicos y operativos y 

apoyo de asesoramiento. 

Se firma el acuerdo de monitoreo de uso final. 
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CONVENIO PARA COMBATIR EL USO INDEBIDO Y LA PRODUCCION Y EL 
TRAFICO ILICITOS DE DROGAS ENTRE LA REPUBLICA 

DEL PERU Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. > 

Conscientes que la producción, transformación. 
comercialización y consumo indebido de drogas constituyen un 
Problema que afecta a la humanidad en general y a ambos países en 
particular y que constituye una amenaza a sue seguridades 
nacionales, la salud y la seguridad de sue ciudadanos. y un 
creciente peligro para su medio >ambiente: 

Interesados en fomentar la cooperación para prevenir Y 
combatir la producción y tráfico ilícitos y el consumo indebido 
de drogas mediante la armonización de políticas y la ejecución de 
programas concretos. .que contemplen acciones concertadas 
orientadas a atacar las causas del problema. tanto desde el lado 
de la oferta como de la demanda: 

Reconociendo los esfuerzos que realizan los 
de ambos paises para prevenir y combatir la producción 
ilícitos y el' consumo indebido de drogas, aei 
actividades delictivas conexas; 

Gobiernos 
y tráfico 
como sus 

Conscientes de la necesidad de establecer adecuados 
mecanismos de cooperación bilateral y multilateral basados en 
Loa principios del Derecho Internacional y. en particular, los de 
responsabilidad compartida v participación de ambos pajees en la 
lucha contra las drogas 'a áivél internacional en proporción a sus 
capacidades económicas; 

Animados por el objetivo de que la cooperación 
contemplada en el presente Convenio, sea complementaria a aquella 
que ambas Partes se brindarán en cumplimiento de las obligaciones 
internacionales conforme a la Convención de las Naciones Unidas 
contra el Traficó Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicctrópicas adoptada en Viena el 20 de diciembre de 1988. el 
Programa Mundial de Acción de la a Naciones Unidas aprobado por la 
Asamblea General en 1990; y por los avances conceptuales 
alcanzados en el tratamiento del tema a nivel regional en la 
Declaración de San Antonio, en la Declaración de Principios y 
Plan de Acción de la Cumbre de las Américas de Miami. así como en 
el ámbito de la Comisión Interamericana para el Control de Abuso 
de Drogas (CICAD); 

Resuelven suscribir el presente Convenio: 
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ARTICULO I 

El objetivo del presente Convenio lo constituye el 
compromiso de continuar con los esfuerzos conjuntos de los 
gobiernos del Perú y de los Estados Unidos de América, que en 
adelante se denominarán las «Partes", a fin de armonizar 
políticas y realizar programas específicos que permitan 
acciones más eficaces en materia de prevención y control de la 
producción y tráfico ilícitos, de consumo indebido de drogas y 
de fiscalización sanitaria. 

ARTICULO II 

Las Partes cumplirán sus obligaciones derivadas del 
presente Convenio conforme a los principios del Derecho 
Internacional y, en particular, a los de autodeterminación, no 
intervención en asuntos internos, igualdad jurídica y respeto 
a la integridad territorial de los Estados y en consideración 
de las normas constitucionales, legales y administrativas 
vigentes en cada país. 

Una Parte no ejercerá en el territorio de la otra 
Parte, competencias ni funciones que correspondan a las 
autoridades de esa otra Parte por razones de soberanía y 
derecho interno. 

Asimismo, toda actividad resultante de la ejecución 
del presente Convenio no desarrollará de acuerdo a las leyes y 
regulaciones vigentes en el Perú y los Estados Unidos de 
América. 

ARTICULO III 

Las políticas nacionales básicas que guían a las 
Parten en la implementación de este Acuerdo son, por el 
Gobierno de los Estados Unidos, la Estrategia Nacional de 
Control de Drogas, publicada por la Oficina de Política 
Nacional de Control de Drogas en febrero de 1995, que podría 
ser actualizada periódicamente por el Gobierno de los Estados 
Unidos; y, por el Gobierno del Perú, el Plan Nacional de 
Prevención y Control de Drogas, aprobado por Decreto Supremo 
NO 82-94-PCM de octubre de 1994, que podría ser actualizado 
periódicamente por el Gobierno del Perú. 

Las comunicaciones diplomáticas en representación de 
las agencias concernidas o de las instituciones de las Partes 
relacionadas con los temas de este Acuerdo son de 
responsabilidad de, por el Gobierno del Perú, la Dirección 
General de Asuntos Especiales (DGAE) del Ministerio de 
Relaciones Exteriores, y por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América. la Oficina de Asuntos Internacionales de 
Narcóticos y Aplicación de la Ley del Departamento de Estado 
y la Embajada de los Estados Unidos en el Perú. 
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ARTIGIJLO IV 

es .1 
Para el logro de los 
lemantarán actividades 

objetivos de este Convenio las 
conjuntas y reciprocas: 

Actividades conJuntas son aquéllas que las agencias o 
instituciones competentes de las Partes implementan de manera 
coordinada, en el proceso de desarrollo y en la implementación 
de medidas conjuntas a fin de lograr los propósitos de este 
Acuerdo. 

Actividades reciprocas son aquéllas que las Partes 
están obligadas a realizar, bajo el requerimiento de la otra, 
para asegurar el rápido proceso y la libre comunicación entre las 
agencias o instituciones competentes de cada Parte de conformidad 
con Las leyes internas y las disposiciones de las autoridades 
pertinentes de cada país. 

untas: 

ARTI(AJLO V 

Partes acuerdan las siguientes actividades 

a) Coordinar, formular y ejecutar estrategias 
conjuntas para la prevención, control y represión 
dé la producción y tráfico ilícito de 
estupefacientes. sustancias sicotropicas y demás 
drogas ilicitaa y sus actividadea delictivas 
conexas, así Como de los precursores e insumos 
químicos frecuentemente utilizados en SU 

elaboración. 

b) Coordiflar y formular estrategias conjuntas para 
prevención y control de la producción y tráfico 
insumos naturales, otorgando prioridad a 
estrategia de desarrollo alternativo, v para 
fiscalización sanitaria_ 

la 
de 
la 
la 

c) Coordinar y formular estrategias conjuntas para la 
prevención del consumo indebido de drogas lícitas 
e ilícitas. y el tratamiento y rehabilitación de 
drogadependientes y toxicómanos: 

d) Procurar la armonización de sus normas 
procedimientos JUdicialea en la materia, en 
medida que lo permitan sus ordenamientos juridi 
internos: 

y 
la 

e) Coordinar posiciones y aunar criterios sobre 
enfoque y tratamiento del tema en los toros 
internacionales pertinentes: 
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1) Promover la aplicación y ejecución de los 
diferentes instrumentos internacionales vigentes 
en la materia, de loa cuales ambas son Parte; 

Establecer los procedimientos y mecanismos 
internos necesarios que permitan una adecuada 
ejecución de los compromisos adquiridos conforme 
al presente Convenio. 

ARTICULO VI 

Las Partes Contratantes, a Solicitud de una de ellas, 
acuerdan prestarse acciones recíprocas tanto de intercambio de 
información o personal para capacitación. como de asistencia 
mutua técnica o científica. en las siguientes áreas: 

Programas nacionales en materia de drogas 
legislación y jurisprudencia en el tema. asi como 
sobre sentencias condenatorias dictadas contra 
narcotraficantes y autores de delitos conexos: 

b) identificación de productores, proveedores y 
traficantes individuales o asociados, y sus 
métodos de acción. así como los antecedentes 
policiales y judiciales que posean sobre 
narcotraficantes y autores de delitos conexos; 

Detección, eventual detención e interdicción de 
naves, aeronaves y otros medios de transporte 
sospechosos de transportar ilícitamente drogas o 
sus materias primas, precursores e insumos 
quimicoe. a fin de que las autoridades nacionales 
pertinentes puedan adoptar las medidas que 
consideren necesarias, de acuerdo con las 
disposiciones internacionales y sus legislaciones 
internas; 

d) Estudio y evaluación de la situación 
internas de consumo indebido, 86i como 
prevención aplicadas en sue 
territorios: 

tendencias 
medidas de 
respectivos 

e) Entrenamiento y capacitación del personal de los 
organismos técnicos especializados del otro país, 
con el fin de lograr el mejoramiento de au 
participación en la prevención Y la lucha contra 
el tráfico y coneumo Ilícitos de drogas. en sue 
respectiVos territorios; 
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fl Importación v exportación entre las Partee de 
insumos naturales y precursores e insumos químicos 
frecuentemente utilizados en la fabricación de 
drogas ilícitas; 

g) Desvío para usos ilícitos de precursores e insumos 
químicos frecuentemente utilizados para la 
fabricación ilícita de drogas, rutas de 
comercialización y modus operandi de au tráfico: 

h) Lavado de dinero, así 
transferencia de 
producción y tráfico 
materias primas; 

como adquisición, posesión y 
bienes derivados de la 

ilícito de drogas o de eus 

i) Trámite de exhortas y rogatorios librados por 
autoridades Judiciales dentro de los procesos 
contra traficantes individuales o asociados o 
contra cualquiera que viole las leves que combaten 
la producción y tráfico ilícitos. y sus delitos 
conexas. así como el consumo indebido de drogas. 

Las informaciones que recíprocamente se proporcionen 
las Partes en virtud de lo señalado en el presente articulo. 
deberán contenerse en documentos oficiales de loa respectivos 
servicios públicos. los que tendrán carácter reservado y no serán 
destinadas a publicidad. 

ARTICULO VII 

Para efectos de alcanzar los objetivos establecidos en 
el presente Convenio.las Partes Contratantes acuerdan establecer 
reuniones periódicas de sus representantes en procura de: 

a) Evaluar la eficacia en la aplicación de las acciones 
desarrolladas en el marco del presente Convenio y 
recomendar las medidas necesarias para su optimización. 

b) 

C) 

Identificar nuevas áreas objeto de la 
los objetivos a ser alcanzados en 
mecanismos más adecuados para au cabal 

cooperación, formular 
ellas y definir los 
implementación: 

Examinar cualquier aspecto relacionado con la aplicación del 
presente Convenio. 
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ARTICULO VIII 

La ejecución del 'Presente Convenio se realizará a 
través de acuerdos específicos a suscribirse entre el Ministerio 
de Relaciones Exteriores del Perú -Dirección General de Asuntos 
Especiales- y el Departamento de Estado de los Estados Unidos 
de América -Oficina de Asuntos Internacionales de Narcóticos y 
Aplicación de la Ley (INL) y la Embalada de los Estados Unido
en el Perú-. mediante intercambio de Notas Diplomáticas, previa 
consulta con el o los sectores involucrados. 

El Gobierno de Estados Unidos informará al Gobierno 
del Perú con la debida anticipación sobre los recursos humanos. 
materiales y financieros que está en capacidad de canalizar 
anualmente hacia programas de cooperación bilateral antidrogas. 
En ese sentido, cualquier proyecto objeto de un acuerdo 
específico será determinado por acuerdo mutuo de las partes. en 
consideración de las necesidades de la agencia o agencias 
beneficiarias del Perú. 

Todos los recursos materiales y financieros que el 
Gobierno de los Estados Unidos ingrese al Perú, relacionados a la 
ejecución de los proyectos adoptados en el marco del presente 
Convenio, estarán exentos de impuestos y aranceles aduaneros en 
el Perú. Los gastos administrativos internos correspondientes 
serán de exclusiva responsabilidad del Estado receptor. 

ARTICULO IX 

El presente Convenio entrará en v 
última notificación de una de las partea 
comunique a la otra haberlo aprobado 
legislación interna. 

gor en la fecha de la 
contratantes en que 
de acuerdo con su 

A partir de su entrada en vigor, este Convenio dejará 
sin efecto el Acuerdo entre los Estados Unidos de América y el 
Perú sobre Política de Control de Drogas y Desarrollo Alternativo 
firmado por loa representantes de Estados Unidos y el Perú el 14 
de mayo de 1991. Los anexos al Acuerdo reemplazado continuarán 
vigentes si asi hubiera sido previsto por las Partes. 

El presente Acuerdo tendrá una vigencia de cuatro anos, 
prorrogables automáticamente por períodos iguales a menos que 
cada una de Las Partes lo denuncie por la via diplomática. La 
denuncia surtirá efecto transcurridos sesenta dias a partir de 
dicha notificación. 
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Los suscritos debidamente autorizados para el eIect , 
firman el presente Convenio, en la ciudad de Lima a i s 

veintitrés días del mea de julio del año mil novecientos 
noventiaeis. en dos eJempiarea. en idioma español e inglés. 
siendo ambos textos igualmente auténticos. 

• 

• 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PERU 

TUDELA 
MINISTRO DE RELACIONES 

EXTERIORES 

7 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

ALV N 
EMBAJADOR S ESTADOS 

UNIDOS DE AMERICA 



AGREEMENT TO COMBAT ABUSE, PRODUCTION AND 
ILLICIT TRAFFIC IN DRUGS 

BETWEEN THE REPUBI-1C OF PER1I AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

The Government of the 
of America, 

Of Peru and the Government of the United States 

AWARE that production, processing, commercialization and abuse of drugs 
constitutes a problem which affects humanity at large and their two countries in 
particular, and which constitutes a threat to their national security, the health and safe 
their Citizens, and a growing danger to the domestic and global environment; 

of 

INTERESTED in developing cooperation to prevent and combat production, 
illicit traffic and abuse of drugs through harmonization of policies and implementation of 
concrete programs, which envision coordinated actions oriented to attack the causes of 
the problem, equally from the side of supply and that of demand; 

RECOGNIZING the efforts made by the Governments of both countries to 
prevent and combat the production, illicit traffic and abuse of drugs, and related criminal 
activities; 

AWARE of the need to establish adequate mechanisms of bilateral and 
multilateral cooperation on the basis of principles of international law and, in particular, 
the common responsibility and participation of both countries in the struggle against 
drugs at international level in proportion to their economic capabilities; 

MOTIVATED by the objective that the cooperation envisioned in this Agreement 
he complementary to that which both Parties offer in compliance with international 
obligations in accordance with the United Nations Convention Against Illicit Traffic in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances signed at Vienna on December 20, 1988. the 
World Program of Action of the United Nations approved by the General Assembly in 
1990; and the conceptual advances in approaches to this subject at regional level in the 
Declaration of San Antonio, in the Declaration of Principles and Plan of Action of the 
Summit of the Americas in Miami, and in the context of the Interamerican Commission 
on Drug Abuse Control (CICAD); 

Have decided to conclude this Agreement: 

ARTICLE I 

The objective of this Agreement is to constitute the commitment to continue joint 
efforts by the Governments of Peru and the United States of America, hereinafter 
denominated the "Parties", to harmonize policies and implement specific programs that 
will permit the most effective actions in regard to the prevention and control of the 
production, illicit traffic and abuse of drugs, and the preservation of public health. 



ARTICLE II 

The Parties shall comply with their obligations derived from this Agreement in 
conformity with the principles of international law, and, in particular those of self-
determination, non-intervention in internal affairs, juridical equality and respect for the 
territorial integrity of states, and considering applicable constitutional, legal and 
administrative provisions of each country. 

A Party will not exercise in the territory of the other Party competencies or 
functions which correspond to the authorities of the other Party for reasons of sovereignty 
or internal law. 

Similarly, all activities consequent upon the implementation of this Agreement 
shall be carried out in accordance with the applicable laws and regulations of Peru and the 
United States of America. 

ARTICLE Ill 

The basic national policies which guide the Parties in their implementation of this 
Agreement are, for the Government of Peru, the National Plan for Drug Prevention and 
Control, approved by Supreme Decree No. 82-94-PCM of October 1994, as may be 
updated from time to time by the Government of Peru, and for the Government of the 
United States, the National Drug Control Strategy of the United States, as published by 
the Office of National Drug Control Policy in February 1995, as may be updated from 
time to time by the Government of the United States. 

Diplomatic communications on behalf of concerned agencies or institutions of the 
Parties concerning the subjects of this Agreement are the responsibility of, for the 
Government of Peru, the Directorate General for Special Questions (DGAE) of the 
Ministry of Foreign Relations, and for the Government of the United States of America, 
the Bureau of International Narcotics and Law Enforcement Matters (INL) of the 
Department of State and the Embassy of the United States in Peru. 

ARTICLE IV 

To accomplish the objectives of this Agreement, the Parties shall implement joint 
activities and reciprocal activities. 

Joint activities are those which competent agencies or institutions of the Parties 
implement in a coordinated manner in the process of development and in the 
implementation of agreed measures to accomplish the purposes of this Agreement. 

Reciprocal activities are those which the Parties are obliged to offer, at the request 
of the other, to secure expeditious processing and free communication between competent 
agencies or institutions of each Party in conformity with the internal laws and provisions 
of pertinent authorities of each country. 
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ARTICLE V 

The Parties agree upon the following joint activities: 

a) To coordinate, formulate and implement joint strategies for the prevention, 
control and suppression of the production and illicit traffic in narcotics, psychotropic 
substances and other illicit drugs and related criminal offenses, including those relating to 
precursors or essential chemicals typically employed in their processing; 

b) To coordinate and formulate joint strategies for the prevention and control of 
production and traffic in natural raw materials, with priority to the strategy of alternative 
development, and to the preservation of public health; 

c) To coordinate and formulate joint strategies for the prevention of abuse of licit 
and illicit drugs, and the treatment and rehabilitation of drug addicts and drug abusers; 

d) Endeavor toward harmonization of their norms and juridical procedures in this 
regard. to the extent permitted by their internal juridical systems; 

e) Coordinate positions and join assessments as to the focus and treatment of this 
subject in pertinent international fora; 

t) Promote the application and implementation of the different international 
instruments in force concerning this subject, to which they are both party; 

g) Establish procedures and internal mechanisms necessary to permit effective 
implementation of the commitments undertaken in conformity with this Agreement. 

ARTICLE VI 

The Parties, at the request of the other, agree to provide reciprocal actions 
including exchange of information or personnel for training, or for mutual technical or 
scientific assistance, in the following areas: 

a) National programs relating to drugs, legislation and jurisprudence in this field, 
as well as penal sentences prescribed for drug traffickers and perpetrators of related 
offenses; 

b) Identification of producers, suppliers and trafficking individuals or groups, and 
their methods of action, and police and judicial records in their possession concerning 
drug traffickers and perpetrators of related offenses; 

c) Detection, tracking and interdiction of vessels, aircraft and other means of 
transportation suspected of illicit transportation of drugs or raw materials, precursors or 
essential chemicals, in order that the appropriate national authorities may take such 
measures as they consider necessary, in accordance with the international practices and 
their internal laws; 

d) Study and evaluation of the situation and internal characteristics of drug abuse, 
including measures of prevention applied in their respective territories; 

e) Training of personnel of specialized technical agencies of the other country, in 
order to improve their participation in prevention and the struggle against illicit traffic 
and abuse of drugs in their respective territories; 
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f) Import and export between the Parties of natural raw materials and precursors 
or essential chemicals typically employed in the processing of illicit drugs; 

g) Diversion to illegal use of precursors or essential chemicals typiCally 
employed in the processing of illicit drugs, routes for their commercialization and 
methods of operation in their trafficking; 

h) Money laundering, including acquisition, possession and transfer of assets 
derived from the production or illicit trafficking in drugs or their raw materials; 

1) Procedures for requests or interrogatories by judicial authorities in proceedings 
against trafficking individuals or groups or against whoever violates laws against the 
production and illicit traffic, and related offenses, and abuse of drugs. 

Information which is provided reciprocally by the Parties by virtue of the 
provisions of this article shall be contained in official documents of their respective 
public services, which shall have a privileged character and shall not be destined for 
publication. 

ARTICLE VII 

In order to attain the objectives established in this Agreement, the Parties agree to 
hold periodic meetings of their representatives in order to: 

a) Evaluate the effectiveness of implementation of activities undertaken in 
accordance with this Agreement and recommend measures necessary for their optimum 
implementation. 

b) Identify new areas as the subjects of cooperation, define the objectives which 
may be accomplished in those areas and define the most appropriate mechanisms for their 
precise implementation. 

c) Examine any issue related to implementation of this Agreement. 

ARTICLE VIII 

Implementation of this Agreement shall be accomplished by means of specific 
agreements which may be concluded between the Ministry of Foreign Relations of Peru - 
- Directorate General for Special Questions -- and the Bureau of International Narcotics 
and Law Enforcement Affairs of the Department of State of the United States of America 
and the Embassy of the United States of America in Pena by means of exchanges of 
diplomatic notes, with prior consultation with sectors concerned. 

The Government of the United States shall inform the Government of Peru with 
the greatest notice that may be possible concerning human, material and financial 
resources which may possibly be made available annually for programs of bilateral 
antidrug cooperation. In this regard, any project shall be the subject of a specific 
agreement which shall be concluded by mutual agreement of the Parties, with 
consideration to the requirements of the recipient agency or agencies of Peru. 



AH material and financial resources which the Government of the United States 
imports into Peru in relation to the implementation of projects adopted under the terms of 
this Agreement shall be exempt from taxes and customs duties of Peru. Internal 
administrative costs corresponding thereto shall be the exclusive responsibility of the 
receiving state. 

ARTICLE IX 

This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notification by 
either Pasty which shall inform the other that it has been approved in accordance with its 
internal laws. 

Upon its entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement Between 
Peru and the United States of America on Drug Control and Alternative Development 
Policy signed by representatives of the United States and Peru on May 14, 1991. 
Annexes to that superseded agreement shall remain in effect as may be provided in the 
specific provisions thereof. 

This Agreement shall remain in force for a period of four years, and shall be 
extended automatically for equal periods except if one of the Parties withdraws from it in 
diplomatic channel. The withdrawal shall become effective sixty days following such 
notification. 

The undersigned duly authorized for this purpose sign this Agreement in the city 
of Lima, on the day of of the year 1996, in two originals, in the Spanish 
and English languages, each of which shall be equally authentic. 

..52-5::-FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PERU 

FOR THE GO VER 
THE UNITEI)..STES OF AMERICA 

• 



ACUERDO OPERATIVO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA 

EL PROYECTO DE CONTROL DE DROGAS 

El Gobierno del Per' t y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, denominados en adelante "las Partes", 

Habiendo concluido un Convenio para Combatir el Uso Indebido 
y la Producción y el Tráfico Ilícitos de Drogas, denominado en 
adelante "el Convenio", en cuyo artículo VIII se prevé la 
suscripción y se dan las pautas para la puesta en marcha de 
acuerdos específicos para la ejecución del mismo, 

Han acordado continuar la implementación de actividades 
conjuntas que implican asistencia del Gobierno de los Estados 
Unidos para actividades antidrogas del Gobierno del Perít en el 
Peró a través de un Proyecto bilateral para el control del uso 
indebido, producción y tráfico ilícitos de drogas, denominado en 
adelante "el Proyecto". 

I. La Finalidad del presente Proyecto es desarrollar, mejorar y 
apoyar a las instituciones peruanas competentes para diseWar y 
ejecutar todos los aspectos del Plan Nacional de l'-'revención y 
Control de Drogas. 

II. El Propósito específico del Proyecto es el de normar las 
actividades conjuntas de las Partes dirigidas a reducir el uso 
indebido, la producción y tráfico ilícitos de drogas y, 
particularmente, la reducción y eliminación de la elaboración de 
estupefacientes derivados de coca para fines ilícitos, así como 
el cumplimiento de los mandatos de la Convención de las Naciones 
Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias 
Sicotrópicas de 1988. 

III. Desarrollo alternativo y reducción de cultivos de coca para 
fines ilícitos 

De conformidad con el art. V, inc. b) del Convenio, las Partes 
definirán actividades conjuntas especificas que permitan brindar 
á los campesinos productores de coca destinada a la producción 
ilícita de drogas, la oportunidad de optar por cultivos 
alternativos lícitos u otras actividades económicas, a fin de 
hacer posible la disminución progresiva de los cultivos de coca 
para fines ilícitos. 
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b. Dichas actividades. serán llevadas a cabo, en lo posible, con 

el consentimiento y la cooperación de la población concernida, y 

a través de la acción de- las autoridades que representan a las 

comunidades involucradas. 

c. Entre las actividades conjuntas específicas en esta área, 

podrán incluirse, por acuerdo dé las instituciones competentes de 

las Partes, las siguientes: 

1. Ejecución de Proyectos de Desarrollo Alternativo en áreas 

donde se produzca o se pueda producir coca, y cuyos propósitos 

específicos sean limitar y reducir el cultivo de coca destinada a 
la producción ilícita de drogas. 

2. Acciones en favor del ~arrollo de 
ubicadas en las áreas donde se. , produzca o se 
destinada a la producción ilícita de drogas, a 
incrementar la capacidad institucional de 
Gobierno, para hacerlas más eficientes en la 
los proyectos de desarrollo alternativo. 

las comunidades 
pueda producir coca 
fin de promover o 
las unidades de 
implementación de 

3. Rehabilitación o mejora de infraestructura, cuando sea 
requerida para asegurar la viabilidad económica de cultivos o 
actividades económicas alternativas a la producción de coca para 

fines ilícitos. 

4. Apoyo a las acciones del Gobierno del PertA dirigidas a la 
destrucción o erradicación de almácigos de coca y cualquier otro 
cultivo de dicha planta que .sus autoridades competentes 
determinen que deba ser sujeto a eliminación. 

IV. Control del TrAfico Ilícito de Drogas 

a. De conformidad con el Art. V, inc. a) del 
Partes definirán actividades Conjuntas específicas 
la producción y el tráfico ilícito de drogas 
conexos a. fin de impedir el accionar de las 
criminales dedicadas a estas actividades ilícitas. 

Convenio, las 
para controlar 
y sus delitos 
organizaciones 

b. Asimismo, se procurará impedir el accionar de organizaciones 
criminales vinculadas a la compra de materia prima sin procesar 
para fines ilicítos o tráfico 4e derivados de hoja de coca, en la 
medida que estas actividades contribuirán a hacer menos 
atractivos los cultivos de dicha planta orientados a la 
producción ilícita de droga, en relación a otras actividades 
lícita!, creando eondieiohes económicas en las cuales el 
desarrollo alternativo pueda resultar exitoso. 

c. Entre las actividades conjuntas específicas en esta área, 
podrán íncluírse, por Acuerdo de las instituciones competentes 
&alas Partes, las siguientes: 
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I. Identificación y localización de personas y organizaciones 
comprometidas en gran escala con el tráfico ilícito de drogas y 
actividades delictivas conexas. 

2. Detención de personas, decomiso y destrucción de droga, 
incautación u destrucción de bienes utilizados en el tráfico 
ilícito de drogas u obtenidos como resultado de dichas 
actividades. 

3. Acción judicial contra las personas y bienes vinculados a las 
actividades de tráfico ilícito de drogas y delitos conexos. 

4. Apoyo a cualquier otra acción desarrollada por el Ministerio 
del Interior (PNP), Ministerio de Defensa (Fuerzas Armadas), 
Ministerio Póblico u otras instituciones del Gobierno del PerU, 
cuyo propósito sea el de dar cumplimiento al Plan Nacional de 
Prevención de Control de Drogas y a los mandatos de la 
Convención de V ena de 1986. 

d. El Gobierno del Pert:t considerará la adopción de medidas para 
optimizar su legislación contra el tráfico ilícito de drogas, 
incluyendo /a relacionada con el decomiso de drogas e incautación 
de bienes usados para dicha actividad o procedentes de olla, así 
como aquélla que permita procesar a las personas involucradas en 
la misma, y otras normas que permitan implementar las 
disposiciones de la Convención de Viena. 

V. Prevención del Uso Indebido de Drogas 

a. De conformidad con el Art. V, inc. c) del Convenio, las Partes 
definirán actividades conjuntas específicas para promover la 
toma de conciencia de la población sobre los peligros del uso 
indebido de drogas, promover la prevención del uso indebido de 
drogas y su tratamiento, y difundir las graves consecuencias que 
ocasiona el U90 indebido y la producción y tráfico ilícitos de 
drogas. 

VI. Otras Actividades Conexas 

a. Las Partes reconocen que las actividades específicas a 
desarrollarse en el marco del presente acuerdo operativo no son 
necesariamente suficientes para alcanzar los objetivos del 
proyecto. Estas actividades se desarrollarán y su eficacia se 
evaluará en el siguiente contexto: 

1. Los demás aspectos de la cooperación para el desarrollo que 
brinda Estados Unidos al Pert . 



2. El apoyo que brinde Estados Unidos a los esfuerzos del Perú 
para lograr la participación y apoyo de otros donantes-
bilaterales o multilaterales en la ejecución del Plan Nacional de 
Prevención y Control de Drogas- del Perú, 

3. Los esfuerzos desplegados por Estados Unidos para expandir el 
comercio internacional y la t oportunidades del mercado para las 
actividades económicas peruanas U:citas. 

4. Los esfuerzos del Perú en la implementación de todos los 
componentes de su Plan Nacional de Prevención y Control de 
Drogas. 

b. El Gobierno del Perla presentará a la comunidad internacional 
de donantes un programa nacional de desarrollo alternativo, tal 
como se contempla en su Plan Nacional de Prevención y Control de 
Drogas, incluyendo propuestas para proyectos o actividades 
especificas o tipos de ayuda externa que pueda necesitarse para 
implementar los diversos aspectos de dicho programa. 

c. El Gobierno de los Estados Unidos continuará realizando 
esfuerzos, para obtener un mayor apoyo de otros paises donantes 
y, si fuere el caso, de entidades multilaterales de crédito o 
desarrollo, para proyectos o actividades gue promuevan los 
objetivos de la tarea de control de drogas, según fuere acordado 
con el Gobierno del Perú. Los Estados Unidos apoyarán de manera 
particular, los requerimientos del Gobierno del Perú para recibir 
apoyo de tales países u organismos, para proyectos presentados 
dentro del marco de su Plan Nacional de Prevención y Control de 
drogas. 

d.. Las partes tomarán en cuenta la necesidad de reducir y 
eliminar las consecuencias daWinas de la producción y tráfico 
ilícito de drogas, procurando reparar el da?;o ambiental que se 
hubiera producido hasta la fecha por el desarrollo de las mismas. 
Al mismo tiempo implementarán las actividades conjuntas 
contempladas en él presente Acuerdo Operativo, evitando la 
generación de impactos adversos al medio ambiente peruano. 

VII. Financiamiento del Proyecto 

A. L45 actividades específicas conjuntas que las Partes definan 
para la implementación del presente Proyecto serán financiadas 
por medio de donaciones u Otra forma de cooperación de los 
Estados Unidos al Perú, cuyo monto y asignación será especificado 
on formularios anexos al presente instrumento, en adelante 
denominados "Formularios Contables", o como sea acordado 
mutuamente. Los months de la cooperación estarán condicionados al 
grado de avance en el cumplimiento de las actividades del alío en 
curso y a la disponibilidad de fondos autorizados anualmente por 
el Congreso de los Estados Unidos y aprobados por el Departamento 
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de Estado -Oficina de Asuntos INL Internacionales sobre Asuntos 
de Narcóticos y Aplicación de la Ley-, (en adelante denominada 
INL). 

b. De acuerdo con lo establecido en el art. VIII del Convenio. 
la asignación de dichos recursos será determinada por acuerdo 
mutuo de las. Partes, en consideración de las necesidades de 1a 
agencia e agencias beneficiarias del Per . 

c. Para el desarrollo de las actividades conjuntas que las 
Partes definan, el Gobierno del PerO pondrá a disposición, 
personal cuidadosamente seleccionado y el material u otro apoyo 
que sea necesario. 

d. El Pepa:1 acuerda mantener al personal que ha recibido 
entrenamiento proporcionado bajo el Proyecto en actividades 
relacionadas con el control de drogas por un mínimo de dos alrlos 
luego de la conclusión de Su capacitación, a menos que sea 
acordado de manera diferente entre las Partes. El personal que 
reciba entrenamiento en los Estados Unidos será asignado por un 
mínimo de des ales, -dependiendo del tipo de actividad 4 

realizar-, al desempeño de las actividades consideradas en el 
proyecto, a menos que de Mutuo acuerdo se convenga lo contrario. 

e. Con el fin de apoyar las actividades de desarrollo alternativo 
y de reducción de cultivos de coca para fines ilícitos, el 
Gobierno de Estados Unidos proporcionará asistencia 
instituciones peruanas competentes o programas pertinentes 
actualmente vigentes o 4 ser acordados, como por ejemplo el 
Proyecto sobre Desarrollo Alternativo del 12 de mayo de 1995, 
cuya cantidad y tipo será especificada en los Formularios 
Contables, en los siguientes rubros: 

1. Bienes, donacion u financieras, entrenamiento y servicios 

2. Apoyo de las aeronaves del Departamento de Estado de los 
Estados Unidos contempladas en el párrafo VII.f.2. 

f. Con el fin de apoyar las actividades de control de la 
producción y tráfico ilícitos de drogas, el Gobierno de Estados 
Unidos proporcionará asistencia a las instituciones peruanas o 
programas competentes en estas áreas, en aspectos específico% y 
cantidades establecida% en los Formularios Contables, a ser 
aplicables en los correspondientes allos fiscales de los Estados 
Unidos, o como pueda ser acordado posteriormente, de acuerdo a lo 
siguiente: 

1. Bienes, entrenamiento y servicios. 
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2. Aeronaves del Departamento de Estado de los Estados 
Unidos, en cantidad determinada cada cierto tiempo de mutuo 
acuerdo entre las Partes, así como sus repuestos, equipos y 
personal que el Perít no esté en capacidad de proporcionar, 
los cuales podrán ser operados por las instituciones del 
Gobierno del Perít que las partes acuerden, para llevar a 
cabo los propósitos del Proyecto. 

3. Entrenamiento u otros servicios en áreas especializadas 
tales como servicios de guardacostas, financiados por el INL 
u otra agencia de los Estados Unidos con recursos diferentes 
a los ya descritos. 

14. Programes de cooperación con la PNF u otras autoridades 
peruanas competentes en áreas de inteligencia e 
investigación llevados a cabo por personal de la DEA (Drug 
Enforcement Administration), asignados a la Embajada de los 
Estados Unidos, en acciones contra importantes 
narcotraficantes u organizaciones de tráfico ilícito 
identificadas por las Partes. 

g. El Gobierno de los Estados Unidos facilitará a las autoridades 
peruanas responsables de la aplicación de la ley, información que 
sus autoridades tuvieran disponible sobre actividades de 
traficantes de drogas u organizaciones de traficantes en el Perít; 
compartirá con las autoridades peruanas competentes toda la 
información posible concerniente a la extensión, naturaleza de 
los cultivos para fines ilícitos en el Pert y auspiciará 
programas conjuntos de investigación, orientados a obtener mayor 
información sobre estos aspectos. 

h. En relación a las actividades de prevención del uso indebido 
de drogas a los que %e hace referencia en el artículo VI, el 
Gobierno de los Estados Unidos proveerá asistencia para dichas 
actividades en el Perít, e través del uso de recursos puestos a 
disposición bajo los términos del presente Acuerdo 'Operativo para 
ene% fiscales específicoS, o a través de otros recursos que el 
Gobierna de los Estados Unidos pueda facilitar, diferentes a los 
ya descritos, •a instituciones peruanas activas en este campo. 

í. Las partes desarrollarán a modo de actividades conjuntas, los 
proyectos de reconocimiento que fueren necesarios para determinar 
adecuadamente la existencia y extensión de cultivos diferentes a 
los de coca, destinados para fines ilícitos en el Períli. El 
Gobierno de les Estados Unidos facilitará la asistencia 
especializada de aeronaves, personal técnico y otro apoyo que ‹.504 
requerido para tales proyeCtos de reconocimiento, y apoyará las 
medidas adoptadas por las autoridades peruanas para destruir 
cualquiera de dichos cultivos en territorio peruano, tal como 
dispone la ley peruana. 
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VIII. Administración de los Recursos 

a. Los titules de propiedad de todos los bienes adquiridos a 
través del financiamiento otorgado por el eobierno de los Estados 
Unidos deberán permanecer en la institución receptora del 
Gobierno del Perú, a menos que esté especificado de otra manera 
en el documento pertinente. Los títulos de propiedad de las 
aeronaves entregadas por los Estados Unidos para su uso en el 
Perú en el marco del presente Proyecto serán retenidos por los 
Estados Unidos, a menos que la Embajada de los Estados Unidos y 
el Gobierno del Perú acuerden lo contrario. 

Li , Cualquier bien propor. nado a cualquiera las Partes que 
haya sido financiado por la otra bajo los términos de este 
Acuerdo Operativo deberá ser utilizado exclusivamente en el 
proyecto hasta %u conclusión, y de allí en adelante en 
actividades que busquen promover los objetivos del mismo. 
Cualquiera de las Partes deberá devolver o reembolsar a la otra 
Parte, todo bien que haya sido obtenido con la financiación de la 

1 

otra de conformidad con 
utilizado de acuerdo 

este Acuerdo Operativo y que no sea 
a sue disposiciones. Los bienes 

proporcionados por los Estado% Unidos al proyecto pueden ser 
vendidoo cuando se acuerde mutuamente (loe éstos son innecesarios 
para los propósitos para los cuales fueron proporcionados. Los 
fondos derivados de tal venta deberán ser utilizados por acuerdo 
mutuo para fines del proyecto o en la promoción de actividades de 
control de drogas. 

I:. Con respecto 4 los fondos de los Estados Unidos especificados 
en los anexos contables a los que se hace referencia en el 
Capítulo VII.a., su desembolso para la adquisición de bienes y 
servicios se realizará en forma de cargos contra documentos 
subobligados, redactados y emitidos per la Oficina de Asuntos 
para Narcóticos (NAO) de la Embajada Americana, o por el INL. Los 
fondos asi9nados por los Estad ot Unidos que no hayan sido 
subobligade% dentro de los seis meses posteriores al cierre del 
A.Wo Fiscal estadounidense, en el que la primera hoja 
correspondiente haya sido firmada, podrán ser desobligados por 
los Estados Unidos. Una ampliación del período de subobligación 
puede ser solicitada y otorgada por el INL. 

d. El Proyecto descrito en el párrafo I.D. del Acuerdo entre el 
Gobierno del Perú y los Estados Unidos de América sobre el 
Proyecto de Control de Narcóticos, que entró en vigencia el 25 de 
agosto de 1991, definido en los procedimientos de los Estados 
Unidos como "Proyecto de Control de Narcóticos del Perú" (Número 
013401-0102), incluyendo los subproyectos específicos, 
continuaran bajo los términos y condiciones definidos en el 
presente Acuerdo Operativo. 

7 



e. El Perá hará los trámites que sean necesarios a fin de 

garantizar que los fondos canalizados por los Estados Unidos, con 

el propósito de cumplir con las obligaciones contraídas de 

conformidad a este Acuerdo Operativo, Sean convertidos a moneda 

nacional en la tasa legal más alta al momento de la conversión. 

f. Todos loS equipos, provisiones y materiales serán 

,zontabilizados por la. Embajada y por 1a agencia receptora peruana 

C) usuario final de igual manera como si los mismos hubieran sido 

adquiridos por el Port con fondos guberhamentales, excepto en los 

casos en que los procedimientos regulaciones y leyes difieran de 

Ico prevsto en este Acuerdo Operativo y las enmiendas que 

pudieran ser acordadas al mismo. 

u. Ambas Partes usarán los fondos y apoyarán las operaciones 

realizadas bajo este Proyecto cuando dichas acciones no sean 

contrarias a las leyes y regulaciones de cada una de las Partes. 

Todos los bienes y servicios adquiridos con tondos de los 

Estados Unidos serán comprados y embarcados desde los Estados 

Unidos, a menos que fuera dispuesto de otra manera por las 

recjulacícrnee de ese país

h. El Gobierno del Pert no responsabilizará al Gobierno de los 

Estados Unidos por níngio reclamo presentado por un tercero que 

pueda surgir en relación con las operaciones en el PerCi de 

aeronaves de propiedad de los Estados Unidos proporcionadas al 

Peril mediante este Acuerdo Operativo. 

i. Tal como lo dispone el artículo VI1I del Convenio, los 

fondos, materiales y equipos ingresados al PerA por los Estados 

Unidos de conformidad con este Acuerdo Operativo estarán libres 

de impuestos, cargos por servicios y condiciones para 

inversiones o depósitos y controles de divisas en el PerlA. L4 

:importación, exportación, adquisición, usó o destino dado 4 

cualquier bien o fondo en conexión con este Acuerdo Operativo 

estarán exonerados del pago de aranceles. derechos de aduana, 

impuestos a la importación o exportación, impuestos sobre las 

compras o colocaciones y cualquier Otro impuesto o carga similar 

en el Perú. 

j. Este Acuerdo Operativo deberá, para cada ac en que los anexos 

contables referidos en el Capítulo VII .a sean completados, 

incluir un programa proporcionando la información descrita en el 

Decreto Legislativo 783 , artículo 1, en el Decreto Supremo 36-

94-0, y en la Resolución Suprema N .E50-04- ("Manual. de 

Procedimientos para la Cooperación Técnica internacional") Sobre 

los bienes que se anticipa que serán adquiridos con fondos 

provenientes de los Estados Unidos de conformidad a este Acuerdo 

Operativo. Esta información será utiliZada con el fin de que el 
Gobierno del PoríA pueda reembolsar- el impuesto General a las 

Ventas (TGV) a la Embajada de los Estados Unidos de América. 

Estos cronogramas podrían ser variados a través de la 
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presentación de programas modificados por parte de la Embajada de 
los Estados Unidos al Ministerio de Relaciones Exteriores, de 
conformidad con las disposiciones legales antes selaladas. 

k. Todo contratista extranjero, incluyendo cualquier firma 
consultora, y su personal extranjero que preste servicios 
financiados bajo el Proyecto, y cualquier bien o transacción 
relacionada directamente con tales contratos, así como las 
adquisiciones de material financiada bajo el Proyecto, estarán 
igualmente exonerados de impuestos, de conformidad con las leyes 
peruanas. 

1. De acuerdo a lo establecido en el segundo párrafo del 
artículo III del Convenio, los arreglos para la implementación 
de este Acuerdo Operativo entre instituciones competentes de cada 
país, pueden ser definidos a través de Memoranda de Entendimiento 
celebrados por instituciones competentes del Gobierno del Perú y 
la Embajada de los Estados Unidos. Tales documentos estarán 
referidos a asuntos específicos, como la cantidad de personal y 
su organización en las unidades y dependencias que vienen 
recibiendo apoyo bajo este Acuerdo Operativo; la clase y 
naturaleza específica del apoyo- proporcionado por cualquiera de 
las Partes para actividades seRaladas en el mismo, arreglos 
específicos Para programas o actividades conducidas para 
implementar este Proyecto y asuntos similares. Estos arreglos no 
pueden enmendar o modificar las disposiciones del presente 
Acuerdo Operativo y entrarán en vigor en la fecha de su 
Suscripción por los funcionarios competentes de ambos gobiernos. 
Permanecerán vigentes en tanto el presente Acuerdo esté vigente, 
o hasta que dichos arreglos sean modificados, reemplazados o 
revocados de mutuo acuerdo. Los Memoranda de Entendimiento serán 
puestos en conocimiento del Ministerio de Relaciones Exteriores 
del Perú por la Embajada de los Estados Unidos. 

IX. Situación del Personal de los Estados Unidos en el Perú 

4. El Gobierno del Perú acuerda recibir un número apropiado de 
personas designadas por los Estados Unidos que le permita cumplir 
sus responsabilidades bajo los términos del presente Acuerdo 
Operativo. Una vez que Estados Unidos cumpla con informar 
oficialmente al Gobierno del Perú, éste otorgará a tales 
personas los privilegios e inmunidades concedidas a los empleados 
de los Estados Unidos y asignados a la Embajada de los Estados 
Unidos de América en el Per , de conformidad con su rango y 
funciones. 

b. Las personas que no tengan la nacionalidad peruana y sus 
respectivas familias que arriben al Perú para ser asignados a 
cargos o labores relacionados con programas y proyectos de 
asistencia técnica y cooperación relacionados al Proyecto, tal 
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como lo esiipela el artículo VIII del Acuerdo, estarán exoneradas 
de todo impuesto a la renta o referido a la seguridad social con 
respecto a ingresos percibidos durante su estadía en el Per , así 
como impuestos- al patrimonio por objetos para uso personal de 
conformidad con las normas peruanas vigentes. Tal personal 
recibirá el mismo trato en relación al pago de sus derechos de 
aduana y aranceles de importación sobre sus efectos personales, 
equipos y- menaje importados al Fert ara su uso personal, tal 
como lo concede el. Gobierne del Pert'.1 al personal diplomático de 
la Embajada de los Estados Unidos. 

X. Evaluación 

a. Al término del presente Proyecto se prepara un informe final 
como parte integral del proceso. Dicho informe incluirá un 
resumen de las contribuciones de ambos paises al programa, un 
registro (r(cord) de actividades desarrolladas y objetivos 
alcanzados, e incluirá información básica relacionada con el 
misme. 

b. En cumplimiento parcial del Articulo VII del Acuerdo, 
funcionarios competentes de la Embajada de los Estados Unidos y 
del Gobierno del PerO, se reunirán periódicamente, a solicitud 
de cualquiera de las Partes, al menos dos veceS al aIo, para 
revisar y evaluar el desarrollo del Proyecto. Estas reuniones 
serán coordinadas,, por la Parte peruana, por 01 Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Pertá, y se desarrollarán teniendo en 
consideración las medidas de efectividad y re todos establecidos 
rn el presente Acuerdo Operativo. Las Partes procurarán actuar 
con prontitud para resolver las causas o circunstancias que 
motiven situaciones en las. que el progreso en el desarrollo del 
Proyecto no sea satisfactorio. 

Se medirán los esfuerzos desplegados por las Partes para 
avanzar hacia las metas de. este Proyecto tomando en cuenta la 
efectividad que las acciones desarrolladas en el Marco del mismo, 
hayan tenido en los siguientes rubros: 

1. Reducción de la disponibilidad de productos derivados de hoja 
de coca, o de hoja de coca sin procesar destinada para fines 
ilícitos. 

2. Incautación )• destrucción • de drogas ilici tas en particular' 
aquellas ~evadas de hoja de coca y de sustancias químicas 
desviadas a la producción iUtita de drogas. 

3. Incautación y destrucción o, cuando sea posible, uso en el 
campo del control de drogas, de bienes utilizados en actividades 
vinculadas con el tráfico ilícito de drogas o producto de las 
ganancias ilícitas obtenidas por esta actividad. 
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4. Arresto. enjuiciamiento y reclusión en el Pert u otro país de 
personas mutuamente reconocidas por las Partes como importantes 
narcotraficantes. 

5. Limitación yfo reducción efectiva de áreas utilizadas para la 
producción ilicita de cultivos de coca de conformidad con las 
metas establecidas en los planes que adoptare el Gobierno del 
Peru . 

6. Nivel de abuso de drogas en el PerCt y el grado de apuyu 
ofrecido por la población para una acción efectiva contra la 
producción y el tráfico de drogas. 

7. Medidas efectivas para combatir la corrupción relacionada COI 
el tráfico to. de drogas. 

d» Lou, métodos de verificación de los logros del Proyecto 
incluirán: 

1. Observación permanente y coordinada por personal de ambas 
Partes de las acciones desplegadas en el marco del Proyecto. 

:.clalizadas por actividades vinculadas a 
Registros peruanos oficiales de 

ilícitos de drogas y deli to conexos. 

detencioues y condenas 
14 producción y tráfico 

3. Información oficial sobre incautación y destrucción de bienes 
utilizados para actividades vinculadas con el tráfico ilícito de 
drogas. 

Evaluación conjunta por peritos de ambos gobiernos de las 
dimensiones del cultivo de COCA u otros sembrios de insumos 
naturales orientados a la fabricación ilícita de drogas, y de los 
esfuerzos conjuntos para reducir tales cultivos, sustituirlos y 
desarrollar actividades económicas alternativas er las áreas 
afectadas. 

Adicior monto, podrían tomarse en cuenta encuestas de opinión 
FAblica o estudios realizados por organismos gubernamentales o no 
gubernamentales sobre el abuso de estupefacientes y la opinión de 
la población sobre la producción y el tráfico de drogas. 

e. Otras medidas que 14s partes podrían desarrollar para 
facilita, la evaluación de las actividades que se lleven a cabo 
tonjuntamento en el MMC.0 do VnaV:Y Proyecto, incluirán: 

1. Cada una de las Partes tendrá derecho an 

Examinar cualquier bleu adquirido o financiado con recursos 
del Proyecto. a fin de determinar que dicho bien está siendo 
usado de acuerdo con los tr4rminos del mismo. 
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L> . Reviser y realizar una auditoría de cualquier registro y 

cuenta relacionada con las fondos, bienes y contrato de servicio 

etoreades por los Estados Unidos de conformidad con el presente 

Acuerdo Operativo, a fin de determinar si tales fondos, servicios 

o bienes están siendo utilizados conforme a los términoe del 

Proyecto. 

2, Cada. Parte fac litará e 1- . otra la información pertinente que 

esté dispenible, eiemprü que Peto sea necesario a fin de evaluar 

L a efectividad del deeareollo del Preyeete. 

XI. Entrada en vigor y enmiendas 

a. Éste Acuerdo Operativo entrar á en vigencia mediante su 

suecripción por representantes autorizados de la Effibajada de loe 

retados Unidoe y del Ministerio de Relaciones Exteriores del Pere 

y permanecerá en vigencia en tanto el Convenio esté vigente, a 

menee que con anterioridad una de las Partes lo dé por concluido. 

Lee fondos serán habilítadoe mediante la firma de los documentos 

eontables A que ee refiere el inciso VII.e., del presente Acuerdo 

Operativo tan sólo con la firma de los representantes autorizados 

de ambos Gobiernos a les clec %e hace referencia en el presente 

b. La asistencia prepercioheda Por los retados Unidos bajo las 

previsionee de eete Acuerdo Operativo está sujeta, en lo 

apliceble, a loe términos del Acuerde General de Cooperación 

Técnica del 25 de enero de. 1951, con sus enmiendas- el Acuerdo 

Bilateral de Asistencia Militar del 26 de abril de 1952 con sus 

modificacioneu y a cualquier otro acuerdo bilateral pertinente 

entre lo% Estados Unidos y el Perú. 

c. Este Acuerdo Operativo podrá ser enmendado por mutuo acuerdo 

por medio de intercambio de notan diplomáticas entre el 

Miniesterio de Relaciones Exteriores y la Embajada de los Estados 

Unidos, Las enmiendas entrarán en vigor en la fecha del 

intereembio de notas o, si las notas %e presentan en fechas 

diferentes, la feche de la eltime de las dos. Lee enmienda% 

relacionadas exclusivamente a recursos financieros proporcionados 

por loe Estados Unidos pueden ser efectuadas a través do una 

enmienda de la primera boje de las formularios contables 

descritos en el inciso Vilea, del presente Acuerdo Operativo, la 

cual deberá ser firmada por funcionarios pertinentes de la 

Embajada de los Estados Unidos y del Ministerio de Relaciones 

Exteriores del Pere. 

d. Cmelquiera de les partes puede concluir el presente Acuerdo 
Operativo, previa presentación a la otra, por escrito, de una 
ecitificación de la intención de hacerlo con una anterioridad de 
noventa (90) 'eles, La conclusión de este Acuerdo Operativo 
también pondrá fin e cualquier' obligación de las Partes a 
realizar contribuciones de conformidad con el mismo, con 
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excepción de los pagos que estén comprometidos de acuerdo con Jot 
compromisos no revocables inourridos por terceros con 
anterioridad a la terminación del Acuerdo Operativo. Está 
expresamente entendido que las obligaciones incluidas en este 
documento relacionadas al uso de la propiedad deberán continuar 
vigentes después de la terminación de este Acuerdo Operativo, con 
excepción de aquello que haya sido explícitamente acordado por 
1m1 Partos. 

Elite Acuerdo Operativo ha sido redactado en textos iin iqL's 
y esp~], siendo cada uno de ellos igualmente auténtico, y es 
-rirmado por los suscritos debidamente autorizados para tal 
efecto, en la ciudad de 1_iM4 4 los veintitrés días del me - de 
ju1i0 de mil novecientos noventiséis. 

POR E DiERNO DEL PERO POR EL GOBIERNO DE LOG 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

SHERMAN HINSON 
JEFE DE LA OFICINA DE NARCOTILOS 
EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNID03 
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CONVENIO DE PROYECTO 

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 

Y 

UNA ENTIDAD DEL GOBIERNO DEL PERU 

Las partes indicadas anteriormente acuerdan mutuamente por 
el presente convenio en ejecutar un proyecto de conformidad 
con los términos señalados en este documento y en los anexos 
adjuntos: 
( ) DESCRIPCION DEL PROYECTO ( ) DISPOSICIONES GENERALES 
Anexos ( x)A ( )13 ( )C ( )D ( )E 

1. Proyecto No. Página 1 de Páginas 
• 

013601 - 0102 

2. Convenio No. 3. Original (x ) 
o Revisión No. 

4 

El presente convenio se encuentra sujeto a las disposicio- 
nea acordadas entre los dos gobiernos sobre modificaciones 
y ampliaciones del proyecto: 

(x ) CONVENIO GENERAL DE COOPERACION TECNICA 
( ) OTRO CONVENIO 

4. Titulo del Proyecto 

Control de Narcóticos 

5. $ mbolo de Partida 6. Simbolo de As nación 

1911 610220002 0136 

7. FINANCIACION (En Miles de US$) 
Año Fiscal Monto Anterior Aumento Disminución Total Este 

1996 119,505 13,200 Año Fiscal 
132,705 

(En Miles de US$) 
Total Anterior Aumento Reducción Total a la Fecha 

(A) (S) (C) (1)) 

a. Costo Total 
b. Personal (fuera de contratación directa) 

c. Bienes 
d. Participantes 
e. Otros Gastos 

119,505 13,200 132,705 
2,240 
3,200 
1,300 
6,460

8. Fecha Convenio Original 9. Fecha Revisión 10. Fecha Final Sub-Obligación 

20 de julio 1992 
24/9/92, 30/9/92, 27/8/93, 25/8/94 

, 
14/4/95 y 29/9/95 enero 1998

, 
11. Por el Gobyno del P 

1 
. 12. Por el o Los EE.UU. de América 

  --- ›-% 

FIRMA: 1,4  FECHA: FIRMA: --......_ FECHA: 
,2/73. 

TITULO: TITULO: 



Convenio de Control de Narcóticos No. 4 Entre 
El Gobierno de los Estados Unidos 

y una Entidad del Gobierno del Perú 

13. Proyecto Especial del Ministerio del Interior $ 2,350,000 
Reducción de coca en el Alto Huallaga (CORAH) 

C. Aplicación de la Ley Antinarcoticos/Policía Nacional 2,000,000 
D. Apoyo Aéreo Antinarcotico 7,550,000 
E. Control de sustancias Químicas 100,000 
F. Interdicción de Narcóticos/Servicio de Aduanas 100,000 
G. Enjuiciamiento por Narcóticos: Juzgado Antinarcoticos $ 150,000 

H. 
K. 
L. 

Fiscalía Antinarcoticos 
Reducción de la Demanda 
Desarrollo de Política Antinarconca 
Inteligencia en Narcóticos 

100,000 250,000 
500,000 
50,000 

300,000 

Total  13,200,000 

ASIGNACION DE FONDOS: 

1911 610220002 0136 Convenio de 

Párrafo V.B.2: 16 UH-IH helicopteros 

oy o No. 04 

TOTAL AUTORIZADO $ 13,200,000 



Anexo descrito en párrafo VI.G.2 

B. PROYECTO ESPECIAL DEL MINISTERIO DEL INTERIOR - REDUCCIÓN_DE COCA EN EL ALTO HUALLAGA-

CDFIALI 

OTROS GASTOS 

Alquileres 
Gastos de combustible 
Gastos Administrativos 
Uniformes 
Raciones de combate 

USD 15,000 
7,000 

20,000 
12,000 
30,000 



C.  APLICACIÓN LEY ANTINARCOTICA/POLICÍA NACIONAL 

BIENES 

Uniformes 100,000 
Repuestos para equipos de comunicaciones 
Raciones de combate 

5,000 
50,000 

OTROS GASTOS 

Pasajes aéreos y terrestres, materiales, 
misceláneos para entrenamiento 80,000 
Gastos de operativos (P) 75,000 
Reparación de equipo de comunicaciones 15,000 
Reparación de vehículos 15,000 
Reparación/instalación servicio de computo 5,000 



< 

• 

D. APOYO AÉREO ANTINARCOTICOS 

BIENES 

Equipo de campo 
Equipo de oficina 
Herramientas 
Equipo audiovisual 
Muebles de oficina 
Repuestos menores para aeronaves 

INSTRUCCIÓN 

Idiomas y computación 

OTROS GASTOS 

Combustible, lubricantes para aviones 
Mantenimiento aeronaves - DIPA 
Reparaciones menores de aeronaves 
Alquiler de aeronaves 
Alquileres 
Fondo Rotatorio - Gastos misceláneos de operación 
Gastos de operación - Pucallpa 
compra de materiales diversos para remodelaciones de area.  para 
hangares, almacenes y gastos de seguridad 

70,000 
15,000 
20,000 

5,000 
5,000 

35,000 

5,000 

800,000 
100,000 

5,000 
400,000 
35,000 
90,000 

215,000 
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OPERATING AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU AND 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE PROJECT FOR CONTROL OF NARCOTICS 

The Government of Peru and the Government of the 
United States, hereinafter referred to as "the Parties" 

Having concluded an Agreement to Combat the Abuse and 
Illicit Production and Traffic in Drugs, hereinafter 
referred to as "the Agreement," Article VIII of which 
envisages the conclusion, and establishes the guidelines 
for the operation, of specific agreements for the 
implementation thereof, 

Have agreed to continue implementation of joint 
activities which entail assistance by the Government of 
the United States for counternarcotics activities of the 
Government of Peru in Peru through this bilateral project 
for control of the abuse, production and illicit traffic 
in drugs, hereinafter referred to as "the Project". 

I. The Goal of this Project is to develop, improve and 
support the Peruvian institutions competent to design and 
implement all aspects of the National Plan for Drug 
Prevention and Control. 

II. The specific Purpose of this Project is to establish 
standards for joint activities of the Parties intended to 
reduce the abuse, production and illicit traffic in drugs, 
and particularly to reduce, and ultimately eliminate, 
production of refined coca products in Peru, and to comply 
with obligations under the United Nations Convention 
Against Illicit Traffic in Narcotics and Psychotropic 
Substances of 1988. 

III. Alternative Development and Reduction of Coca for 
Illicit Uses 

a. In conformity with Article V.b of the Agreement, the 
Parties will define specific joint activities which will 
provide farmers producing coca destined for illicit drug 
production with licit alternative crops or other economic 
activities, in order to make possible the progressive 
reduction of cultivation of coca destined for illicit uses. 

b. These activities shall be carried out, to the extent 
possible, with the consent and cooperation of the 
concerned population, and through action of authorities 
which represent the participating communities. 

c. The specific joint activities in this field may 
include, by agreement of competent institutions of the 
Parties, but are not necessarily limited to, the following: 



1. Implementation of Alternative Development 
projects in areas which produce, or could 
produce, coca, whose specific project purpose is 
to limit and reduce the cultivation of coca 
destined for illicit drug production. 

2. Community development activities in areas which 
produce, or could produce, coca destined for 
illicit drug production, whose purpose is to 
develop or enhance institutional capabilities of 
local governmental units to make them more 
capable of effectively implementing alternative 
development projects. 

3. Infrastructure rehabilitation or improvement, 
when needed to assure economic viability of crops 
or economic activities alternative to production 
of coca for illicit purposes. 

4. Actions of the Government of Peru to destroy or 
eradicate coca seedbeds, and of such other coca 
as the Government of Peru has determined is 
subject to elimination. 

IV. Control of Production and Illicit Traffic in Drugs 

a. In accordance with Article V.a of the Agreement, the 
Parties shall define specific joint activities to control 
the production and illicit traffic in drugs and related 
offenses 

b. Similarly, efforts will be made to disrupt the 
activities of criminal organizations engaged in the 
purchase of raw material for illicit uses, or traffic in 
processed coca products, in order to contribute to 
rendering cultivation of coca destined for illicit drug 
production less attractive relative to other licit 
activities, creating economic conditions in which 
alternative development may succeed. 

c. The specific joint activities in this field may 
include, as agreed by competent institutions of the 
Parties, the following: 

1. Identification and location of persons or 
organizations engaged on a large scale in 
production and illicit traffic in drugs, and 
related criminal activities. 

2. Arrest of persons, seizure or destruction of 
drugs, seizure or destruction of assets used in 
illicit traffic in drugs or obtained as a result 
of such activities. 

3. Judicial action against persons or assets engaged 
in production or illicit traffic in drugs or 
related offenses. 

4. Any other action taken by the Ministry of the 
Interior (Peruvian National Police), Ministry of 
Defense (Armed Forces), Public Ministry or other 
institutions of the Government of Peru, whose 
purpose is to implement the National Plan for 
Drug Prevention and Control or the obligations of 
the Vienna Convention of 1988. 



d. The Government of Peru will carefully consider 
specific measures to optimize the effectiveness of its 
laws against the illicit traffic in cocaine, including 
laws related to seizure and forfeiture of assets used in 
or derived from the proceeds of cocaine trafficking; laws 
permitting prosecution of major criminals involved in 
conspiracies to commit offenses of illicit trafficking in 
narcotics, as provided in the Vienna Convention; and other 
laws as may be useful to fully and effectively implement 
all provisions of the Vienna Convention. 

V. Prevention of Drug Abuse 

In accordance with Article V.c of the Agreement, the 
Parties will define and implement joint activities to 
promote public awareness of the dangers of drug abuse, to 
promote drug abuse prevention and treatment, and awareness 
of the grave consequences of all types entailed by illicit 
production, traffic and abuse of drugs. 

VI. Other Related Activities 

a. The Parties recognize that the specific joint 
activities undertaken pursuant to this Operating Agreement 
do not in themselves suffice to attain the goal of the 
Project. These joint activities are undertaken and their 
success will be evaluated, in the following context: 

1. Other aspects of development cooperation afforded 
by the United States to Peru. 

2. The support provided by the United States for 
efforts by Peru to secure the participation and 
support of other bilateral or multilateral donors 
for the implementation of the National Plan for 
Drug Prevention and Control of Peru. 

3. United States efforts to enhance international 
trade and market opportunities for licit Peruvian 
economic activities. 

4. Peru's national efforts dedicated to 
implementation of all aspects of its National 
Plan for Drug Prevention and Control. 

b. The Government of Peru will present to the 
international donor community a national alternative 
development program, as envisioned in its National Plan 
for Drug Prevention and Control, including proposals for 
specific projects or activities or types of foreign 
assistance as may be necessary to implement the various 
aspects of that program. 

c. The Government of the United States shall continue 
efforts to secure greater support by other donor 
countries, and, as may be pertinent, of multilateral 
development or lending institutions, for projects or 
activities which advance objectives related to drug 
control, as may be agreed with the Government of Peru. 
The United States shall in particular support requirements 
of the Government of Peru to receive support from such 
countries and organizations for projects presented within 
the context of its National Plan for Drug Prevention and 
Control. 



d. The Parties shall take into account the necessity to 
reduce and eliminate the damaging consequences of the 
production and illicit traffic in drugs, seeking to 

restore environmental damage that may have been produced 

to date by such activities. Similarly they shall 
implement the joint activities envisaged in this Operating 

Agreement with a view to avoiding creation of adverse 
impacts on the Peruvian environment. 

VII. Financing and Support of the Project 

a. Specific joint activities to implement this project, 
including grant funding or other cooperation by the United 

States in Peru, will be as specified in cover sheets to 

this Operating Agreement that shall apply to the United 
States Fiscal Year 1996, and to future United States 
Fiscal Years, or as may be mutually agreed. United States 
grant funding for other than the current fiscal year is 
conditioned upon satisfactory progress in current year 
activities, and availability of funds authorized on a 
year-to-year basis by the United States Congress and 
approved by the United States Department of State Bureau 

of International Narcotics and Law Enforcement Affairs 
(hereinafter "INL"). 

b. In accordance with Article VIII of the Agreement, the 
employment of such resources shall be determined by mutual 
agreement of the Parties, in consideration of the 
requirements of the beneficiary agency or agencies of Peru. 

c. For the implementation of joint activities defined by 
the Parties, the Government of Peru shall make available 
carefully selected personnel and material or other support 
as may be required. 

d. Peru agrees to retain personnel who have received 
training supplied under the Project in assignments to 
narcotics control activities for a minimum of two years 
after completion of such training, except unless otherwise 
mutually agreed. Personnel who have received training in 
the United States will be assigned for a minimum of two 
years to specific activities supported under the Project, 
unless otherwise mutually agreed. 

e. For the support of alternative development and 
reduction of coca for illicit cultivation, the Government 
of the United States shall provide assistance to Peruvian 
institutions or programs competent in these areas, or to 
current projects such as that under the Agreement of May 
12, 1995 on the Alternative Development project, in 
specific types and quantities as indicated in the cover 
sheets referred to in paragraph VII.a for specific United 
States Fiscal Years in question, or as the Parties may 
additionally agree, the following: 

1. Commodities, financial grants, training and 
services. 

2. Support by aircraft of the United States 
Department of State referred to in paragraph 
VII.e.2. 



f. To support the joint activities for the control of 
production and illicit traffic in drugs, the Government of 
the United States will provide assistance to Peruvian 
institutions or programs competent in these areas, in 
specific types and quantities described in the cover 
sheets referred to in paragraph VII.a for the specific 
United States Fiscal Years in question, or as may 
additionally be agreed, the following: 

1. Commodities, training and services. 

2. Aircraft of the United States Department of 
State, in number established from time to time by 
mutual agreement of the Parties, along with spare 
parts, equipment and personnel not available to 
Peru, which will operate under Peruvian 
Government auspices, and may be operated by an 
agency or agencies of the Government of Peru, as 
the Parties mutually agree, for counternarcotics 
missions to carry out the purposes of the 
Project, as mutually agreed. 

3. Training and other services in specialized fields 
such as maritime drug law enforcement, financed 
by INL or other agencies of the United States 
with resources other than those described above. 

4. Cooperative intelligence or investigative 
programs implemented by personnel of the United 
States Drug Enforcement Administration (DEA) 
assigned to the Embassy; the United States will 
cooperate with the Peruvian National Police or 
other competent Peruvian authorities in actions 
against major narcotics traffickers or 
trafficking organizations identified by the 
Parties. 

g. The Government of the United States will provide to 
Peruvian law enforcement authorities available information 
of United States governmental authorities relevant to 
activities of narcotics traffickers or trafficking 
organizations in Peru; will share with Peruvian 
authorities all possible information concerning the extent 
and nature of cultivation of crops for illegal purposes in 
Peru; and will carry out cooperative programs of research 
intended to improve and expand the extent of information 
available on these subjects. 

h. With respect particularly to drug abuse prevention 
activities referred to in Article VI, the Government of 
the United States may provide assistance to such 
activities in Peru through use of resources made available 
under the terms of this Operating Agreement for specific 
United States fiscal years, or through other resources as 
the Government of the United States may be able to make 
available other than those described above, to Peruvian 
institutions active in this field. 

i. The Parties will conduct as a joint activity 
reconnaissance projects as may be necessary to adequately 
determine the existence and extent of cultivation of crops 
other than coca destined for illicit use in Peru. The 
Government of the United States will make available the 
assistance of specialized aircraft, technical personnel 
and other support as may be required for such 
reconnaissance projects, and will support Peruvian 
Government measures to destroy any such crops encountered 
anywhere in Peru, as is required by Peruvian law. 
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VIII. Administration of Resources 

a. Title to all property procured through financing by 
the United States shall be in the receiving agency of the 
Government of Peru, unless otherwise specified in the 
applicable procurement document. Title to aircraft made 
available by the United States for use in Peru under this 
Operating Agreement shall be retained by the United 
States, unless otherwise specifically agreed by the 
Embassy of the United States and á receiving agency of the 
Government of Peru. 

b. Any property furnished to either Party through 
financing by the other Party under the terms of this 
Operating Agreement shall be devoted to the Project until 
completion of the project, and thereafter shall be used to 
further the objectives sought in the Project. Either 
Party shall offer to return to the other, or to reimburse 
the other for, any property which it obtains through 
tinancing by the other Party pursuant to this Operating 
Agreement, which is not used in accordance with its 
terms. Property furnished by the United States to the 
Project may be sold when mutually agreed to be no longer 
useable or necessary for the purposes for which the 
property was supplied. Funds derived from such sale shall 
be used as may be mutually agreed for purposes of the 
Project or in the furtherance of narcotics control 
activities. 

c. With respect to United States funds specified on the 
cover sheets referred to in paragraph VII.a, their 
disbursement for procurement of goods and services will be 
made as charges against sub-obligating documents prepared 
and issued by the Narcotics Affairs Section ("NAS") of the 
American Embassy, or by INL. Funde obligated by the 
United States which have not been sub-obligated within six 
months following the close of the United States fiscal 
year in which the applicable cover sheet has been signed 
may be de-obligated by the United States. An extension of 
the sub-obligation period may be granted upon request to 
INL. 

d. The project described in paragraph I.D of the 
Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Peru 
Concerning the Project for Control of Narcotics, which 
entered into force on August 25, 1994, defined in United 
States procedures as the "Government of Peru Narcotics 
Control Project" (Number 013601-0102), including all 
specific sub-projects thereof, shall continue under 
specific terms and conditions defined in this Operating 
Agreement. 

e. Peru shall make arrangements as may be necessary to 
ensure that funds introduced into Peru by the United 
States for the purpose of carrying out obligations of the 
United States under this Operating Agreement shall be 
convertible into currency of Peru at the highest rate 
which at the time of conversion is not unlawful in Peru. 

f. All equipment, supplies and material will be accounted 
for by the Embassy and the recipient Peruvian agency or 
end-user in the same manner as though the equipment, 
supplies and material were acquired by Peru with 
government funds, except as such procedures, regulations 
and laws differ from the provisions of this Operating 
Agreement and such amendments to the Operating Agreement 
which may be concluded. 
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g. Both Parties shall expend funds and support operations 
under this Project only when not contrary to applicable 
laws and regulations of each of the Parties. All goods 
and services procured with United States funds will be 
procured in and shipped from the United States unless 
otherwise provided for in United States regulations. 

h. The Government of Peru shall hold the Government of 
the United States harmless with respect to any claim from 
any third party which may arise in connection with the 
operation in Peru of aircraft provided under this 
Operating Agreement whose title is held by the United 
States. 

i. As provided in Article VIII of the Agreement, any 
funds, materials and equipment introduced into Peru by the 
United States pursuant to this Operating Agreement shall 
be exempt from taxes, service charges and investment or 
deposit requirements and currency controls in Peru, and 
the import, export, acquisition, use or disposition of any 
such property or funds in connection with this Bilateral 
Technical Agreement shall be exempt from any tariffs, 
custom duties, import and export taxes, taxes on purchases 
or disposition and any other taxes or similar charges in 
Peru. 

j. This Operating Agreement shall, for each year in which 
the cover sheets referred to in paragraph VII.a are 
completed, attach a schedule providing information 
described in Decree Law 783, Article 1, Supreme Decree 
36-94EF, and Supreme Resolution No. 450-84-RE ("Manual of 
Procedures for International Technical Cooperation") 
concerning goods which it is anticipated shall be procured 
with United States funds under this Operating Agreement. 
This information will be used for the purpose of 
reimbursement to the Embassy of the United States of 
America of the value-added tax ("IGV") of the Government 
of Peru. These schedules may be modified by submission of 
revised schedules by the Embassy of the United States to 
the Ministry of Foreign Relations. 

k. As provided in Article VIII of the Agreement, any 
foreign contractor, including any consulting firm, and any 
foreign personnel of such contractor financed under the 
Project and any property or transaction related directly 
to such contracts, and any commodity procurement 
transaction financed under the Project, are exempt from 
identifiable taxes, duties or other levies imposed under 
laws in effect in Peru. 

1. As prescribed in the second paragraph of Article III 
of the Agreement, arrangements for implementation of this 
Operating Agreement between competent institutions of each 
country may be defined by means of Memoranda of Agreement 
concluded by competent agencies of the Government of Peru 
and the Embassy of the United States. Such Memoranda of 
Agreement may address specific issues such as the 
personnel strength and organization of units or 
organizations receiving support under this Operating 
Agreement, the specific type and nature of support 
provided by either Party for activities defined in this 
Operating Agreement, specific arrangements for programs or 
activities conducted to implement this Project, and 
similar matters. Such Memoranda of Agreement may not 
amend, modify or supercede any provision of this Operating 



Agreement or of the Agreement. Memoranda of Agreement 
shall be effective on the date of signature by competent 
officials of Peru and the United States. They shall 
remain in effect so long as this Operating Agreement 
remains in effect, or until modified, replaced or revoked 
by mutual agreement. Memoranda of Agreement concluded in 
accorance with this paragraph shall be brought to the 
attention of the Ministry of Foreign Relations by the 
Embassy of the United States. 

IX. Situation of United States Personnel in Peru 

a. The Government of Peru agrees to receive an adequate 
number of persons designated by the United States to 
discharge the responsibilities of the United States under 
this Operating Agreement. Upon appropriate notification 
from the United States, the Government of Peru will grant 
such persons privileges and immunities accorded to 
employees of the United States and assigned to the Embassy 
of the United States of America in Peru, of corresponding 
rank or function. 

b. All persons not Peruvian citizens who are brought into 
Peru and assigned to duties in Peru in connection with 
cooperative/technical assistance programs and projects and 
accompanying members of their families shall, as provided 
by Article VIII of the Agreement, be exempt from all 
Peruvian income taxes and social security taxes with 
respect to income earned while in Peru, and from property 
taxes on personal property intended for their own personal 
use. Such employees and accompanying members of their 
families shall receive the same treatment with respect to 
the payment of customs and import duties on personal 
effects, equipment and supplies imported into Peru for 
their own use as is accorded by the Government of Peru to 
diplomatic personnel of the Embassy of the United States. 

X. Evaluation 

a. At the termination of this Project, a completion 
report shall be issued as an integral part of this 
process. The completion report will include a summary of 
Peruvian and United States program contributions, a record 
of activities performed, objectives achieved, and related 
basic data. 

b. In partial fulfillment of Article VII of the 
Agreement, competent officials of the Government of Peru 
and the Embassy of the United States will meet 
periodically at the request of either side, at least twice 
annually, to review and evaluate the implementation of the 
Project. Such meetings shall be coordinated for the 
Government of Peru by the Ministry of Foreign Relations of 
Peru, and shall be conducted taking into consideration the 
measures of effectiveness and methods defined in this 
Operating Agreement. The Parties will act promptly to 
seek to resolve causes or circumstances leading to 
situations where progress in the implementation of the 
Project is not satisfactory. 

c. The effectiveness of the efforts by the Parties to 
attain the objectives of this Project will be assessed in 
terms of the following measures: 
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1. Reduced availability of products derived from 
coca leaf, or of unprocessed coca leaf destined 
for illicit uses. 

2. Seizure or destruction of illicit drugs, in 
particular refined coca products, and chemicals 
destined for illegal diversion to the production 
of illicit drugs. 

3. Destruction, or seizure and use, to the extent 
possible for narcotics control purposes, of 
assets used in activities related to illicit 
traffic in drugs or derived from the illicit 
income obtained from such activities. 

4 Arrest, trial and incarceration in Peru or 
another country of persons mutually agreed by the 
Parties to be major narcotics traffickers. 

5. Effective limitation and/or reduction in areas 
use for illicit coca cultivation, in accordance 
with plans for coca control and reduction defined 
by the Government of Peru. 

6. Extent of drug abuse in Peru and the extent of 
popular support for effective action against 
narcotics production and trafficking. 

7. Effective measures to combat corruption related 
to illicit traffic in drugs. 

d. Methods of verification of the Project's achievements 
will include: 

1. Ongoing liaison and observation by personnel of 
the Parties engaged in activities under the 
Project. 

2. Official Peruvian records of arrests, convictions 
and dispositions of criminal narcotics 
traffickers. 

3. Official information concerning seizure and 
destruction of contraband or assets utilized in 
connection with illicit traffic in drugs. 

4. Mutual assessment by experts of both governments 
concerning the extent and nature of cultivation 
of coca or other narcotics crops, and efforts to 
reduce such cultivation, provide substitutes for 
it, and develop alternative economic activities 
in affected areas. 

5 Public opinion polls or studies by governmental 
or non-governmental organizations concerning drug 
abuse and public attitudes regarding narcotics 
production and trafficking. 

e. Other measures to facilitate evaluation of cooperative 
activities undertaken under this Project include: 

1. Each Party shall have the right to: 
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a. Examine any property procured through or 

financed through that Party under this 
Project to determine that such property is 
being used in accordance with the terms of 
the Project. 

b. Inspect and audit any records and accounts 
with respect to funds, properties or 
contract services furnished by that Party 
under this Operating Agreement to determine 
that such funds, services or properties are 
being utilized properly in accordance with 
the terms of the Project. 

2. Each Party will furnish the other with available, 
pertinent information, as necessary to evaluate 
the effectiveness of program operations under the 
terms of this Operating Agreement. 

XI. Entry into Force and Amendments 

a. This Operating Agreement shall enter into force upon 
signature by authorized representatives of the Ministry of 
Foreign Relations of Peru and of the Embassy of the United 
States, and shall remain in force while the Agreement is 
in force, unless earlier terminated by one of the Parties. 
The funds will be made available after the signing of the 
cover sheets mentioned in Section VIIa of this Operating 
Agreement by the authorized representatives referred to in 
this document. 

b. Assistance provided by the United States under the 
terms of this Operating Agreement shall be subject, as 
applicable, to the terms of the General Agreement on 
Technical Cooperation of January 25, 1951, as amended, the 
Military Assistance Bilateral Agreement of April 26, 1952, 
as amended, or other pertinent bilateral agreement between 
Peru and the United States. 

c. This Operating Agreement may be amended as mutually 
agreed by means of exchange of diplomatic notes between 
the Ministry of Foreign Relations and the Embassy of the 
United States. Amendments shall be effective on the date 
of the exchange of notes or, if the notes have different 
dates, on the date of the later of the two. Amendments 
relating solely to financial resources made available by 
the United States may be accomplished by signature of an 
amended cover sheet referred to in paragraph VII.a of this 
Operating Agreement by appropriate officials of the 
Ministry of Foreign Relations and the Embassy of the 
United States. 

d. Either Party may terminate this Operating Agreement by 
presentation to the other of written notification of 
intent to terminate at least ninety (90) days in advance. 
Termination of this Operating Agreement shall also 
terminate any obligation of the two Parties to make 
contributions pursuant to this Operating Agreement, except 
for payments which they are committed to make pursuant to 
non-cancellable commitments entered into with third 
parties prior to the termination of the Operating 
Agreement. It is expressly understood that the 
obligations herein relating to the use of property shall 
remain in force after termination of this Operating 
Agreement, except insofar as may be otherwise explicitly 
mutually agreed by the Parties. 
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e. This Operating Agreement is concluded in English and 
Spanish texts, each of which shall be equally authentic. 

Signed at Lima this day of , 1996. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



PROJECT AGREEMENT 

BETWEEN TILE DtBASSY OF THE UNITED STATES OF AdUERICA 

AND 

AU AGENCY OF THE GOVERNMENT OF PERU 

The above-named parties hereby mutually agree to carry out 
a project in accordance with the terms set forth herein and 
the terms set forth in any annexes attached or checked below: 

( ) PROJECT DESCRIPTION ( ) STANDARD PROVISIONS 

Annexes fir )A („)D ( C ( )D ( )E 

1. Project No. Page 1 of Pages 

013601 - 0102 

.2. Agreement Mo. 3. Original ( )x
or Revision No. 

4 

This project agreement is further subject to the terms of 
the following agreement between the two governments as 
modified and supplemented: 

(x) GENERAL AGREEMENT FOR TECUMICAL COOPERATION 

( ) OTHER AGREEMENT 

4. Project Title 

Narcotics ontrolC 

5. Appropriation Symbol 6. Allotment Symbol

1 911 610220002 0136

7. FINANCING (In Thousands of US$) 
Fiscal Year Previous Total Increase Decrease Total 

1996 119,505 13,200 132,705 

(In Thousands of US$) 
Previous Total Increase Decrease Total to Date 

(A) (B) (C) (B) 

a. Total Costs 
b. Personnel Services (other than direct hire) 
c. Commodity Costs 
d. Participant Costs 
e. Other Costs 

119,505 13,200 132,705 
2,240 
3,200 
1,300 
6,460 

8. Date of Original Agreement 9. Date of Revision 10. Sub-Obligation Terminal Date 
9/24/92, 9/30/92, 8/27/93, 8/25/94 

July 20, 1992 4/14/95, and 9/29/95 January 1998 
11. For the Cooperating Gov"ernment Lr Agency 

,

SIGNATURE: DATE: 

12. 

SIGNATURE: 

TITLE: 

For the Emba he United States of America 
.., 47---

RATE: 

TITLE: 

1 
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Letter of Agreement No. 4 Between 
The Government of the United States of America 

and an Agency of the Government of Perú 

B. Ministry of Interior Special Project 2,350,000 
Coca Reduction Upper Huallaga Valley (CORAH) 

C. Narcotics Enforcement 2,000,000 
D. Countemarcotics Aviation Support 7,550,000 
E. Chemical Control 100,000 
F. Narcotics Interdiction/Customs 100,000 
G. Narcotics Prosecutions: Narcotics Court $ 150.000 

Prosecutions 100.000 250,000 
H. Demand Reduction 500,000 
K. GOP Policy Development 50,000 
L. Narcotics Intelligence 300.000 

Total  

APPROPPRIATION SYMBOL AND ALLOTMENT: 

1911 610220002 0136 Letter of Agreement No. 04 

TOTAL AUTHORIZED 

Paragraph V.B.2: 16 UH-IH helicopters 

$13,200.000 

$13,200,000 



Annex described in paragraph VI.G.2 

B. MINISTRY OF INTERIOR SPECIAL PROJECT. COCA REDUCTION. UPPER HUALLAGA - CORAH 

OTHER COST 

Rental Expenses USD 15.000 
Fuel Expenses 7,000 
Administrative Support Expenses 20,000 
Uniforms 12.000 
C-Rations 30.000 



C. NARCOTICS ENFORCEMENT - NATIONAL POLICE 

COMMODITIES 

Uniforms 
Spare parts for Communication Equipment 
C-Rations 

OTHER COST 

Air and land transportation tickets 
Miscellaneous training material 
Operational funds (P) 
Communications equipment - repairs 
Vehicle repairs 
Installations/repairs computer equipment 

100,000 
5,000 

50,000 

80,000 
75,000 
15,000 
15,000 

5,000 



D. COUNTF,RNARCOTICS AVIATION SUPPORT 

COMMODITIES 

Field gear equipment 
Office equipment 
Tools 
Audio visual equipment 
Office furnishings 
Minor spare parts for aircraft 

70,000 
15,000 
20,000 
5,000 
5,000 

35,000 

INSTRUCTION 
5,000 Computers and language 

OTHER COST 

Pol for aircraft 800,000 
Maintenance of D1PA aircraft 100,000 
Minor repairs for aircraft 5,000 
Rental of private aircraft 400,000 
Rental expenses 35,000 
Rotating fund - Operational expenses 90,000 
Installation expenses - Pucallpa 
Miscellaneous materials for various remodeling areas 
for hangars, warehouse, and security installations 

215,000 



Excelencia: 

Em bassy of the United States of America 

Lima, Perú 
4 de junio de 2018 
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Página No. 2 

Si el presupuesto lo permite, el Gobierno de los Estados Unidos de América propone un 
pesiesio_deinmsición de...entre_3_4111,19.1„ que armita al Gobierno del Perú ro ramar los fondos 
y reclutamiento y entrenamiento de suficientes pilotos, mecánicos, logísticos y otro personal 
calificado para poder operar y mantener exitosamente la flota de helicópteros. 

Los 15 helicópteros, valorizados en aproximadamente $27,66 miZones...deldar.g., 
serían tr sferdos. i to ç tiM.4eprPD1dad1aJ,

Gobierno del Perú sin co.S10,,alguLal final de dicho periodo de transición, siempre que se hayan 
cumplido todas las condiciones requeridas. 

Todos los recursos estructurales yotros,acl" Puyan a en otras bases o era ivas 
pasarían al Gobierno del Perú durante esta transición en apoyo al programa de aviación. 

rn rn

Estados Unidos de América estima ue para tener éxito y eventualmente modernizar la 
aviación policial, el Gobierno del Perudebe  realizar una reforma institucional para que la 
aviación se convierta en una especialidad y una trayectoria profesional específica dentro de la 
Policía Nacional del Perú, que permita a oficiales y otro personal subir de rango sin salirse de 4e, 

dicha especialidad. El Gobierno del Perú también debe explorar la posibilidad de proporcionarqww

incentivos para mantener al personal de aviación calificada y entrenada dentro de la 
, 

Pohcia Nacional del Perú. 

Estados Unidos de América también estaría de acuerdo en seguir proporcionando 

asiagzíwla 'ada con ca acitaciones .ilotos m cos equipos e personal, 

supervisión del programa y asistencia ea operativa por lo menos urante tres os esp é 

de la nacionalización. ..«.t;:»):5-1 • os Unidos de América tarnstall* 

de acuerdo en prop ar mantmnln j.as ncipal por otros 'tres arios. 

Para poder iniciar esta gestión, si el Gobierno del Perú ella de acuerdo con este 

ofrecimiento, se tendría que constituir un Grupo de Trabajo de NacionallZación (NWG, por sus 

siglas en inglés), con representantes de la Policía Nacional del Perú (mación, presuageto, 
administraciónjegál), Ministerio del Interior (achninistración supuesio legal) y los 

Estados Unidos de América (Sección de Asuntos Antinarcóticps y de Aplicación de la Ley de la 

Embajada de los Estados Unidos de América en el Perú). Dicho grupo de trabajo sería presied* 

por el V imisttodiInterioeIi nombré del Gobierno del Perú y el Director de la SecelóniF 

Asuntos_Antinareólicos y de Aplicación de la Ley en Lima, en representación de los 

Estados Unidos de América. El grupo de trabajo se reuniría porlo Menos una vez al mes. Un 

suhgrupo de trabajo lideraáo por el Director de Aviación PoliciátVe.1 Aáesdarineipll de 

inción de la Oficina de Asuntos ,kntinarcóticos y de Aplicación delaLeytambiense

es t31) I ce,n ía y se reuniría tantas veces fuera necesario- pero un míniriló, de "dos veces al Mes para 

coordinar y planific 



Estados Unidos de América solicita al Gobierno del Perú (jue informe a la Oficina de 
Asuntos Antinarcóticos y de Aplicación de la Ley de esta Embajada, ames del 30 de junio, si 
estaría jeAgzerdo.en dar,..„ inicio a las conversaciones_oup enionni/polibklidadik p.aOpnalilar 
el programa de avwejón. Dichas discusiones se centrarían en los beneficios y retos de la 
nacionalización y qué pasos tendrían que tomar ambos gobiernos para poder logar dicha meta. 

llego de estas conversaciones4 Estados Unidos de América solicitarla que el Gobierno del Perú 
e-Mime osto, si está de acuerdo con la propuesta de aceptar los 
helicópteros donados y asumir responsabilidad del programa de aviación. Una nueva carta de 
entendimiento sería redactadapara  esta intención, delineando los detalles-diiplo77959:de 
ni-EiSatza—Effiry'Vn7 c"--ronograma. 

•••.,..gr***,•-ºtrk 

El Director de la Sección de Asuntos Antinaxcóticos y de Aplicación de la Ley de la 
Embajada de los Estados Unidos de,América en el Perul señor Alberto Rodriguez, y la Directora 
Adjunta, Heidi N Gómez, serán lás principales puntos-4 o contacto para esta iniciativa. Ambos 
pueden ser cóntaetalis al número de telefóno 19:2401 y a los siguientes correos eléctronicos 
RodriguezA6@,state.gov y/o Gomezlinstate_gov. 

A la espera de sussmtas 'flotillas, hago propicia esta ocasión para renovarle las 
seguridades de mi especial aprecio. 

• 
tIAtentameixte,41. 

ishna R Urs 
Embajador 
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PERO, 
Ministerio del Interior Despacho Ministerial 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año de la lucha contra la corrupción y la impunidad" 

12 AGO 2019 
OFICIO ICOn11-2019/IN/DM 

Señor Embajador 
KRISHNA R. URS 
Embajada de los Estados Unidos de América en Perú 
Presente - 

Asunto 

Referencia 

Aceptación de propuesta de ampliación de donación. 

Oficio N° 68-2019-IN-DM 

Tengo el agrado de dirigirme a usted, con relación al proceso de donación que en la actualidad 
se está llevando a cabo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Ministerio del 
Interior de hasta 15 Helicópteros UH-1H II en favor de la Dirección de Aviación Policial de la 
Policia Nacional del Perú para ser utilizados en las diferentes actividades y funciones de la 
Entidad, 

Al respecto, conforme a lo informado por la Dirección de Aviación Policial de la Policía Nacional 
del Perú a través del Informe N° 134-2018-SUBCOMGEM-DIRAVPOL-PNP/DIVOPAER que se 
adjunta y, de acuerdo a lo manifestado por el Director de la Sección de Asuntos Antinarcóticos 
y Aplicación de la Ley (SAAL), señor Alberto Rodríguez, se procede a realizar el requerimiento 
formal de ampliación del ofrecimiento de donación de 15 a 21 Helicópteros, lo cual se pone en 
conocimiento para los fines que se estime pertinente. 

Sin otro particular, hago propicia la oportunidad para reiterarle los sentimientos de mi especial 
consideración. 

Aten ente, 

• SOTO 
M ISTRO DEL INTERIOR 

CMS/FZHilait 

RECEIVED 
U.S. EMBASSY -LA 

13 AGO 2019 

RUD N 20190002752569 

Plaza 30 de Agosto S/N Córpac. San Isidro 
Página Web: •wdw.mininter,gob.pe 

102 



PERÚ Ministerio del Interior 

Fainado digilatrounte pot 

EUCE NAVARRO Jose Manuel 

Antonio FAU 20131366966 hard 

Motivo: Soy el autor del 
documento 

"DECENIO DE LA IGUALDAD DE OPORTUNIDADES PARA MUJERES Y 
HOMBRESIecha: 22103/2021 12:16:39-0500 

"AÑO DEL BICENTENARIO DEL PERÚ: 200 AÑOS DE INDEPENDENCIA' 

San Isidro, 22 de Marzo de 2021 

OFICIO N° 000266-2021/IN/DM 

Señora Embajadora 
Lisa S. Kenna 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Presente.-

Asunto: Contrapropuesta peruana sobre donación de veintiún (21) helicópteros 

modelo UH-1H II 

Referencia: Propuesta de Acuerdo estadounidense (27.NOV.2019) 

Excelentísima señora Embajadora: 

Tengo el honor de dirigirme a usted, en atención al documento de la referencia, a fin de 

hacerle llegar la contrapropuesta peruana al "Acuerdo Específico entre el Gobierno de 

los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 

de veintiún helicópteros y equipos de apoyo". 

En ese sentido, mucho agradeceré su amable intervención para su remisión a las 

autoridades estadounidenses correspondientes, a efectos de su respectivo estudio y 

evaluación. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle a usted las seguridades de mi más alta y 

distinguida consideración y estima personal. 

Atentamente, 

Documento firmado digitalmente 

JOSE MANUEL ANTONIO ELICE NAVARRO 
MINISTRO 

DESPACHO MINISTERIAL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

C.c: Sección de Asuntos Antinarcóficos y Aplicación de la Ley. 

Esta es una copia auténtica imprimible de un documento electrónico archivado por el Ministerio del Interior, aplicando lo dlapuesto por el Art. 25 de 

D.S. 070-2013-PCM y la Tercera Disposición Complementada Final del D.S. 026-2016-PCM, Su autenticidad a inlegrldan pueden ser contrustBdas 

través dole siguiente dirección «ab: "ral ' gog.,geiconsulteexAglentesr e ingresando la siguiente clave: 20210003798085. 

RUD: 20210003798085 
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Lima. 7 de setiembre del 2022 

Señor General PNP (R) 
Abel César Gamarra Nfalpartida 
Viceministro de Orden Interno 
Ministerio del Interior 
Peru 

Tengo el agrado de dirigirme a usted para saludarlo y hacer referencia a su oficio del 22 

de marzo del 2021, mediante el cual nos envía la contrapropuesta peruana al - Acuerdo 
Específico entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República 

del Perú para la donación de los veintiún (21) helicópteros y equipos de apoyo- . 

Sobre el particular. cumplo con informarle que la Oficina de Asuntos Antinareoticos y 
Aplicación de la Ley de Embajada de los Estados Unidos de América en el Perú remite la 
respuesta a la contrapropuesta peruana, la cual ha sido revisada por nuestras autoridades en 
Washington (versión al español traducida por traductor prufisional), para su respectiva 
evaluación y que llevará al cumplimiento de la meta que comprometen ambos gobiernos a través 
de la suscripción de este Acuerdo. 

Así mismo, esperamos contar con una respuesta por parte del Gobierno de Perú a dieta 
revisión. No obstante, le informamos que la subdirectora. Sra. I leather Johnston y el Asesor del 
Programa de Ax iación, Juan Rutiaga estarán gustosos de establecer cualquier comunicación o 
coordinación posterior que usted estime conveniente. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle a usted las seguridades de mi ma.: alta 
distinguida consideración y estima personal. 

Atentamente. 

Glenn Tosten 
Director de la Sección de Asuntos 
Antinarcóticos y Aplicación de la Ley 

c.c 1)ireei.ion de Scan 
Momio:no Rehrearnes ExterlOrel 

tienerdl Jti Polwia 
Raul Enrique Maro Abarrado 
( 4 m'andante riencral 
Polioa mal del Peru 



MEMORÁNDUM DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

PARA EL PLAN DE PROYECTO PARA FORTALECER LAS CAPACIDADES 
DE LA AVIACIÓN DE LA POLICÍA NACIONAL PERUANA 

I. General 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de la Embajada de los 
Estados Unidos de América en el Perú y el Gobierno de la República del Perú. a 
través del Ministerio del Interior, en lo sucesivo denominados individualmente 
corno "la Parte" y colectivamente como "las Partes", acuerdan conjuntamente 
continuar con sus actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo 
Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno del Perú para el 
Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996 (Acuerdo Operativo 
de 1996). 

Las Partes comparten un fuerte compromiso mutuo para reducir el cultivo, 
producción, consumo y tráfico ilícito de drogas y sustancias controladas. Las 
Partes, por lo tanto, acuerdan conjuntamente, en virtud de la sección VI11.1 del 
Acuerdo Operativo de 1996, cooperar en la implementación del plan del proyecto 
descrito en el Anexo 2 del presente acuerdo. El plan del proyecto está diseñado 
para fortalecer la capacidad de la Dirección de Aviación (DIRAVPOL) de la 
Policía Nacional del Perú (PNP), brindar apoyo de aviación a la Dirección 
Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), la entidad de erradicación de coca en Perú 
(CORAH), y otras misiones en apoyo a los objetivos bilaterales antinarcóticos. 

El objetivo de este acuerdo es preparar al Gobierno del Perú para supervisar y 
manejar todos los aspectos de apoyo, mantenimiento y operaciones para la flota 
actual de 20 helicópteros UH-1H (Huey) II, que actualmente son de titularidad del 
Gobierno de los Estados Unidos y son operados por la PNP en Perú (Programa de 
Aviación Huey II CN). En coherencia con el Acuerdo Operativo de 1996, sección 
VIII.a, y de conformidad con la ley de asistencia al exterior de los Estados Unidos, 
las partes acuerdan que el gobierno del Perú recibirá el título de propiedad de estos 
20 helicópteros Huey II al haber alcanzado conjuntamente los hitos establecidos en 
los anexos del presente acuerdo, y con las aprobaciones y notificaciones pendientes 
por parte del Gobierno de los Estados Unidos. Las acciones que tomarán y los 
recursos que brindarán las Partes para la nacionalización de los 20 helicópteros 
Huey II se encuentran establecidas en el presente Acuerdo y sus anexos. Las Partes 
aceptan que las medidas que deben adoptarse y los recursos que deben 
proporcionarse, tal como se describen en los anexos, constituyen un compromiso 
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firme y vinculante, salvo modificación por acuerdo conjunto de los representantes 
de las partes, identificados en el anexo 1. 

Para cumplir la meta de transferencia del título de los 20 helicópteros Huey II y los 
compromisos asumidos conforme se detalla en este Acuerdo, el Gobierno de los 
Estados Unidos y el Gobierno del Perú tomarán acciones para comprometer 
recursos conforme lo autorizan sus respectivos procesos legislativos. 

11. Estado actual del Programa de Aviación Huey 11 CN. 

La Sección de Asuntos Antinarcóticos y aplicación de la ley (INL) de la Embajada 
de Estados Unidos continúa colaborando con el Gobierno del Perú para brindar 
activos aéreos para apoyar operaciones bilaterales antidroga en virtud del Acuerdo 
Operativo de 1996. Hoy, el Programa de Aviación Antidroga Huey II se encuentra 
manejado conjuntamente por INL y DIRAVAPOL, y proporciona apoyo logístico 
a CORAH y DIRANDRO para la erradicación de drogas y misiones antidrogas. 
Está compuesto por 20 helicópteros Huey II, de los cuales hasta seis podrán estar 
en mantenimiento programado en almacén de los Estados Unidos en cualquier 
momento determinado. 

El desglose de responsabilidades vigente entre las Partes, a la fecha de entrada en 
vigor del presente acuerdo, se encuentra establecido a continuación. El mismo 
servirá como línea de base inicial de las responsabilidades del Gobierno del Perú 
para supervisor y gestionar todos los aspectos de apoyo, mantenimiento, y 
operaciones para el Programa de Aviación antidrogas Huey II. 

a. El Gobierno de los Estados Unidos: 
i. Mantiene la titularidad de las aeronaves y el equipo de apoyo en 

tierra. 
ii. Brinda apoyo general de mantenimiento y es responsable de la 

aeronavegabilidad de las aeronaves, a través de los contratistas del 
Gobierno de los Estados Unidos. 

iii. Ejercita la supervisión operativa del Programa de Aviación antidrogas 
Huey II. 

iv. Facilita (financiamiento del Gobierno del Perú) las operaciones y el 
mantenimiento de la base principal de operaciones en Pucallpa y otras 
bases de avanzada en Santa Lucía, Tingo Maria, Palmapámpa, Ciudad 
Constitución, San Gaban, y Mazamári. 

SENSITIVE BUT UNCLASSIFIED 



3 UTh 

b. El Gobierno del Perú: 
i. Proporciona pilotos y tripulación para operar las aeronaves. 
ii. Brinda personal de mantenimiento para apoyar el Programa de 

Aviación antidrogas Huey 11, además del apoyo de mantenimiento del 
Gobierno de los Estados Unidos descrito en la sección 11.a.iii. 

iii. Lleva a cabo planeamiento operativo y ejecución. 
iv. Financia las operaciones y mantenimiento de la base principal de 

operaciones en Pucallpa y las bases de avanzadas en Santa Lucia, 
Tingo María, Palmapámpa, Ciudad Constitución, San Gaban, y 
Mazamári. 

v. Es responsable de los costos totales por el combustible usado en Huey 
II, en apoyo de la erradicación de coca y otras operaciones antidrogas. 

vi. Es responsable por todos los costos de transporte de las tripulaciones 
de la PNP y el personal de mantenimiento de Lima a la base principal 
de operaciones y las bases de avanzada. 

vii. Es responsable por la escuela de formación técnica básica de 
mantenimiento aéreo. 

III. Transición hacia la responsabilidad total del Gobierno del Perú por el 
Programa de Aviación antidrogas Huey 11 

Durante el periodo de transición descrito en los Anexos las partes trabajarán 
conjuntamente para alcanzar la capacidad aérea auto-sostenible del Gobierno del 
Perú, para apoyar la continuación de las operaciones antidrogas. El Gobierno del 
Perú irá asumiendo mayores responsabilidades de gestión, operativas, de personal 
y financieras durante este periodo. El Gobierno de los Estados Unidos brindará 
apoyo para el mantenimiento, formación, contractual y financiero para alcanzar las 
metas e hitos durante el periodo de transición, conforme sea adecuado. El Anexo A 
delimita las responsabilidades de las partes durante la transición. El plan del 
Proyecto y periodo de transición empezarán con la ejecución del acuerdo suscrito. 
El plan del proyecto y el periodo de transición empezará con la ejecución del 
acuerdo suscrito. La -Trayectoria de Hitos del Proyecto" (Anexo B) delinea los 
hitos acordados y los cronogramas. 

IV. Responsabilidades y Condiciones que continúan luego de completado el 
Proyecto 

Luego de completados todos los hitos del Proyecto, de realizada la transferencia de 
propiedad (pendiente de aprobaciones) y del fin del periodo de transición 
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acordado, el Gobierno de los Estados Unidos continuará ejerciendo ciertos 
derechos y condiciones sobre el uso de los 20 helicópteros Huey II. El Gobierno 
del Perú garantizará el cumplimiento de las condiciones y permitirá el ejercicio de 
los derechos del Gobierno de los Estados Unidos como parte de este acuerdo. 

a. El Gobierno del Perú acuerda cumplir con las siguientes condiciones: 

i. Utilizar los helicópteros donados por el Gobierno de los Estados Unidos 
estrictamente para brindar apoyo logístico aéreo a la Dirección 
Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), la entidad de erradicación de coca 
del Perú (CORAH), y otras misiones en apoyo al objetivo bilateral de 
eliminar el cultivo, producción, procesamiento, tráfico y transporte de 
drogas ilícitas y sustancias controladas. Con la conformidad previa del 
Director del INL en la Embajada de los Estados Unidos en Lima. los 
helicópteros Huey II podrán ser utilizados para apoyar en caso de 
emergencias humanitarias y desastres naturales. 

ii. Permitir al Gobierno de los Estados Unidos el acceso a las instalaciones 
donde se encuentran las aeronaves Huey II para un Monitoreo del Uso 
Final (MUF) y una auditoría del programa de aviación. Esto incluye el 
acceso a todos los registros de aviación relacionados (tripulación aérea. 
logística, mantenimiento y capacitación) y operaciones e instalaciones 
donadas o respaldadas con fondos del gobierno de los Estados Unidos. 

iii. Mantener las aeronaves Huey II conforme a los Estándares INL/A, las 
especificaciones del fabricante original o las normas y especificaciones 
militares de los Estados Unidos apropiadas, conforme sea aplicable. Los 
responsables del mantenimiento y la operación deberán tener acceso a 
todos los manuales de mantenimiento del fabricante original, los 
mensajes de seguridad de vuelo del fabricante (es decir, directivas de 
aeronavegabilidad, etc.), herramientas especiales, y a los vendedores de 
partes aprobados por el fabricante original. 

iv. Mantener un programa de seguridad viable, que incluya elementos 
importantes, como Seguridad Aérea, en tierra, en el trabajo y 
medioambiental. 

V. Garantizar que las aeronaves Huey ll especificadas no se vendan, ni se 
entreguen a terceros, ni se transfieran internamente dentro del Gobierno 
del Perú, sin la previa autorización del Gobierno de Estados Unidos. 
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vi. Renovar todos los acuerdos, conforme sea necesario para permitir el uso 
de las bases de Santa Lucía, Tingo Maria, Palmapámpa, Ciudad 
Constitución, Mazamári, y ubicaciones nuevas que sean necesarias como 
bases de avanzada, conforme sea adecuado. Asimismo, el Gobierno del 
Perú continuará usando la actual instalación en Pucallpa, o su 
equivalente, como base principal de operaciones para mantenimiento 
pesado y requerimientos logísticos para los helicópteros Iluey 11 
especificados. 

b. En caso el Gobierno del Perú incumpla cualquiera de sus obligaciones bajo 
el presente acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos se reserva el derecho 
de resolver el mismo y recuperar la posesión de todos los activos financiados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, incluyendo los helicópteros Huey 11, 
herramientas, o cualquier artículo donado. 

e. En caso el equipo ya no sea necesario para los fines establecidos en el 
presente acuerdo, el Gobierno del Perú deberá devolverlo al Gobierno de los 
Estados Unidos, salvo pacto en contrario con el Gobierno de los Estados 
Unidos. 

d. Con sujeción a la disponibilidad de fondos que tenga, el Gobierno de los 
Estados Unidos brindará financiamiento limitado luego de la transferencia 
de propiedad de los 20 helicópteros Huey ll al Gobierno del Perú, para 
ayudar al mismo con el mantenimiento, logística y formación para el 
Programa de Aviación Antidroga Huey 11, conforme resulte adecuado. 

V. Cláusulas adicionales 

a. Conforme al Acuerdo Operativo de 1996, las propiedades o fondos 
introducidos o adquiridos en el Perú por el Gobierno de los Estados Unidos 
o por cualquier persona o entidad, incluyendo de manera enunciativa mas no 
taxativa a contratistas y concesionarios, financiados por el Gobierno de 
Estados Unidos como parte de, o conjuntamente con, este Acuerdo, estarán 
exentas del pago de impuestos peruanos, cargos por servicios, requisitos de 
inversión o depósito, y controles de divisas. La importación, exportación. 
compra, adquisición, uso, o disposición de dichos bienes o fondos de manera 
conjunta con el presente Acuerdo estarán exentas de aranceles, derechos de 
aduanas, impuestos a la importación y exportación, impuestos a las 
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adquisiciones o compras o disposición. impuestos al valor agregado, y 
cualquier otro impuesto o cargo similar. Las disputas que surjan entre las 
Partes respecto de la interpretación y/o ejecución del presente Acuerdo se 
resolverán a través de negociaciones directas entre las Partes utilizando los 
canales diplomáticos. 

b. Interpretación del presente Memorándum de Acuerdo: El Acuerdo Operativo 
de 1996 predomina y constituye el marco general para la interpretación del 
presente Acuerdo. Se entiende que las obligaciones y responsabilidades 
establecidas en el mismo se encuentran incorporadas al presente Acuerdo. 

c. Relación no laboral: En todas las actuaciones derivadas del presente 
contrato, el personal de cada una de las Partes que se encuentre encargado 
del desempeño conjunto de las actividades requeridas bajo el presente 
acuerdo, continuarán de manera absoluta bajo la dirección y dependencia de 
la institución con la que hayan establecido su relación laboral o contractual. 

d. El presente Acuerdo entrará en vigor al día siguiente de la última firma del
representante correspondiente de ambas Partes. 

e. El presente Acuerdo tendrá una duración indefinida, a menos que una de las 
otras Partes notifique a la otra por escrito y a través de canales diplomáticos 
de su decisión de denunciar el Convenio, con por lo menos 12 meses de 
anticipación. 

El presente Acuerdo podrá ser modificado por acuerdo mutuo y por escrito 
de ambas Partes. Las modificaciones entrarán en vigor de la misma manera 
que el presente Acuerdo, y serán parte del mismo. 

g. El presente Acuerdo se celebra en dos (02) copias idénticas en español e 
inglés, considerándose ambos textos como igualmente auténticos. 
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PLAN DE PROYECTO PARA FORTALECER LAS CAPACIDADES AÉREAS 
DE LA POLICÍA NACIONAL Y DESCRIPCIÓN DE LAS 

ESPECIFICACIONES DEL PROGRAMA 

Para cumplir los objetivos y compromisos del presente Acuerdo, se ha 
establecido un periodo de cinco años en el que el Gobierno de Estados Unidos 
transferirá las responsabilidades de las operaciones y el mantenimiento al Gobierno 
del Perú, durante el cual el Gobierno de Estados Unidos transferirá la propiedad de 
los 20 helicópteros Huey II, incluidos en el Programa de Aviación antidrogas Huey 
II, con sujeción a las autorizaciones y notificaciones necesarias incluyendo 
aquellas establecidas en la ley de asistencia al exterior de los Estados Unidos. 

El presente anexo podrá ser modificado por acuerdo entre los Representantes de las 
Partes identificados en la sección IV del presente documento. 

I. Acciones conjuntas y aportes 

i. Las partes crearán un Grupo de Trabajo Conjunto de Aviación (GTCA), 
para coordinar todos los aspectos de este plan de Proyecto. El GTCA 
estará compuesto por representantes de 1NL y del Ministerio del Interior 
(MI), así como por la Dirección de DIRAVPOL. El GTCA planea 
reunirse aproximadamente una vez al mes por el tiempo que el Gobierno 
de los Estados Unidos financie el Programa de Aviación antidrogas Huey 
II, y que el mantenimiento de los helicópteros Huey II continúe bajo el 
mecanismo contractual del Gobierno de los Estados Unidos, o conforme 
lo determinen las partes en acuerdos futuros. 

1NL y DIRAVPOL ejecutarán la fiscalización y monitoreo para 
garantizar que DIRAVPOL mantenga capacitación de vuelo y criterios de 
evaluación, así como suficientes Pilotos Instructores y otro personal de 
estandarización para garantizar la competencia de vuelo de pilotos y jefes 
de tripulación y el cumplimiento con el Programa de Aviación antidrogas 
Huey IL Asimismo, INL y DIRAVPOL trabajarán con el Gobierno del 
Perú para adoptar los mínimos de vuelo del Programa de Capacitación 
aérea de 1NL (PCA) para mantener la competencia de la tripulación 
aérea, los requisitos de tiempo de vuelo mínimo, los requisitos de 
evaluación, y la administración de los registros de capacitación para 
tripulaciones aéreas, tripulaciones de mantenimiento, especialistas de 
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logística, y otro personal de apoyo para mantener y operar los 
helicópteros bajo los estándares de INL/A. 

iii. Las partes financiarán de manera conjunta el contrato de mantenimiento 
del Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con las responsabilidades 
financieras definidas en el cronograma establecido en el Anexo B. 

iv. DIRAVPOL e INL desarrollarán de manera conjunta un organigrama del 
personal que defina el apoyo al mantenimiento del gobierno del Perú 
durante el periodo de transición, Las tripulaciones y los técnicos de 
mantenimiento del gobierno del Perú deben estar calificados conforme a 
los estándares de la Oficina de Aviación de la Sección de Asuntos 
Antinarcóticos y aplicación de la ley (INL/A). 

v. En coordinación con 1NL, el gobierno del Perú establecerá el marco 
institucional, procedimientos y reglamentos que D1RAVPOL necesita 
para operar y mantener las aeronaves Huey II conforme a los estándares 
de INL/A para incluir la aeronavegabilidad, capacitación, personal y 
equipo necesarios. 

II. Actuaciones y aportes del gobierno de los Estados Unidos 

Continuar brindando un marco contractual para dar mantenimiento y 
fiscalizar los helicópteros durante el periodo de transición con cada vez 
mayores aportes de parte del gobierno del Perú, de conformidad con este 
acuerdo. Esto incluirá la fiscalización de las operaciones de mantenimiento, 
funciones de control de calidad, y gestión de cadena de suministro. 

ii. Brindar un sistema de información gerencial (SIG) para el mantenimiento 
de las aeronaves de toda la flota y el seguimiento logístico para que 
DIRAVPOL ayude al gobierno de Perú a mantener los activos donados 
por los Estados Unidos, y otros activos de ala fija y rotatoria, de forma 
segura y eficaz. 

iii. Transferir el titulo al gobierno del Perú -a la espera de la aprobación 
necesaria y con sujeción a la ley de asistencia al exterior de los Estados 
Unidos- de los 20 helicópteros Huey II, el equipo de apoyo en tierra, 
herramientas y repuestos, como apoyo al programa de helicópteros de 
acuerdo con el cronograma establecido en el Anexo B. 
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iv. Ayudar a DIRAVPOL a cumplir los requisitos de capacitación y 
mantenimiento de al menos 20 tripulaciones de helicópteros y del 
personal asociado al mantenimiento y el apoyo logístico, de conformidad 
con el presente Acuerdo y el Anexo B. 

v. Brindar asesoría y asistencia técnica al gobierno del Perú para facilitar la 
celebración de un nuevo contrato de mantenimiento y logística por parte 
del gobierno del Perú, antes que concluya el periodo de transición de 
cinco años. El apoyo del personal financiado por los Estados Unidos bajo 
el presente contrato disminuirá conforme las tripulaciones y el personal 
técnico de DIRAVPOL asuman mayores funciones y responsabilidades 
dentro del Programa de Aviación antidrogas I luey II. 

111. Actuaciones y aportes del Gobierno del Perú 

i. Cambiar el nombre de la Base Aérea de Pucallpa a Departamento de 
Policía aérea antidrogas de Pucallpa dentro del plazo de cinco años. 

ii. Asignar pilotos, técnicos de mantenimiento y personal administrativo 
permanentemente al Departamento de Policía aérea antidrogas de 
Pucallpa para operar de manera segura y dar mantenimiento a los 
helicópteros. Los individuos asignados al Programa de Aviación 
antidrogas Huey II deberán pasar la inspección del gobierno de los 
Estados Unidos antes de recibir recursos o capacitación auspiciada por 
dicho gobierno. 

iii. Conforme aumenten las nuevas capacidades del programa de aviación de 
DIRAVPOL, esta entidad continuará abasteciendo a la operación con 
personal dedicado. El gobierno del Perú dotará de personal al Programa 
de Aviación antidrogas Huey II conforme con el organigrama de dicho 
programa, que será desarrollado de acuerdo con el párrafo Liv del 
presente anexo. En la mayor medida posible, el ingreso de personal será 
consistente, bien planeado y coordinado con el JAWG. 

iv. Garantizar que los suboficiales de la D1RVAPOL cumplan funciones por 
un plazo no menor de cinco (05) años y que los oficiales presten servicio 
por un plazo no menor de tres (03) años luego de completar la 
capacitación en aviación y mantenimiento. El oficial responsable del 
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gobierno de los Estados Unidos podrá aprobar excepciones cuando la 

remoción o reasignación sean necesarios para abordar temas relativos al 

personal o al empleo. 

y. DIRAVPOL obtendrá un seguro por responsabilidad extracontractual en 

caso de accidente aéreo que cubra al personal y a los pasajeros de las 

aeronaves del Programa de Aviación antidrogas Huey II antes de, o al 

momento de la transferencia de título y mantendrá dicho seguro por el 

tiempo que dure el Programa. 

vi. Garantizar la disponibilidad de recursos para financiar todas las 

obligaciones del gobierno del Perú bajo el presente acuerdo. Durante el 

periodo de transición el gobierno del Perú asumirá una creciente 
participación del costo anual de las operaciones y del contrato de 
mantenimiento de Worldwide Aviation Support Services (WASS) que 
actualmente mantiene el gobierno de Estados Unidos para los 
helicópteros Huey II. Los costos anuales de línea de base del contrato 
WASS ascienden a $15M. El gobierno del Perú asumirá el 20 por ciento 
($3M) del costo en el segundo año, luego de la fecha de celebración del 
presente contrato, 30 por ciento ($4.5M) en el tercer año, 40 por ciento 
($6M) en el cuarto año, y 60 por ciento ($9M) en el quinto año. Luego de 
terminado el periodo de transición, el gobierno del Perú será responsable 
del 100 por ciento de los costos de mantenimiento en dicho momento, y 
el gobierno de los Estados Unidos dejará de mantener su contrato WASS. 
El pago deberá producirse a fin del mes, conforme se indica en el anexo 
B. Hasta el momento que el gobierno del Perú asuma el 100% de la 
responsabilidad por los costos de mantenimiento, el pago se hará a través 
de un mecanismo monetario que el gobierno de Estados Unidos pueda 
usar para pagar por el contrato SAAM. 

vii. Registrar los títulos de propiedad en el registro de propiedad de la PNP al 
momento de transferencia de título y usar los certificados de 
aeronavegabilidad de los Estándares INL/A y del Fabricante Original de 
la flota antes de la transferencia del título. 

viii. Desarrollar, de acuerdo con el gobierno de Estados Unidos, un manual de 
operaciones que cubra los procedimientos de Administración, 
Operaciones de Vuelo, Capacitación y Seguridad, de acuerdo con los 
estándares de desempeño, políticas y procedimientos de INL/A y las 
Normas e Instrucciones Técnicas de la Organización de Aviación Civil 
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Internacional (ICAO). Estos procedimientos operativos deberán 
aprobarse a nivel de la Comandancia de la PNP o a un nivel superior. 

ix. Garantizar que el personal de mantenimiento de DIRAVPOL demuestre 
un nivel de competencia técnica en las áreas de Gestión de 
Mantenimiento y Control de Calidad para garantizar que las aeronaves se 
mantienen de conformidad con los estándares y especificaciones de 
INL/A, del fabricante original. o las normas militares de los Estados 
Unidos que resulten adecuadas, conforme sea aplicable. El personal de 
mantenimiento debe demostrar de manera individual niveles aceptables 
de conocimientos técnicos de los Estándares INL/A para llevar a cabo las 
tareas individuales de mantenimiento previstas para sus puestos, y debe 
estar certificado por un Inspector Técnico calificado y/o la Gerencia. 

x. Establecer procedimientos que garanticen que exista una cadena de 
suministro adecuada para mantener de manera permanente las aeronaves, 
el combustible, los repuestos y la revisión periódica de la flota de 
aeronaves. El Gobierno del Perú debe tener la infraestructura para 
apoyar las operaciones, el mantenimiento y logística. Ello incluirá 
instalaciones de almacenamiento y hangares. Asimismo, se necesitará el 
financiamiento del gobierno del Perú para operar y mantener dichas 
instalaciones 

xi. Garantizar que DIRAVPOL demuestre un nivel de competencia en las 
áreas de planeamiento y gestión de inventario, almacenamiento. 
adquisiciones, empaque y almacenamiento, gestión de transporte, y 
servicio al cliente para garantizar que sus aeronaves se mantienen de 
conformidad con las especificaciones de la OEM o las normas militares 
de los Estados Unidos, conforme sea aplicable. El personal logístico 
debe demostrar ser competente en el área para la que fue contratado. y 
estar certificado en dichas tareas por un entrenador y supervisor 
calificado por INL/A para confirmar que se encuentra calificado. 
Aquellos que manipulen y preparen materiales peligrosos deben estar 
certificados para garantizar que dichos materiales se muevan de manera 
segura a través de medios de transporte terrestre o aéreo. 

xii. Demostrar que DIRAVPOL tienen un programa de seguridad viable que 
incluya elementos importantes, como Seguridad Aérea, Terrestre, 
Ocupacional y Medioambiental. El personal de seguridad debe tener 
formación escolar y demostrar la capacidad para manejar todos los 
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aspectos del programa de seguridad. Además de ello, la dirección de 
DIRAVPOL debe demostrar su apoyo y compromiso con la seguridad. 

xiii. Antes de terminado el periodo de transición, garantizar el establecimiento 
de (un) contrato(s) comercial(es) para el mantenimiento y la logística de 
los repuestos que permita cumplir las especificaciones del fabricante 
original o aquellas normas militares de los Estados Unidos que resulten 
adecuadas, y los índices aceptables de preparación para las misiones y 
fiscalizar el programa de aseguramiento de calidad de conformidad con 
estándares internacionales de aeronavegabilidad. El contrato(s) se hará, 
en coordinación con el gobierno de los Estados Unidos. 

IV. Representantes de las Partes 

Representante del gobierno de los Estados Unidos — Director INL de la Embajada 
de los Estados Unidos en Lima 

Representante del gobierno del Perú -Viceministro del Interior 
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ANEXO B 
Trayectoria de Hitos del Proyecto 

Transferencia de propiedad tcosto compartido para 
el estado final 

1 Seat 2022 Relucí° de Negociación de la Carta de 

„,,erno del PittU firme Carta de Atuer. 
01 Feb 2023 

valuation laitIA del CBAT del Programa de a  mar 2024
Aviación 'madrugas UN-ii 

Muerdo con el gobierno del Peru 
1 Ene 2024  El gobierno del Pen1 asume 20% de financiamiento para el Programa de 

Aviación Anodrogas Ulll 

1 Jun 2024 DiftAVP01 desarrolla y aprueba el Organigrama dr la Unidad ~droga url-

FI gobierno del Perú &Pina 30 pilotos & 25 1 Aló 2024 
rcnucos al Programa de Aviación antidrogas OH-

POEs de la unidad de Aviación anfidrogas U11.11INUDIRAVP01. 
desarrollados y aprobados por INt para (Apoyo, Mont, Opk 31 Ene 2026 

Seguridad, Registro) 
Nouficacion Congresal para Transferencia de propiedad 1 Mar 2026 

Abr 2026 1.04.11 

e 2027 

31 E 2025 

1 Jun 025 

Transferencia de propiedad de 20 U11.11 al Gobierno del 
Pero. Acuerdo de titularidad para el Post 

1 Jun 2026 

El Gobierno del Peru comal/ira pero fiscalizar el programa de aseguramiento de 
calidad y logistica/repuestos para los 20 helicópteros donados 

El Gobrerno del Perú asume 100% del financiamiento y el INI evalúa la disponibilidad 

de Fondos para apoyar a la Unidad de Aviación entidrogas 

01 lun_211,27 
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Programa de Avreoon anfidrogas 

El gobierno del Perú asume 40% de financiamiento para 

el Programa de AViatt011 Antidrogas 
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a la transferencia de propiedad 

El gobierno del Peru asume 60% del costo de 
financiamiento tiara el UN il 

01 Nov 2027 Dotación de personal/formar Mn del Programa 
 urAviacio1n antidrogas completada segun los 

esuindares de INL/A 

Re evaluar los Aportes de Financiamiento del 01 Ene 20 

Gobierno de Estados Unidos 
01 Ene 2028 A4uerdo de monitorio de 

oso final 1PoslilNlial 

Nacionalización 



taacaal a la Igualdad do upareumaawm. 
"Año da la Unidad. la Paz y úl Desarrollo" 

San Isidro, 23 de Agosto del 2023 

OFICIO N* D000562-20234N-SG 

RECEIVED 

202325 AGO 

Señora Embajadora 
LISA D KENNA 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Av. La Encalada N° C-17 
Santiago de Surco.-

Asunto 

Referencia 

PROTOCOL OFFICE 

: Contrapropuesta peruana sobre donación de veinticuatro (24) 
helicópteros modelo UH-1H II 

: Respuesta de la contrapropuesta peruana la cual fue revisada por 
las autoridades en Washington para su respectiva evaluación 
(7SEP2022) 

Excelentísima señora Embajadora: 

Tengo el honor de dirigirme a usted, en atención al documento en referencia, con la 

finalidad de hacerle llegar la segunda contrapropuesta peruana al "Acuerdo específico entre 

el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú, para 

la donación de veinticuatro (24) helicópteros modelo UN -1H It y equipo de apoyo". 

En ese sentido, mucho agradeceré su amable intervención para su remisión a !as 

autoridades estadounidenses correspondientes, a efectos de su respectivo estudio 

evaluación. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle a usted las seguridades de mi más alta y 

distinguida consideración y estima personal 

Atentamente, 

Documento firmado digitalmente 

TABATA DULCE VIVANCO DEL CASTILL 

SECRETARIA GENERAL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

(TENDilcdo) 

4 1 114% anitSTINAM motu 
-.41rtiv 



Embassy qf the United States of America 

Lima, 11 de octubre del 2023 

Doctora 
Tabata Dulce Vivanco Del Castillo 
Secretaria General 
Ministerio del Interior 
Peru 

Asunto : Versión final de la Contrapropuesta peruana sobre donación 
de veinticuatro (24) helicópteros modelo UH-1H II 

Ref.: Su oficio N° D000562-2023-IN-SG del 23 de agosto del 2023 

Estimada Doctora Vivanco 

Tengo el agrado de dirigirme a usted para saludarlo y hacer referencia a su 
oficio del 23 de agosto del 2023 mediante el cual nos envía la contrapropuesta 
peruana al "Acuerdo especifico entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la República del Perú, para la donación de veinticuatro (24) 
helicópteros modelo UH -1H 11 y equipo de apoyo". 

Sobre el particular, cumplo con informarle que la Oficina de Asuntos 
Antinarcóticos y Aplicación de la Ley (INL) de la Embajada de los Estados Unidos de 
América en el Perú, remite en adjunto la versión final a la contrapropuesta peruana 
(en inglés y español), la cual ha sido revisada por nuestras autoridades en 
Washington para su respectiva revisión y posterior aprobación. 



Así mismo, teniendo en cuenta la visita de la Subsecretaria de Seguridad Civil, 
Democracia y Derechos Humanos de los Estados Unidos, señora Uzra Zeya 
sugerimos llevar a cabo la ceremonia de firma de la nacionalización de helicópteros 
con la participación de la Excelentísima señorita Ministra de Relaciones Exteriores 
de la República del Perú, Embajadora Ana Cecilia Gervasi Diaz el viernes 27 de 
octubre del 2023, para formalizar el proceso de transferencia de veinticuatro 
helicópteros U H-I1 de los Estados Unidos de América al Gobierno del Perú. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle a usted las seguridades de mi 
más alta y distinguida consideración y estima personal. 

Atentamente, 

Glenn Tosten 
Director de la Sección de Asuntos 
Antinarcóticos y Aplicación de la Ley 



Doctora 
Tabata Dulce Vivanco Del Castillo 
Secretaria General 
Ministerio del Interior 
Peru 

Asunto : 

Ref.: 

RD 
Embassy ethe United States pf America 

Lima, 19 de octubre del 2023 

Acuerdo específico entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú, para la donación 
de veinticuatro (24) helicópteros modelo UH -1H II y equipo de 
apoyo". 

1. Nuestra carta s/n del 11 de octubre del 2023 
2. Su oficio N° D000562-2023-IN-SG del 23 de agosto del 2023 

Estimada Doctora Vivanco 

Tengo el agrado de dirigirme a usted para saludarlo y hacer referencia a 
nuestro oficio del 11 de octubre del presente mediante el cual enviamos la versión 
final a la contrapropuesta peruana (en inglés y español) del "Acuerdo especifico 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República 
del Perú, para la donación de veinticuatro (24) helicópteros modelo UH -1H II y 
equipo de apoyo". 

En este sentido y de acuerdo con la reunión de trabajo llevada el 12 de 
octubre del presente, en el despacho viceministerial de orden interno con las 
comisiones correspondientes, enviamos en adjunto la versión con las últimas 
correcciones del Acuerdo, específicamente, hemos eliminado la palabra "limitada" 
en lo que se refiere a asistencia humanitaria (Artículo 4, ítem a, inciso i.), según lo 
solicitado por el Ministerio, así como algunas otras solicitudes (Articulo 3, ítem b 



/1) 

inciso. III). Sin embargo, en consulta con Washington, hemos determinado que 
debemos incluir un lenguaje que deje en claro que no se ha finalizado una futura 
transferencia de título. Este punto ha sido discutido previamente y creemos que 
cualquier discrepancia se debe a la traducción (Articulo 1, párrafo 4). No obstante, 

le informamos que la Sub Directora de INL, Clare Dowdle, está disponible de 

absolver cualquier consulta sobre estos cambios mencionados lo antes posible. 

Finalmente, esperamos concluir con las negociaciones lo antes posible, 
teniendo la posibilidad de suscribir este acuerdo con altos funcionarios de gobierno 
cuya visita está programada para la primera semana de noviembre. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle a usted las seguridades de mi 

más alta y distinguida consideración y estima personal. 

Atentamente, 

,/ 

Glenn Tosten 
Director de la Sección de Asuntos 
Antinarcóticos y Aplicación de la Ley 



Embassy of the United States of America 

Lima, 25 de enero del 2024 

Señor General (R) 
Miguel Ángel Núñez Polar 
Vice Ministro de Orden Interno 
Ministerio del Interior 
Perú 

12,1 

Tengo el agrado de dirigirme a usted para saludarlo y hacer referencia a 
nuestro oficio s/n, de fecha 11 de diciembre del 2023, mediante el cual informamos 
acerca de la nueva revisión al acuerdo de donación a fin de impulsar la 
modernización de aeronaves con mayor cobertura operacional en apoyo a la lucha 
antidrogas. 

En este sentido, hacemos llegar, en adjunto, la nueva revisión del Acuerdo a 
través de la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y solicitar, por 
intermedio de su despacho, la participación del grupo de trabajo a cargo de la 
nacionalización, para su evaluación y consideración. 

Sin otro particular, reciba usted mi especial consideración y deferencia 
personal. 

Atenta5épte, 

Glenn T 
Director 
Sección de Asuntos Antinarcóticos 
y la Aplicación de la Ley (INL) 



Embassy of the United States qif.4merica 
Lima, Perú 
8 de febrero, 2024 

Excelencia: 

Tengo el agrado de dirigirle la presente para saludarlo y referirme al 
oficio del 25 de enero del 2024 dirigido al Viceministerio de Orden Interno, 
mediante el cual se solicita la nueva revisión del Acuerdo de donación de 
nueve (09) helicópteros UH-60 (Black Hawk). 

Al respecto, y complementando el oficio en mención, la presente 
comunicación sirve para notificar formalmente la actualización significativa 
de nuestros acuerdos existentes mediante el cual los veinticuatro (24) 
helicópteros UH 1H11, que originalmente formaban parte del Acuerdo de 
Nacionalización, serán desmantelados, retirados de servicio y sustituidos 
por nueve (09) helicópteros UH-60 Black Hawk, incluye el costo de 
entrenamiento de los pilotos, los equipos, herramientas y repuestos. Por lo 

tanto, el acuerdo anterior con relación a la nacionalización de los 
veinticuatro (24) helicópteros UH-1H11 queda, de ahora en adelante, sin 

efecto. 

Así mismo, es imperativo que la nacionalización de los nueve (09) 

helicópteros UH-60 Black Hawk se agilice y concluya a la brevedad para 

evitar que sean adquiridos por otra entidad. 

Sin otro particular hago propicia la oportunidad para expresarle mi 

estima personal. 

Atentamente, 

John McNamara 
Encargado de Negocios, a.i. 

Excelentísimo señor General PNP (r) 
Víctor Manuel Torres Falcón 

Ministro de Estado en el 
Despacho del Interior, 

Presente. 
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"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junin y Ayacucho" 

San Isidro, 28 de Febrero del 2024 

OFICIO N° 002116-2024-IN-SG 
ELMER SCHIALER SALCEDO 
Secretaría General 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Presente. - 

Asunto: Remite expediente sobre el proyecto de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de los 9 
helicópteros UH-60 (BLACK HAWK) y equipo de apoyo 

Referencias: a) Carta s/n de fecha 8 de febrero de 2024 
b) Oficio N° 91-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD 
c) Oficio N° 104-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD 
d) Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI 
e) Informe N° 000330-2024-IN-OGAJ 

Tengo el agrado de dirigirme a usted, para saludarlo cordialmente, y en atención al documento de la 

referencia a), mediante el cual el representante de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación 

de la Ley (INL) de la Embajada de los Estados Unidos de América hace llegar la propuesta de 

"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 

para la donación de los 9 helicópteros UH-60 (BLACK HAWK) y equipo de apoyo", solicitando la 

evaluación al Sector Interior. 

Al respecto, considerando que la propuesta de Acuerdo será suscrita a nombre del Gobierno de la 

República del Perú, de acuerdo al numeral 6.1.3 de la Directiva N° 0004-2021-IN-OGPP, Lineamientos 

para la gestión de instrumentos de Cooperación Nacional e Internacional en el Sector Interior, 

aprobada por Resolución Ministerial N° 041-2021-IN, y de conformidad con la Ley N° 26647, que 

establece normas que regulan actos relativos al perfeccionamiento nacional de los Tratados 

celebrados por el Estado Peruano, y la Directiva N° 002-DGT-RE-2013 "Lineamientos Generales 

sobre la suscripción, perfeccionamiento interno y registro de los Tratados", es pertinente remitir a su 

Despacho el texto del citado proyecto de Acuerdo para la donación de los 9 helicópteros UH-60 

(BLACK HAWK) y equipo de apoyo adjuntando para ello el expediente administrativo que anexa los 

informes técnico legal de los documentos b) y c) de la referencia emitidos por las Unidades 

Especializadas competentes de la Policía Nacional — PNP; y, los informes técnico legal de los 

documentos d) y e) de la referencia, emitidos por la Oficina de Cooperación y Relaciones 

Internacionales (OCRI) de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto (OGPP) y de la Oficina 

General de Asesoría Jurídica (OGAJ) del Ministerio del Interior, en relación a dicho instrumento 

internacional para las acciones correspondientes. 

En ese sentido, el Sector Interior queda atento a las coordinaciones que desde su Sector se puedan 

gestionar referente al proceso de consultas y negociación de dicho instrumento internacional; así 

como la posición que, como país, se pueda presentar en relación al tema. 

Hago propicia la oportunidad, para expresarle los sentimientos de mi especial consideración y estima 

personal. 

Atentamente, 

DOCUMENTO FIRMADO DIGITALMENTE 
MANUEL JESUS ORDOÑEZ REAÑO 

SECRETARIO GENERAL 
SECRETARÍA GENERAL 

MINISTERIO DEL INTERIOR 
(MJOR/gera) 
Cc: Oficina General de Planeamiento y Presupuesto (OGPP) del Ministerio del Interior 

Esta es una copa auténtica imprimible de un documento electrónico archivado por el Ministerio de Interior, aplicando lo dispuesto por el Art. 25 de D.S. 070-2013-PCM 

y la Tercera Disposición Complementaria Final del D.S. 026-2016-PCM. Su autenticidad e integridad pueden ser contrastadas a través de la siguiente dirección web: 

https://sgdoininter.gob.pelverdicatinicío.do e ingresando la siguiente clave: UVOI8YG 
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Referencia 

MEMORÁNDUM N° DGM013502024 

DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS 

ABIERTO 
URGENTE 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES Y GLOBALES 

Se solicita inicio de perfeccionamiento interno del "Acuerdo entre el Gobierno de los 

Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la Donación 

de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo" 

DGM013352024; HT (GAB) N°. 1380; HT (GAC) N°. 3272; DGM013162024; HT (GAB) 

N°. 1364; HT (GAC) N°. 3135; DGT010292024; HT (GAC) N°. 3095; DGM012472024; 

DGM012212024; OFICIO N° 006585-2024-IN-SG; OF. RE (SGG) N° 2-10-A1116; 

DGT007082024; 0GM008292024 

1. Como es de conocimiento de esa Dirección General, el 13 de agosto pasado se suscribió el "Acuerdo 

entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 

Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo", por los representantes 

debidamente acreditados del Perú y los Estados Unidos de América. 

En ese sentido, a efectos de avanzar con el proceso de perfeccionamiento interno, se remite adjunto al 

presente las opiniones con la conformidad del Ministerio del Interior, la Comisión Nacional para el Desarrollo 

y Vida sin Drogas (DEVIDA), y la Dirección General de América de esta Cancillería. De conformidad con las 

coordinaciones realizadas con esa dependencia, se ha solicitado a DEVIDA un informe complementario a la 

opinión emitida con anterioridad, la cual será remitida tan pronto sea recibida. 

2. Esta Dirección General se permite reiterar (DGM012452024) la importancia del citado acuerdo, en la 

medida que coadyuvará a dar continuidad a las actividades conjuntas que se vienen desarrollando al 

amparo del "Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los Estados 

Unidos de América para el Proyecto de Control de Drogas" y del "Convenio para Combatir el Uso Indebido y 

la Producción y el Tráfico Ilícito de Drogas entre la República del Perú y los Estados Unidos de América", 

ambos suscritos el 23 de julio de 1996. En el mismo sentido, el acuerdo suscrito contribuirá a fortalecer la 

capacidad aérea de la Policía Nacional del Perú en el desarrollo de sus actividades operativas de 

interdicción y de erradicación de cultivos ilícitos. 

Cabe indicar, asimismo, que de la evaluación realizada en el ámbito de competencias de esta Dirección 

General, se concluye que este acuerdo no contraviene normas de carácter internacional que obligan al 

Estado peruano. 

3. Se acompaña al presente, asimismo, la última versión del acuerdo suscrito, en formato Microsoft Word. 

Lima, 15 de Agosto del 2024 



9/9/24, 12:02 p.m. 
Memoranda Web 

Jorge Félix R • rrea 
Embajador 

Director General para Asuntos Multilaterales y Globales 

C.C: DCD,DGM,GAC,GAB,L-WASHINGTON,L- WASHINGTON,DGA,LEG 
JGP 



PERÚ Ministerio del interior 
Firmado digitalmente por DIAZ 
DAÑINO Carlos Alberto Francisco 
FAU 20131366968 hard 
Carpo: Secretario General 
Motivo: Soy el autor del documento 
Fecha: 18.07.2024 17:59:18-05:00 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junín y Ayacucho" 

San Isidro, 18 de Julio del 2024 

OFICIO N° 006585-2024-IN-SG 

Señor Embajador: 
ERIC ANDERSON MACHADO 
Secretario General 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Presente. - 

Asunto: 

Referencia: 

De mi consideración: 

Proyecto de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo. 

Informe N°001317-2024-IN-OGAJ 

Tengo el agrado de dirigirme a usted para saludarlo cordialmente, y a la vez, remitirle el 
proyecto de acuerdo denominado "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo". 

Sobre el particular, considerando que el presente instrumento tiene la naturaleza jurídica 
de un tratado, tengo a bien remitir el último proyecto de texto, con las opiniones 
favorables de las áreas técnicas involucradas, contenidas en los informes técnico-
legales que se adjuntan, los mismos que sustentan la importancia y el beneficio del 
acuerdo para el Sector Interior. 

En este contexto, teniendo en cuenta la importancia del citado Acuerdo para nuestro 
país, mucho agradeceré se sirva interponer de sus buenos oficios para gestionar el 
apoyo de Cancillería en la traducción al idioma inglés del texto íntegro del referido 
proyecto y así poder continuar con el trámite correspondiente. 

Finalmente, quedamos atentos a las coordinaciones que desde su Despacho se 
desplieguen, en relación al proceso de consultas y negociación de este instrumento 
internacional; asimismo, de contar con las opiniones favorables de las áreas técnicas 
del Ministerio de Relaciones Exteriores, sírvase disponer la continuación de las acciones 
que correspondan para la emisión de los plenos poderes a favor del señor Ministro del 
Ministerio del Interior, Juan José Santiváñez Antúnez, que permitan la pronta suscripción 
del referido acuerdo. 

Hago propicia la oportunidad para expresarle los sentimientos de mi especial 
consideración y estima personal. 

Esta es una copia auténtica imprimible de un documento electrónico archivado por el Ministerio de Interior, aplicando lo dispuesto por el Art. 25 de D.S. 070-2013-PCM 
y la Tercera Disposición Complementaria Final del D.S. 026-2016-PCM. Su autenticidad e integridad pueden ser contrastadas a través de la siguiente dirección web: 
https:Ilsgd.mininter.gob.pelverificalinicío.do e ingresando la siguiente clave: HJC030V 
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SECRETARÍA GENERAL 
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"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junín y Ayacucho" 

Atentamente, 

DOCUMENTO FIRMADO DIGITALMENTE 
CARLOS ALBERTO DIAZ DAÑINO 

SECRETARIO GENERAL 
SECRETARÍA GENERAL 

MINISTERIO DEL INTERIOR 

(CADD/ImId) 
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INFORME N° 001317-2024-IN-OGAJ 

A 

DE 

ASUNTO 

CARLOS ALBERTO FRANCISCO DIAZ DAÑINO 
SECRETARIO GENERAL 
SECRETARÍA GENERAL 

LUISA HERMINIA CUEVA OBANDO 
DIRECTORA GENERAL 
OFICINA GENERAL DE ASESORIA JURIDICA 

OPINIÓN LEGAL SOBRE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE NUEVE 
HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO 

REFERENCIA: MEMORANDO N° 001359-2024-IN-OGPP 
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I. ANTECEDENTES: 

1.1 Con Carta s/n de fecha 8 de febrero de 2024, el representante de la Sección de 
Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley (INL) de la Embajada de los Estados 
Unidos de América hace llegar la propuesta de Acuerdo para la donación de nueve 
(9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) solicitando su evaluación y consideración. 

1.2 Con Oficio N° 91-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD, la Dirección de 
Asuntos Internacionales de la Policía Nacional del Perú remite la opinión institucional 
respecto de la propuesta de Acuerdo, adjuntando los informes favorables de las 
dependencias competentes. 

1.3 Mediante el Memorando N° 000356-2024-IN-OGPP la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto remite el Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI de la 
Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales, por el cual se pronuncia sobre 
la viabilidad de la propuesta de Acuerdo. 

1.4 Mediante el Informe N° 00330-2024-IN-OGAJ de fecha 28 de febrero de 2024, esta 
Oficina General de Asesoría Jurídica emitió el Informe solicitado respecto de la 
propuesta de Acuerdo, a fin de ser tramitado ante el Ministerio de Relaciones 
Exteriores. 

1.5 Con fecha posterior, mediante Carta s/n de fecha 25 de abril de 2024, el representante 
de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley (INL) remite una 
nueva versión de la propuesta de Acuerdo, la cual fue remitida para su revisión al 
Ministerio de Relaciones Exteriores con Oficio N° 004589-2024-IN-SG de fecha 10 de 
mayo de 2024, ante lo cual remitió vía correo electrónico sus observaciones y 
comentarios. 

1.6 Con los comentarios realizados por la Cancillería, la Secretaría General del Ministerio 
del Interior convocó a reuniones de trabajo contando con la participación de 
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representantes del Sector Interior: Policía Nacional del Perú, Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto (Oficina de Presupuesto y Oficina de Cooperación y 
Relaciones Internacionales), Oficina General de Asesoría Jurídica; así como del 
Ministerio de Relaciones Exteriores y de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la 
Aplicación de la Ley (INL). 

1.7 Como resultado de las reuniones de trabajo, mediante correo de fecha 10 de julio de 
2024, el Director de la Sección de Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley 
(INL) remite la versión final de la propuesta de Acuerdo, ante lo cual, la Secretaría 
General solicita a la Policía Nacional del Perú la emisión de los informes respectivos 
para continuar con el procedimiento respectivo. 

1.8 Mediante Oficio N° 508-2024-COMOPPOL//DIRASINT-DIVCIEA-DCI, el 
Departamento de Cooperación Internacional de la Dirección de Asuntos 
Internacionales de la Policía Nacional del Perú remite el informe complementario 
sobre la nueva propuesta de Acuerdo. 

1.9 Mediante el Memorando N° 001359-2024-IN-OGPP la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto remite el Informe N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI de la 
Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales, por el cual concluye que no 
presenta ninguna objeción con el proyecto de Acuerdo presentado, remitiendo el 
expediente para continuar con el trámite ante el Ministerio de Relaciones Exteriores. 

II. BASE LEGAL: 

2.1 Constitución Política del Perú 
2.2 Decreto Legislativo N° 1266, Ley de Organización y Funciones del Ministerio del 

Interior. 
2.3 Decreto Supremo N° 004-2019-JUS, Decreto Supremo que aprueba el Texto Único 

Ordenado de la Ley N° 27444, Ley del Procedimiento Administrativo General. 
2.4 Decreto Supremo N° 031-2007-RE, que adecúa normas nacionales sobre el 

otorgamiento de Plenos Poderes al derecho internacional contemporáneo. 
2.5 Resolución Ministerial N° 1520-2019-IN, que aprueba el Texto Integrado del 

Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior. 
2.6 Resolución Ministerial N° 0231-RE-2013, que aprueba la Directiva N° 002-DGT-RE-

2013 "Lineamientos Generales sobre la suscripción, perfeccionamiento interno y 
registro de los Tratados". 

III. ANÁLISIS: 

De la competencia de la Oficina General de Asesoría Jurídica 

3.1 Conforme al artículo 35 del Texto Integrado del Reglamento de Organización y 
Funciones del Ministerio del Interior, aprobado por la Resolución Ministerial N° 1520-
2019-1N, la Oficina General de Asesoría Jurídica, es el órgano responsable, y en 
consecuencia competente, para asesorar en materia legal, absolver consultas 
jurídicas y emitir opinión o recomendaciones en asuntos de carácter jurídico a la Alta 
Dirección, así como a los demás órganos del Sector Interior. 

3.2 Asimismo, debe tenerse en cuenta que de acuerdo al numeral 182.2 del artículo 182 
del Texto Único Ordenado de la Ley N° 27444, aprobado por Decreto Supremo N° 
004-2019-JUS, los dictámenes e informes se presumirán facultativos y no vinculantes, 
con las excepciones de ley. 
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3.3 En atención a lo antes señalado, la opinión que emite esta Oficina General de 
Asesoría Jurídica se circunscribe estrictamente al ámbito jurídico-legal respecto de la 
viabilidad de la tramitación de la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, no correspondiendo a 
esta Oficina General revisar y/o analizar los aspectos técnicos del proyecto sobre los 
cuales corresponde emitir opinión a la Policía Nacional del Perú y a la Oficina General 
de Planeamiento y Presupuesto, en el marco de sus competencias. 

3.4 Asimismo, de acuerdo al artículo 47 del Texto Integrado del Reglamento de 
Organización y Funciones del Ministerio del Interior, aprobado por Resolución 
Ministerial N° 1520-2019-IN, la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales, 
tiene entre sus funciones, "Promover y gestionar las acciones de cooperación que 
correspondan al Sector Interior, en el marco de la normatividad sobre la materia"; así 
como, "promover la negociación y suscripción de instrumentos de cooperación 
nacional e internacional ,en temas de rectoría del Sector Interior" y "emitir opinión 
técnica sobre las propuestas de instrumentos de cooperación nacional e internacional 
en los que participe el Ministerio del Interior, en el marco de los planes estratégicos y 
operativos institucionales". 

SOBRE LA PROPUESTA DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA 
DONACIÓN DE NUEVE HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO 

3.5 Del contenido de la propuesta de Acuerdo se tiene que, este tiene por finalidad 
continuar con las actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo 
Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la República del 
Perú para el Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996. 

Es así que la propuesta de Acuerdo señala que "las partes comparten un fuerte 
compromiso mutuo para reducir el cultivo, producción, consumo y tráfico ilícito de 
drogas y sustancias controladas. Las Partes, por lo tanto, acuerdan conjuntamente, 
continuar fortaleciendo la capacidad de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) 
de la Policía Nacional del Perú (PNP), brindar apoyo de aviación a la Dirección 
Antidro gas de la PNP (DIRANDRO), Proyecto Control y Reducción de Cultivo de la 
Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en apoyo a los objetivos 
bilaterales antidrogas". 

3.6 En ese sentido se indica que el objetivo del Acuerdo es transferir el título y la 
responsabilidad al Gobierno de la República del Perú, mediante la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) al completar exitosamente los Hitos que se 
encuentran descrito en el Anexo del Acuerdo y sujeto a las aprobaciones necesarias. 

3.7 Respecto de las actuaciones y contribuciones del Gobierno del Perú, entre otras, se 
señala: 

"3. Transición hacia la responsabilidad total del Gobierno de la República del 
Perú pore! Programa de Aviación Antidrogas 
(.- .) 
c. Actuaciones y contribuciones del Gobierno del Perú 
(—) 
v. Garantizar la disponibilidad de recursos para financiar todas las obligaciones del 
Gobierno del Perú bajo el presente Acuerdo. El Gobierno del Perú asumirá una 
creciente participación del costo anual de las operaciones y del contrato de 
mantenimiento de los helicópteros UH-60, durante el período de transición. Los costos 
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anuales de línea de base del contrato son de $20M. El Gobierno del Perú asumirá el 
20 por ciento ($4M) del costo en el segundo año, 30 por ciento ($6M) en el tercer año, 
40 por ciento ($8M) en el cuarto año y 60 por ciento ($12M) en el quinto año. Luego 
de terminado el período de transición, el Gobierno del Perú será responsable del 100 
por ciento de los costos de mantenimiento en dicho momento. El pago deberá 
producirse a fin de mes, conforme se indica en el Anexo. El pago se hará a través de 
un mecanismo monetario que el Gobierno de los Estados Unidos pueda usar para 
pagar por el contrato. 

vi. Registrar los títulos de propiedad en el registro de propiedad de la Policía Nacional 
del Perú - Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) al momento de la transferencia 
de título y usar los certificados de aeronavegabilidad de los Estándares IN/IA y del 
Fabricante Original de la flota antes de la transferencia de/título. 

(. -) 
4. Responsabilidades y condiciones continuas tras la nacionalización 

(.. .) 
a. El Gobierno del Perú acuerda cumplir con las siguientes condiciones: 

i. Utilizar los helicópteros donados por el Gobierno de los Estados Unidos 
estrictamente para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y otras 
misiones en apoyo al objetivo bilateral de eliminar el cultivo, producción, 
procesamiento, tráfico y transporte de drogas ilícitas y sustancias controladas. Con 
la conformidad previa de la Embajada de los Estados Unidos, los helicópteros 
podrán ser utilizados para apoyar en caso de emergencias humanitarias y 
desastres naturales. 

(.. .) 
iv. Garantizar que las aeronaves donadas no se vendan, ni se entreguen a terceros, 

ni se transfieran internamente dentro del Gobierno del Perú, sin la previa 
autorización del Gobierno de los Estados Unidos". 

3.8 Respecto de la vigencia se establece que el Acuerdo entrará en vigor en la fecha de 
recepción de la última notificación por la que las partes se comuniquen, por vía 
diplomática, el cumplimiento de sus procedimientos internos a tal efecto. Asimismo, 
se precisa que el Acuerdo tendrá una duración indefinida, a menos que las partes 
notifiquen a la otra por escrito y a través de canales diplomáticos su decisión de 
denunciar el Acuerdo, por lo menos con 12 meses de anticipación. 

OPINIÓN DE LA POLICÍA NACIONAL DEL PERÚ 

3.9 Con Informe N° 62-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU, la Unidad de 
Planeamiento y Educación de la Dirección de Aviación Policial de la Policía Nacional 
del Perú se pronuncia sobre la importancia, necesidad y costo - beneficio de la 
propuesta de Acuerdo indicando: 

"II. ANÁLISIS 

B. NECESIDAD 
(...) 
8. La Policía Nacional del Perú, en su Plan Estratégico al 2030 Mariano Santos Mateo, 

reconoce la importancia de contar con aeronaves adecuadas y en buenas 
condiciones para fortalecer la capacidad operativa de la Policía Nacional del Perú 
en la lucha contra la delincuencia y, establece una serie de medidas para garantizar 
su eficiencia, seguridad y actualización tecnológica. Sin embargo, pese a estar 
considerada dentro del mencionado Plan, la adquisición de aeronaves no ha sido 
priorizada debido a que se ha dado mayor énfasis a la adquisición de equipamiento, 
vehículos terrestres, armamento entre otros, aunado a las limitaciones 
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presupuestarias, así como el considerable costo que significa la compra de 
aeronaves. 

9. El presupuesto asignado a la PNP es insuficiente para la adquisición de nuevas 
aeronaves, adicionalmente al elevado costo de su compra se tiene que considerar 
el plan de mantenimiento como parte fundamental para garantizar la seguridad de 
los pasajeros y la tripulación. Sin embargo, el mantenimiento de una aeronave 
requiere de inspecciones, reparaciones y actualizaciones regulares, lo que 
incrementa el presupuesto para su adquisición. 

10. Por lo tanto, se puede establecer que es de imperiosa necesidad la adquisición de 
nuevas aeronaves para la PNP, siendo poco probable su adquisición a corto o 
mediano plazo, debido principalmente al tema presupuestal y a la priorización que 
se determine en el gasto público. 

11. Frente a esta problemática, surge la propuesta del Gobierno de los Estados Unidos 
de América para la donación de helicópteros de gran performance, como son los 
UH-60 Black Hawk, para atender asuntos antidro gas, constituyéndose en una gran 
oportunidad a ser tomada en cuenta. 

( • • .) 
III. CONCLUSIONES 
La propuesta de "ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO LA REPUBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE LOS 
NUEVE (09) HELICOPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO", resulta 
sumamente beneficiosa para el Estado Peruano por las consideraciones descritas 
anteriormente, por lo que, la Dirección de Aviación Policial emite opinión favorable 
respecto a dicho proyecto de donación, detallando a continuación parte de los beneficios, 
conforme se indica: 
A. Permitirá afianzar el cumplimiento de la Política Nacional Contra las Drogas que 

refleja el compromiso y respuesta del Estado frente al fenómeno de las drogas, en 
concordancia con el marco normativo nacional e internacional en la materia. 

B. Es de suma importancia porque se alinea a los objetivos estratégicos sectoriales del 
Plan Estratégico Sectorial Multianual del Sector Interior PESEM al 2030 y al Plan 
estratégico Institucional del Ministerio del Interior 2022-2026; además de contribuir 
al cumplimiento de la misión institucional del Ministerio de/Interior y de la Policía 
Nacional del Perú. 

C. Permitirá la continuidad de las operaciones helitransportadas contra el Tráfico Ilícito 
de Drogas y delitos conexos, que actualmente ejecuta la Dirección de Aviación 
Policial en conjunto con la Dirección Antidro gas PNP para las operaciones de 
interdicción contra el TID. 

D. Permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para la erradicación de 
plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la producción y tráfico de 
drogas, a cargo del CORAH y DIRANDRO-PNP. 

E. La flota de helicópteros UH-60 Black Hawk por su capacidad, versatilidad, 
performance y función multiuso, son el complemento ideal para que junto con las 
aeronaves con las que cuenta la PNP puedan integrarse y ejecutar las operaciones 
helitransportadas con mayor efectividad y eficiencia. 

F. La donación de los helicópteros al Estado Peruano, permitirá a la Policía Nacional 
del Perú - Dirección de Aviación Policial, mejorar sus capacidades para hacer frente 
al crimen organizado (tráfico ilícito de drogas y delitos conexos), así como, apoyar 
en caso de emergencias Humanitarias y desastres naturales. 

G. Se logrará un efecto positivo en la profesionalización del personal policial, procesos 
técnicos, administrativos, gerenciales, así como una mejora en los sistemas 
informáticos que permitan operar en forma exitosa, no solo la flota de helicópteros 
UH-60, sino todas las aeronaves con las que cuenta la Policía Nacional del Perú. 

H. El proceso de transferencia y donación de helicópteros permitirá el fortalecimiento 
de las relaciones entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Perú, permitiendo atender el problema integral de las drogas como tema 
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transversal en la relación bilateral, así como la apertura para futuras oportunidades 
de colaboración en otros ámbitos". 

3.10 Con Informe N° 105-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UNIFUPRE.SPF, la 
Unidad Funcional de Presupuesto de la Dirección de Planeamiento Institucional de la 
Policía Nacional del Perú, se pronuncia dentro de sus competencias, respecto de la 
propuesta de Acuerdo, concluyendo: 

"III. CONCLUSION 
La Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección de Planeamiento 
Institucional PNP, de la Secretaría Ejecutiva de la PNP, habiendo revisado el proyecto 
de 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo', es de la opinión que el proyecto es viable en la media que la 
donación de los nueve (9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) permitirá el fortalecimiento 
de la capacidad operativa de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL), del mismo 
modo brindar apoyo de aviación a la Dirección Antidro gas de la PNP (DIRANDRO); el 
Proyecto Control y Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH) y 
otras misiones en apoyo a los objetivos bilaterales antidro gas, no obstante lo antes 
indicado, la Policía Nacional del Perú, requerirá de la asignación de mayores recursos 
presupuestarios, para afrontar los gastos por concepto de operaciones y 
mantenimiento y otros conceptos que requieran (.. .)". 

Con Informe N° 944-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UNIFUPRE.SPF la 
Unidad Funcional de Presupuesto de la Dirección de Planeamiento Institucional de la 
Policía Nacional del Perú, de forma complementaria, se pronuncia respecto de las 
modificaciones efectuadas en la nueva propuesta de Acuerdo formuladas por la 
contraparte, indicando que "Las variaciones introducidas en el texto del "Acuerdo entre 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", en 
los aspectos sustanciales, como en lo relativo a la transferencia del título de las 
aeronaves y los costos operativos y de mantenimiento del texto no han sufrido 
modificaciones"; motivo por el cual, ratifica la opinión emitida con el Informe N° 105-
2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UN I FUPRE.SPF. 

3.11 Con Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC.UNICNI, la Unidad de 
Planeamiento y Educación de la Dirección Antidrogas PNP de la Policía Nacional del 
Perú se pronuncia respecto de la propuesta de Acuerdo, indicando "4. (.. .) para la 
Dirección Antidro gas de la PNP, la donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo; resulta VIABLE dado que sería de mucha utilidad 
para el cumplimiento de la misión y ejecución de operaciones policiales de interdicción 
al tráfico ilícito de drogas y delitos conexos en las Zonas Estratégicas de Intervención 
(ZEI) en los Ejes Operacionales de Erradicación establecidos en el Plan Anual de 
Reducción del Espacio Cocalero, y en operaciones antidro gas rurales y en selva que 
requieren de sorpresa y de gran movilidad, reconocimientos, efectuar rápidamente la 
extracción de personal interviniente de zonas de riesgo y en caso de enfrentamiento 
apoyo con fuego directo al persona en tierra". 

3.12 Con Informe Legal N° 360-2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN, la Dirección de 
Asesoría Jurídica de la Policía Nacional del Perú opina "se aprecia que las 
correcciones realizadas por el Ministerio de Relaciones Exteriores, no afectan el objeto 
ni finalidad del proyecto de "Acuerdo entre el gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros uh-60 (black hawk) y equipo de apoyo", asimismo se aprecia que las 
Unidades especializadas han dado opinión favorable al respecto, por lo cual el 
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mencionado proyecto de acuerdo debe continuar con el trámite correspondiente para 
su suscripción". 

3.13 Con Oficio N° 508-2024-COMOPPOL//DIRASINT-DIVCIEA-DCI, la Dirección de 
Asuntos Internacionales de la Policía Nacional del Perú, remite el Informe N° 33-2024-
COMMOPPOL-PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI, por el cual se pronuncia respecto de la 
propuesta de Acuerdo, indicando: 

"03. Al respecto, considerando los últimos cambios de forma de la propuesta de 
acuerdo, el Departamento de Cooperación Internacional se solicitó la opinión 
complementaria técnica y legal de las unidades policiales involucradas teniendo 
como resultado lo siguiente: 

a) La Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú, 
emite opinión FAVORABLE, sobre la donación de Helicópteros manifestando que 
resulta beneficioso para el estado peruano, ya que la Policía Nacional podrá contar 
con las herramientas necesarias para combatir la delincuencia organizada 
trasnacional específicamente en el tráfico ilícito de drogas que es una problemática 
mundial y de ello radican los delitos conexos; así también, apoyar en caso de 
emergencias humanitarias y desastres naturales. Además, la relación con Estados 
Unidos se verá fortalecida para las futuras reciprocidades. 
b) La Dirección de Planeamiento Institucional PNP (DIRPLAINS), se ratifica en su 
pronunciamiento anterior concluyendo que: "Las variaciones introducidas en el texto 
del "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo"., en los aspectos sustanciales, como en lo relativo a la 
transferencia del título de las aeronaves y los costos operativos y de mantenimiento 
del texto no han sufrido modificaciones". Asimismo, recomienda que el presente 
expediente prosiga para su respectiva aprobación. 

c) La Dirección Antidro gas de la PNP (DIRANDRO), mediante informe ampliatorio 
se 
ratifica a lo manifestado en su Dictamen primigenio, respecto a la viabilidad de 
aprobación del Acuerdo, resultando hacedero su aprobación ya que será de gran 
utilidad para el transporte del personal policial en cumplimiento de la misión y 
ejecución de operaciones policiales en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas y 
delitos conexos. 

d) La Dirección de Asesoría Jurídica PNP (DIRASJUR), opina: que las correcciones 
efectuadas por el Ministerio de Relaciones Exteriores no afectan el objeto ni la 
finalidad del proyecto de acuerdo, asimismo se aprecia que las Unidades 
especializadas han dado opinión favorable al respecto, por lo cual el mencionado 
proyecto de acuerdo debe continuar con el trámite correspondiente para su 
suscripción. 

e) La Dirección de Asuntos Internacionales es el órgano de apoyo policial de carácter 
técnico, operativo y especializado; responsable de promover y gestionar las 
relaciones de cooperación policial reciproca a nivel internacional, para la lucha contra 
la delincuencia y el crimen organizado transnacional, cibercrimen, el terrorismo 
internacional y sus nuevas modalidades delictivas, al amparo del artículo 110 del 
Reglamento de/Decreto Legislativo N° 1267-Ley de la PNP", coincide con la opinión 
emitida por las Unidades Especializadas que señalan ser necesario y ventajoso para 
los intereses de la institución, en razón que mejorará y optimizará la prevención, 
investigación y control de la criminalidad organizada de carácter transnacional. En 
ese sentido, Que el Acuerdo en mención es de opinión que sería muy viable y 
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saludable para la PNP, basada en el cumplimiento de las leyes y los tratados 
internacionales, respetando su independencia y límites jurídicos. 

04. CONCLUSIÓN 
Conforme a lo expresado precedentemente y teniendo lo informado por las unidades 
especializadas de la PNP, se concluye que para la Policía Nacional del Perú es de 
Opinión favorable el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo". 

OPINIÓN DE LA OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y PRESUPUESTO 

3.14 Con Informe N° 000543-2024-IN-OGPP-OP, la Oficina de Presupuesto, dentro de sus 
competencias se pronuncia respecto de la propuesta de Acuerdo, indicando: 

"INCIDENCIA PRESUPUESTAL 

3.9 El texto modificado no ha variado con el período para cumplir con los objetivos 
de la donación y compromisos de este Acuerdo, los mismos que continúan en el 
período de cinco años. Durante ese período el Gobierno de los Estados Unidos 
transferirá las responsabilidades al Gobierno de la República del Perú para las 
operaciones y el mantenimiento de los helicópteros, al final del cual Estados Unidos 
tiene la intención de transferir formalmente el título de propiedad, sujeto a 
aprobaciones necesarias. 

3.10 En relación al Informe N° 944-2024-SECEJE PNP-DIRPLAINS-
DIVPLAUNIFUPRE.SPF, concluye que las variaciones introducidas en el texto del 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo", en los aspectos sustanciales, como en lo relativo a la transferencia 
del título de las aeronaves y los costos operativos y de mantenimiento del texto no 
han sufrido modificaciones. 

3.11 En lo que corresponde a la Oficina de Presupuesto de la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto — OP OGPP, dado que el texto del acuerdo no tiene 
incidencia presupuestal, mantiene y considera su opinión favorable para la 
formalización del proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

IV. CONCLUSIONES 

4.1 El proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo", resulta sumamente beneficioso para el Estado 
Peruano, dado que permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para 
la erradicación de plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la producción 
y tráfico de drogas, a cargo del CORAH y DIRANDRO-PNP. Asimismo, la donación 
de los helicópteros al Estado Peruano, permitirá a la Policía Nacional del Perú - 
Dirección de Aviación Policial, mejorar sus capacidades para hacer frente al crimen 
organizado (tráfico ilícito de drogas y delitos conexos), así como, apoyar en caso de 
emergencias Humanitarias y desastres naturales, entre otros". 
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3.15 Con el Memorando N° 000356-2024-IN-OGPP, la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto remite el Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI por el cual se 
pronuncia por la viabilidad de la propuesta de Acuerdo, señalando: 

"Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales 
3.18 Como se ha desarrollado en el numeral 3.2 del presente informe la naturaleza 

y alcances del proyecto de Acuerdo son las de un tratado conforme el derecho 
internacional, siendo que los compromisos que se asumirán serán a nivel del 
Estado peruano. Este aspecto es relevante; toda vez que, las obligaciones y 
compromisos que asumirá el Perú, a través del Ministerio del Interior, son de 
más alto nivel lo que conlleva tener en cuenta todos los aspectos de índole 
económico, administrativo y legal relacionados a la trasferencia de los 
helicópteros UH-60. 

3.19 Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales el 
proyecto de Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos Estados 
establecieron mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de Control de 
Drogas del año 1996 reafirmando así el compromiso de seguir enfrentando de 
manera conjunta la problemática de las drogas. En esa misma línea, el proyecto 
de Acuerdo señala que los Estados Unidos seguirá apoyando al Perú en 
mantener una capacidad de lucha contra el tráfico ilícito de drogas y de 
aplicación de la ley; así como lograr una capacidad aérea autosuficiente. 

3.20 Proseguir en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas haciendo uso de los 
helicópteros UH-60 permitirá también cumplir con una serie de políticas de 
Estado como son: "La Política Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen 
Organizado 2019-2030" y la "Política Nacional contra las Drogas al 20230". En 
el ámbito internacional se puede afirmar que la lucha contra las drogas se 
encuentra en la línea de los compromisos que el Perú asumió como parte de la 
Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible; y, en particular, los Objetivos de 
Desarrollo Sostenible (ODS), específicamente con el ODS 16 "Promover 
sociedades, pacíficas e inclusivas para el desarrollo sostenible, facilitar el 
acceso a la justicia para todos y construir a todos los niveles instituciones 
eficaces e inclusivas que rindan cuentas. 

3.21 Bajo estos aspectos, y en el marco de las competencias descritas en el ROF, 
esta Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales no presenta ninguna 
objeción con el proyecto de Acuerdo". 

3.16 De forma complementaria, con Informe N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI, la Oficina 
de Cooperación y Relaciones Internacionales, respecto de las modificaciones 
planteadas en la propuesta de Acuerdo se pronuncia indicando: 

"3.8 Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales, el 
proyecto de Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos Estados 
establecieron mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de Control de Drogas 
del año 1996, reafirmando así el compromiso de seguir enfrentando de manera 
conjunta la problemática de las drogas. En esa misma línea, el proyecto de Acuerdo 
señala que los Estados Unidos seguirá apoyando al Perú en mantener una capacidad 
de lucha contra el tráfico ilícito de drogas y de aplicación de la ley; así como lograr 
una capacidad aérea autosuficiente. 

3.9 Proseguir en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, haciendo uso de los 
helicópteros UH-60, permitirá también cumplir con una serie de políticas de Estado 
como son: "La Política Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen Organizado 
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2019-2030" y la "Política Nacional contra las Drogas al 20230". En el ámbito 
internacional se puede afirmar que la lucha contra las drogas se encuentra en la línea 
de los compromisos que el Perú asumió como parte de la Agenda 2030 para el 
Desarrollo Sostenible; y, en particular, los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), 
específicamente con el ODS 16 "Promover sociedades, pacíficas e inclusivas para el 
desarrollo sostenible, facilitar el acceso a la justicia para todos y construir a todos los 
niveles instituciones eficaces e inclusivas que rindan cuentas". 

3.10 Bajo estos aspectos, y en el marco de las competencias funcionales, esta Oficina 
no presenta ninguna objeción con el proyecto de Acuerdo". 

OPINIÓN DE LA OFICINA GENERAL DE ASESORÍA JURÍDICA 

3.17 Como se ha indicado previamente, la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, tiene como objeto 
continuar con las actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo 
Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la República del 
Perú para el Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996. 

El referido Acuerdo Operativo de 1996, tiene por finalidad desarrollar, mejorar y apoyar 
a las instituciones peruanas competentes para diseñar y ejecutar todos los aspectos 
del Plan Nacional de Prevención y Control de Drogas. 

En la sección VIII.a del Acuerdo Operativo de 1996, respecto a la Administración de 
los Recursos, se indicó: "a. Los títulos de propiedad de todos los bienes adquiridos a 
través del financiamiento otorgado por el gobierno de los Estados Unidos deberán 
permanecer en la institución receptora del Gobierno del Perú, a menos que esté 
especificado de otra manera en el documento pertinente. Los títulos de propiedad de 
las aeronaves entregadas por los Estados Unidos para su uso en el Perú en el marco 
del presente Proyecto serán retenidos por los Estados Unidos, a menos que la 
Embajada de los Estados Unidos y el Gobierno del Perú acuerden lo contrario". 

3.18 En dicho contexto, esta Oficina General emitió opinión legal respecto de la propuesta 
Acuerdo, a través del Informe N° 00330-2024-IN-OGAJ de fecha 28 de febrero de 
2024; en ese sentido, considerando las modificaciones presentadas a la propuesta de 
Acuerdo, y teniendo en cuenta que los mismos no modifican la opinión emitida, la 
Oficina General de Asesoría Jurídica ratifica la opinión legal antes mencionada, 
recomendando continuar con el trámite correspondiente. 

3.19 Finalmente considerando que la propuesta de Acuerdo será suscrita a nombre del 
Gobierno de la República del Perú, de acuerdo al numeral 6.1.3 de la Directiva N° 
0004-2021-IN-OGPP, Lineamientos para la gestión de instrumentos de Cooperación 
Nacional e Internacional en el Sector Interior, aprobada por Resolución Ministerial N° 
041-2021-1N corresponderá, que a través de la Secretaría General se remita el 
expediente al Ministerio de Relaciones Exteriores para la atención respectiva. 

IV. CONCLUSIÓN Y RECOMENDACIÓN: 

4.1. Esta Oficina General de Asesoría Jurídica considerando las opiniones técnicas que 
obran en el expediente, ratifica la opinión legal emitida a través del Informe N° 00330-
2024-IN-OGAJ, correspondiendo continuar con el trámite respectivo de conformidad 
con la Ley N° 26647, que establece normas que regulan actos relativos al 
perfeccionamiento nacional de los Tratados celebrados por el Estado Peruano y la 
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PERU Ministerio del Interior 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junín y Ayacucho" 

Directiva N° 002-DGT-RE-2013 "Lineamientos Generales sobre la suscripción, 
perfeccionamiento interno y registro de los Tratados". 

4.2. Se remite el expediente del caso para la tramitación respectiva ante el Ministerio de 
Relaciones Exteriores, para lo cual deberá considerar lo señalado en el presente 
Informe, recomendando adjuntar los informes técnicos emitidos por las áreas 
competentes de la Policía Nacional del Perú, así como del Ministerio del Interior. 

Atentamente, 

Katherine Huacho Tafur 
Especialista Legal 

La Directora General de la Oficina General de Asesoría Jurídica en señal de conformidad 
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Sobre importancia, necesidad y costo - beneficio de suscripción del 
Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú, para la donación de NUEVE 
(09) helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

Acuerdo de Reunión de coordinación DIRASINT, DIRASJUR, 
DIRAVPOL, OGPP, SEC-MININTER del 12JUL2024. 

I. ANTECEDENTES 

A. El Director de Asuntos Internacionales PNP remite el Proyecto de "Acuerdo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú, para la donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo" asimismo, solicita opinión técnica y 
operativa sobre el mencionado proyecto de donación. 

B. La propuesta de donación por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
de América considera la sustitución progresiva de VEINTICUATRO (24) 
helicópteros UH-1HII por NUEVE (09) helicópteros UH-60 Black Hawk a lo 
largo de un periodo de CINCO (05) años, iniciándose el proceso tras la 
aprobación y posterior firma del Acuerdo por ambas Partes. 

C. Para la evaluación de la propuesta de Acuerdo de donación, se tendrá en 
cuenta el procedimiento establecido en la Directiva N° 004-2021-IN-OGPP 
"Lineamientos para la gestión de instrumentos de Cooperación Nacional e 
Internacional en el Sector Interior", siendo requerido para tal efecto el 
informe de importancia, necesidad y costo-beneficio a cargo de la 
Dirección de Aviación Policial. 

II. ANÁLISIS 

La propuesta de Acuerdo presentada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América comprende la donación, al Gobierno de la República del Perú, de 
NUEVE (09) helicópteros UH-60 Black Hawk, así como equipo de apoyo, los 
mismos que irán sustituyendo en forma progresiva a los helicópteros UH-1HII 
que en la actualidad comprenden el Programa de Aviación Antidrogas Perú-
USA; dicha sustitución se realizaría a lo largo del periodo de transferencia que 
comprende CINCO (05) años, luego de la firma del Acuerdo por ambas Partes. 

Durante la etapa de transferencia, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América continuará brindando el apoyo general de logística, mantenimiento, 
entrenamiento, operaciones, así como supervisión operativa del Programa de 
Aviación Antidrogas, mientras que el Gobierno del Perú, a través de la 
DIRAVPOL-PNP, proporciona pilotos y tripulantes para la operación de 
aeronaves, combustible, personal de mantenimiento, planeamiento operativo 



y ejecución, así como formación básica de mantenimiento aéreo a través de 
la Escuela de Aviación Policial. 

El objetivo de la propuesta de Acuerdo es transferir el título y responsabilidad 
al Gobierno de la República del Perú, a través de la donación de NUEVE (09) 
helicópteros UH-60 Black Hawk, de forma tal que se mantenga y fortalezca la 
capacidad de lucha antidrogas y de aplicación de ley por parte del Gobierno 
de la República del Perú. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de su Embajada en 
el Perú y el Gobierno de la República del Perú, a través del Ministerio del 
Interior - Policía Nacional del Perú, continúan con sus actividades conjuntas 
según las especificaciones del Acuerdo Operativo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos y el Gobierno de la República del Perú para el Proyecto de 
Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996 (Acuerdo Operativo de 1996), 
desarrollando un fuerte compromiso mutuo para reducir el cultivo, producción, 
consumo y tráfico ilícito de drogas y sustancias controladas. 

Como producto de este acuerdo, la Policía Nacional del Perú a través de la 
de la Dirección de Aviación Policial, tiene una participación crucial para los 
objetivos bilaterales antinarcóticos mediante la ejecución de operaciones 
aéreas en apoyo a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO) y al 
Proyecto Especial de Control y Reducción de Cultivos de Hoja de Coca 
(CORAH); adicionalmente, ejecución de misiones de apoyo aéreo en 
situaciones de emergencia humanitaria y desastres naturales. 

A. IMPORTANCIA 

1. El Acuerdo resulta sumamente importante ya que permitirá afianzar el 
cumplimiento de la Política Nacional Contra las Drogas, el mismo 
que refleja el compromiso y respuesta del Estado frente al fenómeno 
de las drogas, en concordancia con el marco normativo nacional e 
internacional en la materia. 

2. En esa misma línea, la propuesta de donación permitirá el 
cumplimiento de los objetivos sectoriales e institucionales: Objetivo 
Estratégico Sectorial OES.02 del Plan Estratégico Sectorial Multianual 
(PESEM) al 2030 del Sector Interior "Reducir la criminalidad en el 
ámbito nacional"; asimismo, se alinea al Objetivo Estratégico 
Institucional 0E1.06 del Plan Estratégico Institucional (PEI) 2022-2026 
del Ministerio del Interior, "Reducir el tráfico ilícito de drogas y 
delitos conexos en beneficio de la población". 

3. La donación de los helicópteros UH-60 al Estado Peruano, permitirá a 
la Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial, mejorar 
sus capacidades para hacer frente al crimen organizado, de esta 
manera se permitirá la continuidad de las operaciones 
helitransportadas contra el Tráfico Ilícito de Drogas y delitos conexos 
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que actualmente ejecuta la Dirección de Aviación Policial en conjunto 
con la Dirección Antidrogas PNP. 

4. Permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para la 
erradicación de plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la 
producción y tráfico de drogas, a cargo del Proyecto Especial CORAH 
y Dirección Antidrogas PNP. 

5. La flota de helicópteros UH-60 por su capacidad, versatilidad, 
performance y función multiuso, son el complemento ideal para que 
junto a las aeronaves de la Policía Nacional del Perú puedan integrarse 
y ejecutar las operaciones helitransportadas con mayor efectividad y 
eficiencia. 

6. Se logrará un efecto positivo en la profesionalización del personal 
policial, procesos técnicos, administrativos, gerenciales, así como una 
mejora en los sistemas informáticos que permitan operar en forma 
exitosa, no solo la flota de helicópteros UH-60, sino todas las 
aeronaves con las que cuenta la Policía Nacional del Perú. 

7. El proceso de transferencia y donación de helicópteros permitirá el 
fortalecimiento de las relaciones entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno del Perú, permitiendo atender el 
problema integral de las drogas como tema transversal en la relación 
bilateral, así como la apertura para futuras oportunidades de 
colaboración en otros ámbitos. 

B. NECESIDAD 

1. En la actualidad, el Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA, viene 
operando con una flota de helicópteros UH-1H11, cuya fabricación 
corresponde a los años 1960 a 1970, fueron repotenciados entre los 
años 2000 al 2003, habiéndose realizado mejoras en sus sistemas, 
pero a pesar de ello, presentan limitaciones para su operación 
considerando su reducida autonomía, alcance, velocidad aérea, 
capacidad de carga, nivel de vuelo, entre otros. 

2. La propuesta de donación por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América propone una mejora importante considerando que 
los helicópteros modelo UH-60 Black Hawk, son aeronaves versátiles 
de uso múltiple, con sistemas redundantes de seguridad, bimotor, con 
capacidades y mejoras que los hacen adecuados para cumplir diversas 
misiones, superando enormemente las capacidades de los actuales 
helicópteros UH-1H11 del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA. 

3. La situación actual de la flota de helicópteros de la Policía Nacional del 
Perú es insuficiente, considerando que solo CINCO (05) helicópteros 
se encuentran operativos, de un total de ONCE (11) -conforme se 
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puede apreciar en el Gráfico Nro. 2 y 3- los que son utilizados para 
atender las diferentes demandas de apoyo aéreo; siendo evidente la 
insuficiencia de helicópteros para cubrir los requerimientos de apoyo 
de las unidades policiales y otras instituciones requirentes a nivel 
nacional. 

Gráfico Nro. 1. Parte de sit uacion de helicópteros PNP. 

PARTE DE HELICÓPTEROS DIRAVPOL PNP 

Nº PNP MARCA MODELO FABRICACIÓN SITUACION 

1 127 EUROCOPTER EC-145 2013 EN MANTENIMIENTO 

2 128 EUROCOPTER EC-145 2013 EN MANTENIMIENTO 

3 129 EUROCOPTER EC-145 2013 EN MANTENIMIENTO 

4 130 EUROCOPTER EC-145 2013 OPERATIVO 

5 131 EUROCOPTER EC-145 2013 OPERATIVO 

6 501 KAZAN MI -17 1992 OPERATIVO 

7 502 KAZAN MI -17 1992 EN MANTENIMIENTO 

8 503 KAZAN MI -17 1992 EN MANTENIMIENTO 

9 506 KAZAN MI -17 1993 OPERATIVO 

10 511 MIL MI-171 SH 2021 EN MANTENIMIENTO 

11 512 MIL MI-171 SH 2021 OPERATIVO 

FUENTE: Parte de Aeronaves PNP Nro.038-2024 de fecha 07FEB2024. 

4. Se puede apreciar que, es de necesidad el urgente incremento de 
aeronaves de la PNP, puesto que, como podemos apreciar en el 
Gráfico Nro. 2, menos del 50% de la flota de helicópteros PNP se 
encuentra operativa en mantenimiento, situación que demuestra la 
insuficiente cantidad de aeronaves disponibles para atender los 
múltiples requerimientos institucionales, así como de apoyo a la 
población en caso de desastres naturales como inundaciones, 
desbordes, huaycos, sismos, etc. Por lo tanto, la necesidad de contar 
con un mayor número de helicópteros para la PNP es prioritario, 
considerando los múltiples requerimientos y misiones a desarrollar, 
teniendo entre ellos: 

- Relevo de personal de fronteras. 
- Relevo del personal en el VRAEM. 
- Operaciones contra la minería ilegal. 
- Operaciones contra organizaciones criminales. 
- Protección del medio ambiente. 

Apoyo en caso de conflictos sociales y 
Público. 

- Traslado aeromédico. 
- Seguridad Ciudadana. 

alteración el Orden 
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- Patrullaje aéreo. 
Búsqueda y rescate en playas. 
Operaciones de rescate en montaña. 
Apoyo aéreo en casos de desastres naturales. 

- Rescate y evacuación en casos de accidentes de magnitud. 
- Interdicción contra el TID. 

Erradicación de plantaciones de coca ilegal. 

Gráfico Nro. 2. Cantidad en porcentaje de helicópteros operativos y en 
mantenimiento de la PNP. 

CANTIDAD DE HELICÓPTEROS DIRAVPOL PNP 

ei OPERATIVOS 

EN MANTENIMIENTO 

Total: 11 

FUENTE: Parte de Aeronaves PNP Nro.038-2024 de fecha 07FEB2024. 

5. Del total de horas de vuelo en operaciones contra el TID (Interdicción y 
Erradicación), la participación de los helicópteros del Programa de 
Aviación Antidrogas Perú-USA juega un papel preponderante para el 
cumplimiento de los objetivos de la DIRANDRO-PNP y CORAH 
respectivamente. 

El siguiente gráfico nos demuestra la importante participación de los 
helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA en 
operaciones antidrogas, con un 81% del total de horas de vuelo, frente 
al 19% realizado con aeronaves de la PNP. Cabe destacar que, las 
misiones aéreas contra el TID descritas no hubieran podido ser 
realizadas debido a la insuficiente cantidad de helicópteros de la PNP. 
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Gráfico Nro. 3. Proporción de horas de vuelo realizadas con aeronaves del Programa de 
Aviación Antidrogas Perú-USA y aeronaves PNP en misiones contra el TID (Interdicción - 
Erradicación). 

Horas de Vuelo en la Lucha contra el TID 

DIRAVPOL 

UH-1H-

HORAS 
VUELO ' 

Periodo 2022 

Helicoperos de EE.UU. 

FUENTE: Operaciones DIRAVPOL / SAAL-INL. 

2500 3002+ 35C: 4000 

6. La flota de helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas Perú-
USA realiza una importante contribución al cumplimiento de las 
misiones de Erradicación de plantaciones de hoja de coca de acuerdo 
al Plan Nacional de Reducción del Espacio Cocalero a cargo del 
CORAH, asimismo las misiones de Interdicción contra el TID a cargo 
de la DIRANDRO-PNP. 

El siguiente gráfico demuestra la cantidad de horas de vuelo realizadas, 
de acuerdo al tipo de misión, en el periodo 2021 al 2022 con los 
helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA. 
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Gráfico Nro. 4. Horas de vuelo realizadas con aeronaves del Programa de Aviación 
Antidro gas Perú-USA, por tipo de misión, periodo 2021 al 2022. 

UH-1H-II HOBBS TIME PER CATEGORY: 21-22 0Y-III 
Interdiction/CD 

Police, 558.9, 170/o 

Avn Training, 
574.3 , 17% 

CORAH/Eradication 
1,792.4, 54% 

Avn Maintenance, 274,3 
,8°/o 

Avn Prog/Air 
Police, 77,3, 

2% 

Others, 61.5, 2% 

I CORAH/Eradication Avn Training E Interdiction/CD Pollee E Avn Maintenance Ave Prog/Air Police z Others 

FUENTE: Operaciones SAAL-INL. 

7. De acuerdo al "Plan Perú Seguro" aprobado con Resolución Ministerial 
N° 0007-2024-IN del 06 de enero de 2024, señala que el último reporte 
de Monitoreo de cultivos de coca al 2022 (DEVIDA, 2023), en el lapso 
de cinco años, la superficie total de hectáreas cultivadas con arbusto 
de hoja de coca que se encuentran en producción se ha expandido 
alrededor de 75%. Ello no solo se constituye como indicio suficiente del 
aumento de la producción de derivados coca ínicos (UNODC, 2018), 
sino que el aumento de las hectáreas de cultivos de hoja de coca, 
significa muchas veces la deforestación del bosque amazónico para 
generar nuevos espacios de cultivos, lo que ocurre muchas veces en 
territorios de comunidades campesinas e indígenas. De acuerdo con la 
Política Nacional contra las drogas al 2030, "Ello implica una grave 
amenaza para la seguridad de las poblaciones indígenas, quienes se 
ven obligados a ser desplazados de sus territorios por parte de 
organizaciones criminales vinculadas al tráfico ilícito de drogas" 
(DEVIDA, 2022). 

Gráfico Nro. 5. Evolución de la superficie cultivada con arbusto de hoja de coca en 
producción, 2018-2022, en hectáreas. 
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FUENTE: Observatorio Peruano de Drogas-DE VIDA 

2021 2U2.2 

8. La Policía Nacional del Perú, en su Plan Estratégico al 2030 Mariano 
Santos Mateo, reconoce la importancia de contar con aeronaves 
adecuadas y en buenas condiciones para fortalecer la capacidad 
operativa de la Policía Nacional del Perú en la lucha contra la 
delincuencia y, establece una serie de medidas para garantizar su 
eficiencia, seguridad y actualización tecnológica. Sin embargo, pese a 
estar considerada dentro del mencionado Plan, la adquisición de 
aeronaves no ha sido priorizada debido a que se ha dado mayor énfasis 
a la adquisición de equipamiento, vehículos terrestres, armamento 
entre otros, aunado a las limitaciones presupuestarias, así como el 
considerable costo que significa la compra de aeronaves. 

9. El presupuesto asignado a la PNP es insuficiente para la adquisición 
de nuevas aeronaves, adicionalmente al elevado costo de su compra 
se tiene que considerar el plan de mantenimiento como parte 
fundamental para garantizar la seguridad de los pasajeros y la• 
tripulación. Sin embargo, el mantenimiento de una aeronave requiere 
de inspecciones, reparaciones y actualizaciones regulares, lo que 
incrementa el presupuesto para su adquisición. 

10 Por lo tanto, se puede establecer que es de imperiosa necesidad la 
adquisición de nuevas aeronaves para la PNP, siendo poco probable 
su adquisición a corto o mediano plazo, debido principalmente al tema 
presupuestal y a la priorización que se determine en el gasto público. 

11. Frente a esta problemática, surge la propuesta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América para la donación de helicópteros de gran 
performance, como son los UH-60 Black Hawk, para atender asuntos 
antidrogas, constituyéndose en una gran oportunidad a ser tomada en 
cuenta. 
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C. COSTO BENEFICIO 

1. Costos Operativos 

Según reunión de trabajo realizada el día 29ENE2024 en la sede del 
Viceministerio de Orden Interno - MININTER, con el Sr. Juan 
RUTIAGA, Asesor Principal de Aviación SAAL-INL, y conforme a la 
propuesta de Acuerdo presentada, los costos operativos anuales del 
proyecto de Acuerdo de donación del Programa de Aviación Antidrogas 
Perú-USA equivalen a VEINTE MILLONES CON 00/100 DOLARES 
AMERICANOS (US$ 20'000,000.00) anuales, teniendo en cuenta que 
en dicho costo se encuentran considerados el proceso de 
entrenamiento/capacitación del personal de pilotos y mecánicos, así 
como costos de logística y transporte de los helicópteros UH-60 Black 
Hawk, conforme a la estructura de costos que se detalla a continuación: 

Gráfico Nro. 6. Estructura de costos operativos Pro ram 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$ 3'336,100.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$ 6'008,675.00 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$ 221,885.00 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$ 220,558.00 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

$ 158,757.43 

6 FLETE $ 1'057,592.00 
7 VIAJE Y VIATICOS $ 1262,958.00 
8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $ 2'057,737.00 
9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $ 1'089,200.00 

10 
ENTRENAMIENTO / CAPACITACIÓN, LOGISTICA, 
TRANSPORTE UH-60 $ ' 4586,538.00

TOTAL ANUAL $ 20'000,000.00 
: aa AAL cJe! y reunión de coordinación con SAAL-INL del 

día 29ENE2024. 
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Según propuesta de acuerdo el aporte del estado peruano para la 
donación de los helicópteros UH-60 se realizará progresivamente a 
través de los cinco años de transferencia, conforme se puede apreciar 
en el siguiente gráfico: 

Gráfico N° 7. Proyección de aporte del estado peruano, para la donación de 
los helicópteros UH-60. 

Aporte del estado peruano para la donación de los 
helicópteros UH-60 

$14,000,000 

$12,000,000 $12 

$10,000,000 

$8,000,000 ,000 . .$8, 1,829 

$6,000,030 , 00 

$4,000,030 $ 

$2,000,C00 

$o 
2024 2025 2026 2027 2028 2029 

Como se puede apreciar el aporte del estado peruano será en forma 
progresiva y ascendente solo hasta el año cinco que dure la transferencia, 
luego el presupuesto estimado desciende hasta $ 8,141,829 
aproximadamente. 

Luego de cumplida la transferencia se podrá realizar una reducción y 
ajuste en los costos anuales de operación de las aeronaves, en 
beneficio del presupuesto público, en razón a que para el año 2029 se 
podrán prescindir de los siguientes rubros: 

Personal especializado contratado por el Gobierno Americano, 
equivalente a SEIS MILLONES OCHO MIL SEISCIENTOS 
SETENTA Y CINCO CON 00/100 DOLARES AMERICANOS ($. 
6'008,675.00). 
Costo de Viajes y Viáticos por UN MILLON DOSCIENTOS 
SESENTA Y DOS MIL NOVESCIENTOS CINCUENTA Y OCHO 
CON 00/100 DOLARES AMERICANOS ($.1'262,958.00). 
Costo de Entrenamiento, capacitación, logística, transporte UH-
60 por CUATRO MILLONES QUINIENTOS OCHENTA Y SEIS 
MIL QUINIENTOS TREINTA Y OCHO CON 00/100 DOLARES 
AMERICANOS ($.4'586,538.00). 
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N° 

Por lo tanto, considerando los ajustes realizados, la estructura de 
costos operativos anuales a ser asumidos por el estado peruano a 
partir del año 2029, quedaría conforme al siguiente Gráfico: 

Gráfico Nro. 8. Cuadro comparativo de la proyección del costo reducido aproximado 
luego del proceso de transferencia año 2029). 

CONCEPTO DE COSTOS USA PERÚ 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
$ 3336,100.00 $ 3336,100.00 

EQUIPO DE APOYO A TIERRA 
$ 221,885.00 $ 221,885.00 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
$ 220,558.00 $ 220,558.00 

OTROS REQUERIMIENTOS Y EQUIPAMIENTOS 
$ 158,757.43 $ 158,757.43 

FLETE 
$ 1057,592.00 $ 1057,592.00 

SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL 
$ 2057,737.00 $ 2057,737.00 

HONORARIOS DEL CONTRATISTA 
$ 1089,200.00 $ 1089,200.00 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
$ 6'008,675.00 

VIAJES Y VIÁTICOS 
$ 1'262,958.00 

ENTRENAMIENTO / CAPACITACION, LOGISTICA, 
TRANSPORTE UH-60 

$ 4586,538.00 

TOTAL ANUAL USD $ 20'000,000.00 USD $ 8'141,829.43 

FUENTE: Reunión de coordinación con SAAL-INL del día 29ENE2024. 

De acuerdo con la "Trayectoria de los Hitos del Proyecto", la 
transferencia se realizaría a partir del año 2024, correspondiendo a 
partir del segundo año el aporte que deberá asumir el Estado Peruano 
con una participación inicial del 20% del total, luego el 30%, 40%, 60% 
y 100% respectivamente en los años siguientes, conforme se detalla 
en el siguiente gráfico: 
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Gráfico Nro. 9. Costos (porcentaje) por año que deberá asumir el Estado Peruano. 

PROYECCIÓN DE COSTOS ANUALES QUE DEBE ASUMIR 
EL ESTADO PERUANO 

2024 2025 2026 2027 2028 2029 Costo reducido USD 
8'141,829.00 

20% 30% 40% 60% 100% Año 2029 en adelante se aplica la reducción 
$4M MI 1121/41 estimada de costos anuales 

Fuente: Elaboración DIRAVPOL. 

Cabe destacar que, durante los años de transferencia el Estado 
Peruano deberá contribuir con el porcentaje propuesto para que en 
conjunto con el Gobierno Americano se asuma el costo operativo de la 
flota. Al término de la transferencia (año 2028) se podrá realizar el 
ajuste estimado mediante la reducción de los costos mencionados en 
el Gráfico Nro. 8, traduciéndose en la reducción y ahorro presupuestal 
para el Estado Peruano a partir del año 2029 (USD $ 8141,829.43 
anuales aproximadamente). 

Gráfico Nro. 10. Costos orcenta e or año que deberá asumir el Estado Peruano. 

AÑO % USD $ 
TIPO DE 
CAMBIO 

EN SOLES 

2024 --- --- --- ___ 

2025 20% 4'000,000.00 3.79 15'160,000.00 

2026 30% 6'000,000.00 3.80 22'800,000.00 

2027 40% 8'000,000.00 3.80 30'400,000.00 

2028 60% 12'000,000.00 3.78* 45'360,000.00 

2029 100% 8'141,829.00 3.78* 30'776,113.62 

NOTA: Tipo de cambio tomado de los Cuadros Estadísticos del Marco Macroeconómico 
Multianual 2024 — 2027 *promedio 2024-2027. 

Para mayor detalle del compromiso del estado peruano en relación a 
su participación en los costos operativos del Programa de Aviación 
Antidrogas, a continuación, se presentan los cuadros que detallan el 
costo anual a través del proceso de transferencia: 
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Gráfico Nro. 11. Estructura de costos operativos Programa de Aviación 
Antidro gas para el AÑO 01 de/proceso de transferencia 

Nro DETALLE USO. $ 

INL — USA 
(100%) 

PERÚ 
(0%) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$ 3336,100.00 0 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$ 6'008,675.00 0 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$ 221,885.00 O 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$ 220,558.00 0 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

$ 158,757A3 0 

6 FLETE $ 1057,592.00 0 

7 VIAJE Y VIATICOS $ 1'262,958.00 0 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $ 2057,737.00 0 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $ 1089,200.00 0 

10 

ENTRENAMIENTO, LOGISTICA, TRANSPORTE UH-60 
Entrenamiento inicial para 20 técnicos y 6 pilotos y entrega 
de aparato para entrenamiento de vuelo y mantenimiento 

$ 4586,538.00 0 

TOTAL AÑO 1 $20'000,000.00 O 

Se observa que el aporte del estado peruano corresponde al cero por ciento 
(0%) en el AÑO 1. 
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Gráfico Nro. 12. Estructura de costos operativos Programa de Aviación 
Antidro gas para el AÑO 02 del proceso de transferencia 

.. 
'i 

C 

' 

INL-USA 
(80%) PERÚ (20%) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$2,668,880.00 $667,220.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$4,806,940.00 $1,201,735.00 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$177,508.00 $44,377.00

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$176,446.40 $44,111.60 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

$127,005.60 $31,751.40 

6 FLETE $846,073.60 $211,518.40 

7 VIAJE Y VIATICOS $1,010,366.40 $252,591.60 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $1,646,189.60 $411,547.40 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $871,360.00 $217,840.00 

10 
ENTRENAMIENTO, LOGISTICA, TRANSPORTE UH-60 
Entrenamiento 20 técnicos, 10 pilotos, 16 tripulantes $3,669,230.40 $917,307.60 

TOTAL AÑO 2 $16,000,000.00 $4,000,000.00,0,, 
ff

Nota. Se observa que el aporte del estado peruano corresponde al veinte por 
ciento (20%) para el AÑO 2. 
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Gráfico Nro. 13. Estructura de costos operativos del Programa de Aviación 
Antidro gas para el AÑO 3 del proceso de transferencia 

DETALLE USD. $ 

INL-USA 
(70%) 

PERÚ (30%) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$2,335,270.00 $1,000,830.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$4,206,072.50 $1,802,602.50 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$155,319.50 $66,565.50 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$154,390.60 $66,167.40 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

$111,129.90 $47,627.10 

6 FLETE $740,314.40 $317,277.60 

7 VIAJE Y VIATICOS $884,070.60 $378,887.40 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $1,440,415.90 $617,321.10 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $762,440.00 $326,760.00 

10 
ENTRENAMIENTO, LOGISTICA Y TRANSPORTE UH-60 
Entrenamiento 16 técnicos, 18 tripulantes y 12 pilotos $3,210,576.60 $1,375,961.40 

TOTAL AÑO 3 $14,000,000.00 $6,000,000.00 

Nota. Se observa que el aporte del estado peruano corresponde al 
treinta por ciento (30%) para el AÑO 3. 

15 



Gráfico Nro. 14. Estructura de costos operativos del Programa de Aviación 
Antidro gas para el AÑO 4 del proceso de transferencia 

• 

< 

INL -USA 
(60%) 

PERÚ (40%) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$2,001,660.00 $1,334,440.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$3,605,205.00 $2,403,470.00 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$133,131.00 $88,754.00 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$132334.80 
,

$88,223.20 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

U5,254.20 $63,502.80 

6 FLETE $634,555.20 $423,036.80 

7 VIAJE Y VIATICOS $757,774.80 $505,183.20 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $1,234,642.20 $823,094.80 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $653,520.00 $435,680.00 

10 

ENTRENAMIENTO, LOGISTICA, TRANSPORTE UH-
60 
Entrenamiento adicional técnicos, tripulantes y 6 pilotos 

$2,751,922.80 $1,834,615.20 

_ TOTAL AÑO 4 $12,000,000.00 $8,000,000.00 C 

Nota. Se observa que el aporte del estado peruano corresponde al cuarenta 
por ciento (40%) para el AÑO 4. 

16 



1G( 
Gráfico Nro. 15. Estructura de costos operativos del Programa de Aviación 
Antidro gas para el AÑO 5 del proceso de transferencia 

INL -USA 
(40%) PERÚ (60°/o) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

$1,334,440.00 $2,001,660.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

$2,403,470.00 $3,605,205.00 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

$88,754.00 $133,131.00 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

$88,223.20 $132,334.80 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

$63,502.80 $95,254.20 

6 FLETE $423,036.80 $634,555.20 

7 VIAJE Y VIATICOS $505,183.20 $757,774.80 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $823,094.80 $1,234,642.20 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $435,680.00 $653,520.00 

10 

ENTRENAMIENTO, LOGISTICA, TRANSPORTE UH-
60 
Entrenamiento adicional técnicos, tripulantes y 6 pilotos 

$1,834,615.20 $2,751,922.80 

TOTAL AÑO 5 $8,000,000.00 $12,000,000.00 

Nota. Se observa que el aporte del estado peruano corresponde al 
sesenta por ciento (60%) para el AÑO 5. 
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Gráfico Nro. 16. Estructura de costos operativos Programa de Aviación 
Antidrogas para el AÑO 6. Para entonces aeronaves ya serán 
transferidas 

INL -USA PERÚ (100%) 

1 

COSTO DE MANTENIMIENTO 
• Repuestos para mantenimiento programado 
• Costo de mantenimiento no programado 

0 $3,336,100.00 

2 

COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO 
• Tripulación 
• Técnicos de mantenimiento 
• Equipo de apoyo en tierra 
• Operadores de combustible 
• Personal subcontratado 

O O 

3 

EQUIPO DE APOYO EN TIERRA 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones 
• Equipo especial para misión 
• Herramienta especial y equipo de prueba 
• Manuales de mantenimiento y tripulación 

O $221,885.00 

4 

EQUIPO DE RASTREO SATELITAL 
• Costos para UH 1H —II 
• Teléfonos satelitales 
• Suscripción electrónica de publicaciones 
• Servicio de navegación Data Chart 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 

0 $220,558.00 

5 

OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS 
• Grupo electrógeno /Planta externa 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 
• Limpiador de alta presión 
• Prueba hidrostática de la toma principal 
• Equipo de entrenamiento de vuelo 

0 $158,757.00 

6 FLETE O $1,057,592.00 

7 VIAJE Y VIATICOS O O 

8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL O $2,057,737.00 

9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA O $1,089,200.00 

10 
ENTRENAMIENTO, LOGISTICA, TRANSPORTE UH-60 
Entrenamiento adicional técnicos, tripulantes y 6 pilotos 

O O 

TOTAL AÑO 6 0 $8,141,829.00 

Nota. El proceso del Acuerdo transferencia propuesto dura 5 años, por 
lo que se observa que el estado peruano se hará cargo del presupuesto 
al 100% para las aeronaves, a partir del AÑO 6. Para entonces los 
helicópteros ya habrán sido transferidos. 
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Gráfico Nro. 17. Estructura de costos o erativos donación de helicó teros UH-60 Pro rama de Aviación Antidro as 
AÑO 1 AÑO 2 AÑO 3 AÑO 4 AÑO 5 AÑO 6 

Nro 
DETALLE USD. $ 

IN L - USA 

(100%)
PERÚ (0%) 

INL-USA 
PERÚ (20%) 

INL-USA 
PERÚ (30%) 

INL -USA 
PERÚ (40%) 

INL -USA 
PERÚ (60%) 

INL -USA 
PERÚ (100%) 

1 COSTO DE MANTENIMIENTO $3,336,100.00 $3,336,100.00 0 $2,668,880.00 $667,220.03 $2,335,270.00 $1,000,830.03 $2,001,660.00 $1,334,440.00 $1,334,440.00 $2,001,660.00 O $3,336,103.00 
• Repuestos para mantenimiento programado $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Costo de mantenimiento no programado $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 

2 COSTO DE PERSONAL ESPECIALIZADO $6,008,675.00 $6,008,675.00 $4,806,940.00 $1,201,735.00 $4,206,072.50 $1,802,602.50 $3,605,205.00 $2,403,470.00 $2,403,470.00 $3,605,205.00 O sacio 
• Tripulación $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.03 
• Técnicos de mantenimiento $0.00 50.(8) $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Equipo de apoyo en tierra $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Operadores de combustible $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Personal subcontratado $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 o $0.00 

3 EQUIPO DE APOYO EN TIERRA $221,885.00 $221,885.00 $177,508.00 $44,377.00 $155,319.50 $66,565.50 $133,131.00 588,754.(8) $88,754.00 $133,131.03 O $221,885.00 
• Apoyo a tierra, reemplazo / reparaciones $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Equipo especial para misión $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Herramienta especial y equipo de prueba $0.00 $0.00 $0.CX1 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 o $ao° 
• Manuales de mantenimiento y tripulación $0.00 $0.00 $0.00 $0.(8) $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 

4 EQUIPO DE RASTREO SATELITAL $220,558.00 $220,558.00 $176,446.40 $44,111.60 $154,390.60 $66,167.40 $132,334.80 $88,223.20 $88,223.20 $132,334.80 O $220,558.00 
• Costos para UH 1H -II $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Teléfonos satelitales $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $aco $0.00 o $0.00 
• Suscripción electrónica de publicaciones $0.(8) $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $acm $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Servicio de navegación Data Chart $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.09 $0.00 $0.00 $0.00 o $0.00 
• Cobertura GARMIN GNS 400/500 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 S0.00 $0.00 $loo o $0.00 

5 OTROS REQUERIMINETOS Y EQUIPAMIENTOS $158,757.00 $158,757.00 $127,005.60 $31,751.40 $111,129.90 $47,627.10 $95,254.20 $63,502.80 $663,502.80 $95,254.20 O $158,757.00 
• Grupo electrógeno /Planta externa $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 o $0.00 
• Cubierta protectora TRIMAX 30 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.03 $0.00 $0.00 $0.00 O $0.00 
• Limpiador de alta presión $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $aco $0.00 $0.00 o $o.a".) 
• Prueba hidrostática de la toma principal $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 o $0.00 
• Equipo de entrenamiento de vuelo $0.00 $0.00 $0.00 S0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 $0.00 o $0.00 

6 FLETE $1,057,592.00 $1,057,592.00 $846,073.60 $211,518.40 $740,314.40 $317,277.60 $634,555.20 $423,036.80 $423,036.80 $634,555.20 O $1,057,592.00 
7 VIAJE Y VIATICOS $1,262,958.00 $1,262,958.00 $1,010,366.40 $252,591.60 $884,070.60 $378,887.40 $757,774.80 $505,183.20 $505,183.20 $757,774.80 o $0.00 
8 SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL $2,057,737.00 $2,057,737.00 $1,646,189.60 $411,547.40 $1,440,415.90 $617,321.10 $1,234,642.20 $823,094.80 $823,094.80 $1,234,642.20 O $2,057,737.00 
9 HONORARIOS DEL CONTRATISTA $1,089,200.00 51,089,200.00 $871,360.03 $217,840.00 $762,440.00 $326,760.00 $653,520.00 $435,680.00 $435,680.00 $653,520.00 O $1,089,200.00 

10 
ENTRENA MI ENTO/CAPACITACION, LOGÍSTICA, 
TRANSPORTE UH-60 $4,586,538.00 $4,586,538.00 $3,669,230.40 $917,307.60 $3,210,576.60 $1,375,961.40 $2,751,922.80 $1,834,615.20 $1,834,615.20 $2,751,922.80 o $0.00 
Entrenamiento inicial para 20 técnicos y 6 pilotos 
y entrega de aparato para entrenamiento de 
vuelo y mantenimiento $4,586,538.00 O 
Entrenamiento 20 técnicos, 10 pilotos, 16 
tripulantes $3,669,230.40 $917,307.60 
Entrenamiento 16 técnicos, 18 tripulantes y 12 
pilotos $3,210,576.60 $1,375,961.40 
Entrenamiento adicianal técnicos, tripulantes y 6 
pilotos $2,751,922.80 $1,834,615.20 

TOTAL ANUAL $20,000,000.00 $20,000,000.00 $0.00 $16,000,000.00 $4,000,000.00 $14,000,000.00 $6,000,000.00 $12,000,000.00 $8,000,000.00 $8,000,000.00 $12,000,000.00 $0.00 $8,141,829.00 

Nota: Cuadro demostrativo detallado de los costos durante el periodo de transferencia asumidos or el estado peruano y 
el gobierno de los Estados Unidos. 



En el siguiente gráfico se muestra la "Trayectoria de Hitos del Proyecto" 
con indicación de la sustitución progresiva de los helicópteros U H-1H11 
por los helicópteros UH-60 Black Hawk, la participación progresiva del 
Estado Peruano en el costo anual del Programa de Aviación, así como 
la capacitación de tripulaciones y técnicos. 

Gráfico Nro. 18. Trayectoria de hitos de/proyecto. 

TRAYECTORIA DE HITOS DEL PROYECTO 

ter Año 
SUSTITUCIÓN DE HELICÓPTEROS UH-1HII POR HELICÓPTEROS UH-60 BLACK HAWK 

2do Año 3er Año 4to Año Sto Año 

Firma del 
Acuerdo 

Flota actual 
Helos. OH-1H11 

07 Helos. UI-1-1H11 
06 netos. UH-60 

• 
1 

Año: 2024 2025 2026 2027 2028 2029 

inicio de capacitación 20% 30% 40% 60% 100% 
Tripulaciones y técnicos $ 4 Millones $ C Millones $ 8 Millones 

Termino de capacitación 
de tripulantes y técnicos 

8 12 Millones $ 8 Millones 
aprox. 

PARTICIPACIÓN PROGRESIVA DEL ESTADO PERUANO EN EL COSTO ANUAL DEL PROGRAMA DE AVIACIÓN 

Fuente: Propuesta de Acuerdo SAAL-INL. 

2. Costos de Combustible 

La Dirección de Aviación Policial, desde el año 2010 se viene haciendo 
cargo del presupuesto respectivo para la dotación de combustible para 
toda la flota de aeronaves, tanto de la PNP como de la flota de Aw
helicópteros del Programa de Aviacion Antidrogas Perú-USA; por logIP 
tanto, es un costo que se encuentra cubierto en el presupuesto anual 
de la UE-018 Dirección de Aviación Policial. 

3. Costos de seguro de aviación 

La SAAL-INL cuenta dentro de su estructura de costos anuales el rubro 
de SEGURO DE RESPONSABILIDAD CIVIL por un monto de DOS 
MILLONES CINCIENTA Y SIETE MIL SETECIENTOS TREINTA Y 
SIETE CON 00/100 DOLARES AMERICANOS ($ 2057,737.00) el 
mismo que cubre los posibles siniestros que pudieran presentarse con 
los helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas. 

Dentro de los porcentajes de aporte que deberá realizar el Gobierno 
Peruano, a través de los Hitos del proyecto, se encuentra comprendido 
el seguro que cubre la contingencia de posibles siniestros a cargo del 
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SAAL-INL, por lo tanto, durante los años de transferencia no será 
requerido la contratación de un seguro de aviación. 

4. Capacidad Operativa de la DIRAVPOL PNP para cumplir las 
responsabilidades del proyecto de Acuerdo 

a) Personal 

En cuanto al recurso humano de la DIRAVPOL, requerido para las 
operaciones aéreas, se pueden agrupar en 3 grupos 
especializados como son: personal tripulante, personal de 
mantenimiento y personal administrativo y de apoyo. 

Las tripulaciones de la Aviación Policial, que incluyen pilotos, 
instructores, pilotos de mantenimiento, piloto en comando, pilotos 
asistentes, técnicos de vuelo, operadores de grúa de rescate, 
artilleros, etc. poseen una amplia experiencia en vuelos 
operacionales, de soporte, así como en operaciones de búsqueda 
y rescate, reconocimiento, transporte y otros requeridos. La 
cantidad de pilotos a ser asignado para operar los helicópteros UH-
60 son un mínimo de 36. Actualmente la Aviación Policial tiene 
asignados 44 pilotos al Programa de Aviación Antidrogas. 

Respecto al personal de mantenimiento, los que incluyen 
mecánicos, inspectores, aviónicos, electricistas, estructuristas, 
hidráulicos y otros, poseen un alto grado de capacitación y 
experiencia para realizar el mantenimiento preventivo y correctivo 
de los helicópteros. La cantidad de personal técnico de 
mantenimiento a ser asignado para operar los helicópteros UH-60 
son un mínimo de 56 efectivos. Actualmente se cuenta con un 
aproximado de 200 efectivos de mantenimiento realizando labores 
con la flota UH-1HII del Programa de Aviación Antidrogas 

En cuanto al personal administrativo y de apoyo, entre los que se 
encuentran los operadores aeronáuticos, abastecedores de 
combustible, bomberos, rescatistas, exploradores, personal 
administrativo de estandarización y operaciones, logísticos y otros, 
hacen posible el desarrollo de las operaciones aéreas con los 
helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas. 

b) Infraestructura 

Para realizar las operaciones helitransportadas contra el TID, la 
DIRAVPOL PNP cuenta con una infraestructura adecuada para dar 
el soporte y mantener los helicópteros en óptimas condiciones, esta 
infraestructura que incluye la sede principal de mantenimiento en 
Pucallpa con talleres para el mantenimiento y reparación de los 
mismos, así como bases de avanzada en Mazamari, Palmapampa, 
Santa Lucia y Tingo María. 
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11) 
Por lo tanto, las operaciones contra el TID pueden ser respaldadas 
desde las zonas mencionadas, tal como se vienen desarrollando 
actualmente. 

c) Combustible 

Con relación al combustible de aviación, la DIRAVPOL administra 
la compra, distribución y abastecimiento de combustible para las 
aeronaves PNP y aeronaves del Convenio Antidrogas. Para tal 
efecto, cuenta con la infraestructura necesaria que permite el 
reabastecimiento respectivo, a través de los puntos de 
abastecimiento que se encuentran ubicados estratégicamente en 
diferentes lugares de nuestro país, facilitando de esta manera el 
desarrollo de las operaciones aéreas con los helicópteros 
Programa de Aviación Antidrogas. 

La DIRAVPOL PNP cuenta con los siguientes puntos de 
abastecimiento de combustible de aviación: 
- Pucallpa. 
- Mazamari. 
- Tingo María, 
- Santa Lucia. 
- Palmapampa. 
- Ciudad Constitución. 
- Puerto Maldonado. 

d) Capacitación 

La formación y capacitación del personal especializado se realiza 
a través de la Escuela de Aviación Policial DIRAVPOL, el mismo 
que desarrolla sus actividades académicas en coordinación y bajo 
los estándares de la SAAL-INL, así como cumpliendo con los 
requisitos institucionales establecidos por la Escuela Nacional de 
Formación Profesional Policial. De esta manera se garantiza que 
el personal capacitado se pueda integrar al Programa de Aviación 
Antidrogas. 

Cabe destacar que, la SAAL-INL ha propuesto la intención de 
invertir su presupuesto para continuar apoyando en la capacitación 
y especialización del personal de la Aviación Policial, con el fin de 
desarrollar las capacidades necesarias para hacer posible la 
transferencia y donación de los helicópteros dentro de los 
estándares requeridos por el Gobierno Americano. 

e) Planeamiento operativo y ejecución 

Las operaciones aéreas con helicópteros del Programa de Aviación 
Antidrogas Perú-USA son coordinadas, planificadas y ejecutadas 
por personal de la Dirección de Aviación Policial, a través la División 
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de Operaciones Aéreas, así como personal de pilotos y tripulantes 
aéreos. Estas actividades son realizadas con asesoramiento de la 
Sección de Asuntos Antinarcóticos y Aplicación de la Ley (SAAL-
INL) de la Embajada de los EEUU. 

Para este fin, la Dirección de Aviación Policial a través del 
Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA, desarrolla actividades 
administrativas y operativas para la ejecución de operaciones 
aéreas contra el tráfico ilícito de drogas y erradicación de cultivos 
ilícitos de hoja de coca. 

Por tratarse de actividades producto de un Convenio Bilateral, la 
autorización para la ejecución de dichas operaciones se realiza con 
acuerdo y aprobación de ambas partes, conforme a los 
procedimientos establecidos en las Directivas Operacionales 
SAAL-INL, normatividad institucional y legislación aplicable. 

5. Costo aproximado de helicópteros UH-60 Black Hawk en el 
mercado. 

Se realizó la indagación del costo promedio en el mercado de los 
helicópteros UH-60 Black Hawk, conforme a informacion obtendia de 
diferentes paginas Web, los mismos que se presentan a continuación: 

https://www.zona-militar.com/2024/01/28/por-usd-500-millones-ee-uu-
autoriza-la-venta-de-8-nuevos-helicopteros-uh-60m-black-hawk-a-
croacia/ 

"Siguiendo lo informado por la Agencia de Cooperacion de 
Seguridad y Defensa (DSCA) el Gobierno de Croacia solicitó al 
de Estados Unidos la compra de ocho (8) helicopteros UH-60M 
Black Hawk por un valor estimado de US$ 500 millones... Como 
suele ser en estos casos, la autoriazion no solo por las aeronaves, 
sino que forma parte de un completo paquete de apoyo logístico, 
que incluye desde piezas de repuestos, como el debido 
entrenamiento y formacion de pilotos y tripulantes de apoyo" 

Asimismo, según informacion publicada en la pagina: 

https://www.infodefensa.com/texto-diario/mostrar/4653407/grecia-
tramita-compra-35-helicopteros-black-hawk-lockheed-1800-
millones#:-:text=Plataformas°/020°/03E-
,Grecia7020tramita°/0201J/020compra°/020de°/02035°/020helic%C3`)/0B3 
pteros,de°/020Lockheed°/020por°/0201.800%20mi11ones&text=EP/020De 
partamento%20de%20Estado°/020de°/020Estados°/020Unidos°/020ha% 
20dad0%201uz,actual°/020propiedad7020de°/020Lockheed7020Martin). 
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"Grecia tramita la compra de 35 helicopteros Black Hawk de 
Lockheed por 1.800 millones. El Ejercito heleno quiere sustituir 
su actual flota de Bell UH-1 Iroquis con los nuevos aparatos 
autorizados por el Departamento de Estado de los EEUU." 

La pagina www.defensa.com publicó en marzo de 2015: 

https://www.defensa.com/mexico/mexico-adquiere-otros-tres-
helicopteros-black-hawk-110-millones 

"México adquiere otros tres helicopteros Black Hawk por 110 
milones de dólares. Según se ha hecho publico la Defense 
Security Cooperation Agency (DSCA), el Departamento de Estado 
estadounidense ha aprobado la venta de tres helicópteros Black 
Hawk a México para fortalecer la capacidad de este país para 
luchar contra las organizaciones del crimen organizado y realizar 01 
operaciones anti-droga." 

La pagina www.defensa.com, publicó: 

https://www.defensa.com/otan-y-europa/eslovaquia-comprara-
helicopteros-black-hawk-valor-450-millones 

"Eslovaquia comprará 9 helicópteros Black Hawk por valor de 450 
millones de dólares." 

Según lo descrito anteriormente, el costo promedio en el mercado 
internacional de los helicópteros UH-60 Black Hawk, varia dependiendo 
de las especificaciones, equipamiento adicional, unidades a ser 
adquiridas, entrenamiento y otras mejoras, obteniendose un promedio, 
conforme al siguiente diagrama: 

Gráfico Nro 19. Costo aproximado del helicóptero UH-60 Black Hawk. 

PAÍSES QUE HAN ADQUIRIDO HELICÓPTEROS UH-60 
BLACK HAWK EN LOS ÚLTIMOS 10 AÑOS 

Unidades 
CROACIA GRECIA MÉXICO ESLOVAQUIA 

8 35 3 9 
Precio en 

USD $62,500,000 $51,428,571 $36,666,000 $50,000,000 

Precio 
promedio en 

USD 
$ 50,148,643 

Nota: El costo en el mercado de los helicópteros UH-60 varia principalmente debido a la 
diferencia de especificaciones, equipamiento, entrenamiento y unidades ordenadas. 

24 



6. Por lo tanto, de acuerdo a la propuesta de Acuerdo, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América continuará brindando el apoyo general de 
logística, mantenimiento, entrenamiento, operaciones, así como 
supervisión operativa del Programa de Aviación Antidrogas durante 
toda la etapa de transferencia, mientras que el Gobierno del Perú, a 
través de la DIRAVPOL-PNP, proporciona pilotos y tripulantes para la 
operación de aeronaves, combustible, personal de mantenimiento, 
planeamiento operativo y ejecución, así como formación básica de 
personal de mantenimiento aéreo a través de la Escuela de Aviación 
Policial. 

7. Es de resaltar que, las responsabilidades del Gobierno del Perú a 
través de la DIRAVPOL-PNP, descritas en el numeral anterior, como 
son proporcionar pilotos y tripulantes para la operación de las 
aeronaves, combustible, personal de mantenimiento, planeamiento 
operativo y ejecución, así como formación básica de personal de 
mantenimiento, se encuentran cubiertos conforme se realiza 
actualmente en el desarrollo del Programa de Aviación Antidrogas, 
según lo detallado en el numeral 4. "Capacidad Operativa de la 
DIRAVPOL PNP para cumplir las responsabilidades del proyecto de 
Acuerdo". 

8. Por lo tanto, la propuesta de Acuerdo del Gobierno de los Estados 
Unidos de América para la transferencia y donación de NUEVE (09) 
helicópteros UH-60 Black Hawk del Programa de Aviación Antidrogas, 
resulta muy favorable y altamente beneficioso, puesto que permitirá 
mantener, actualizar y fortalecer la capacidad de lucha antidrogas y de 
aplicación de ley por parte del Gobierno de la República del Perú. 

III. CONCLUSIONES 

La propuesta de "ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO LA REPUBLICA DEL PERÚ PARA 
LA DONACIÓN DE LOS NUEVE (09) HELICOPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) 
Y EQUIPO DE APOYO", resulta sumamente beneficiosa para el Estado 
Peruano por las consideraciones descritas anteriormente, por lo que, la 
Dirección de Aviación Policial emite opinión favorable respecto a dicho proyecto 
de donación, detallando a continuación parte de los beneficios, conforme se 
indica: 

A. Permitirá afianzar el cumplimiento de la Política Nacional Contra las 
Drogas que refleja el compromiso y respuesta del Estado frente al 
fenómeno de las drogas, en concordancia con el marco normativo 
nacional e internacional en la materia. 

B. Es de suma importancia porque se alinea a los objetivos estratégicos 
sectoriales del Plan Estratégico Sectorial Multianual del Sector Interior 
PESEM al 2030 y al Plan estratégico Institucional del Ministerio del Interior 
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roq 
2022-2026; además de contribuir al cumplimiento de la misión institucional 
del Ministerio del Interior y de la Policía Nacional del Perú. 

C. Permitirá la continuidad de las operaciones helitransportadas contra el 
Tráfico Ilícito de Drogas y delitos conexos, que actualmente ejecuta la 
Dirección de Aviación Policial en conjunto con la Dirección Antidrogas 
PNP para las operaciones de interdicción contra el TID. 

D. Permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para la 
erradicación de plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la 
producción y tráfico de drogas, a cargo del CORAH y DIRANDRO-PNP. 

E. La flota de helicópteros UH-60 Black Hawk por su capacidad, versatilidad, 
performance y función multiuso, son el complemento ideal para que junto 
con las aeronaves con las que cuenta la PNP puedan integrarse y ejecutar 
las operaciones helitransportadas con mayor efectividad y eficiencia. 

F. La donación de los helicópteros al Estado Peruano, permitirá a la Policía 
Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial, mejorar sus 
capacidades para hacer frente al crimen organizado (tráfico ilícito de 
drogas y delitos conexos), así como, apoyar en caso de emergencias 
Humanitarias y desastres naturales. 

G. Se logrará un efecto positivo en la profesionalización del personal policial, 
procesos técnicos, administrativos, gerenciales, así como una mejora en 
los sistemas informáticos que permitan operar en forma exitosa, no solo 
la flota de helicópteros UH-60, sino todas las aeronaves con las que 
cuenta la Policía Nacional del Perú. 

H. El proceso de transferencia y donación de helicópteros permitirá el 
fortalecimiento de las relaciones entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno del Perú, permitiendo atender el problema 
integral de las drogas como tema transversal en la relación bilateral, así 
como la apertura para futuras oportunidades de colaboración en otros 
ámbitos. 

I. Esta propuesta ha sido verificada y coordinada durante varias sesiones 
de trabajo inclusive con la participación de funcionarios del Ministerio del 
Interior y Ministerio de Relaciones Exteriores, teniendo una última reunión 
de coordinación y acuedos el día 12JUL24, con personal PNP (DIRASINT, 
DIRAVPOL, DIRASJUR), y MININTER (OGPP, SEC-MINITER), 
estableciéndose una propuesta final y consensuada. 

IV. RECOMENDACIÓN 

Por lo expuesto, considerando que la propuesta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de realizar la transferencia y donación de NUEVE (09) 
helicópteros UH-60 Black Hawk y equipo de apoyo del Programa de Aviación 
Antidrogas Perú-USA, resulta sumamente beneficiosa para el Estado Peruano 
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y encontrándose la Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial-
en condiciones de realizar la operación de dichas aeronaves, es que se 
recomienda como área técnica especializada, continuar con los 
procedimientos necesarios para la suscripción del mencionado Acuerdo. 

Es cuanto cumplo en informar a la superioridad, para los fines que 
estime pertinente. 

Callao, 16 de Julio d 20 

ES CO 
QUE 

PNP 
IARAvPoi 

Fr y MENDOZA 
GENE PNP 

DIRECTOR DE AVIACION POLICIAL 
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POLICIA NACIONAL DEL PERU 

INFORME No. 79 -2024-COMOPPOL-OIRAVPOUSEC-UNIPLERU. 

ASUNTO 

REF. 

Sobre información requerida por Secretaria General del 
MININTER, sobre proceso de donación de los helicópteros 
Black Hawk. 

Proceso de Acuerdo de Donación de Nueve (09) 
Helicópteros Black Hawk de Gobierno USA al Gobierno del 
Perú dentro del marco de actividades del Programa 
Antidrogas. 

1. La Dirección de Aviación Policial es el órgano de apoyo policial de carácter 
técnico, operativo y especializado; responsable de la ejecución de las 
operaciones aéreas policiales en apoyo a los órganos y unidades orgánicas de 
la Policía Nacional del Perú en el cumplimiento de las funciones policiales a nivel 
nacional; así como, presta apoyo a los órganos del Ministerio del Interior en las 
actividades de acción cívica y aquellas orientadas al desarrollo nacional. 

2. Que, en el marco de actividades del proceso signado en referencia se requirió 
información mediante un correo electrónico remitido por la Secretaria General 
del MININTER a esta DIRAVPOL, sobre "El acuerdo de donación de aeronaves 
al Estado Peruano" la misma que se absuelve conforme a continuación se indica: 

¿Con que instrumento el Ministerio del Interior obtuvo inicialmente los 21 
helicópteros Huey II que serán devueltos en cumplimiento al acuerdo? ¿Y si 
se encuentran estos en posesión del MININTER, del Gobierno USA, o del 
Programa de Aviación? 

Al respecto se hace de su conocimiento de estas aeronaves se asignaron 
mediante un acuerdo "Convenio Marco de Lucha contra el tráfico ilícito 
de Drogas del Gobierno de USA de 1991" y se refrendó manera puntual 
sobre el programa de aviación con el "Convenio de Actividades Antidrogas 
— Programa de Aviación de 1996, firmado por el Estado Peruano 
(MININTER) y el Gobierno de USA (Departamento de Estado)". 

Que, las aeronaves en mención son de propiedad del Gobierno USA, (desde 
que llegaron al Perú hasta la fecha) y fueron asignados a la PNP 
(DIRAVPOL) con fines operativos dentro de las actividades del Convenio 
referido en el presente para ser operados y tripulados por personal de 
Oficiales y Suboficiales de la Policía Nacional del Perú, otorgándoseles 
inclusive un número de matrícula Policial (número de cola) para fines 
disuasivos y de identificación sin que esta numeración tenga 
correlación e inscripción en el registro de bienes de la PNP (es decir no 
otorga dominio de propiedad ni genera gasto público). 



Asimismo, se hace de conocimiento que el mantenimiento y la cadena 
logística de adquisiciones de componentes y repuestos para la flota de 
aeronaves corre por cuenta del Gobierno de USA. 

¿Cuál es el significado de las siglas que se encuentran en las diferentes 
partes del anexo del acuerdo FOL, MOB, IOC, FOC?. 

FOL (Foward Operating location) : Bases operativas adelantadas pueden ser 
de carácter permanente y/o eventuales. 

MOB (Main Operating Base) : Bases para mantenimiento operativo que 
tengan todos los equipos para brindar mantenimiento general. 

10C (Inicial capacity Operative) : Capacidad Operativa Inicial. 

FOC (Capacity Operative final) : Capacidad Operativa final. 

Cabe resaltar que dicha información se refiere a las Directivas Operacionales 
que rigen las actividades del Programa de Aviación PERU-USA, emitidas por 
la Oficina Internacional Antinarcóticos para el cumplimiento de la ley (INL/A). 

Lo que se cumple en informar a la Superioridad para los fines 
pertinentes. 

JCA'ERZ 

IEF NIPLEDU — DIRAVPOL 

Callao, 09 de setie 

OA - p38356 
Eduardo R OS ZEGARRA 

CNIDTE PM' 

2024 
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CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEI. PERU 
L PROYECTO PARA EL CONTROL DE ESTUPEFACIENTES 

El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno del Perú, 
denominados en adelante "las Par en", 

Reafirmando los compromisos asumidos en la Declaración de San 
Antonio para poner en ejecución una estrategia multilateral e 
integral que haga frente al problema del consumo, producción y 
tráfico ilícito de drogas; 

Reiterando la importancia de la interdependencia de los elementos 
de la lucha contra el tráfico de estupefacientes (urgente reducción 
de la demanda, desarrollo alternativo y otras medidas económicas, 
reducción de los cultivos ilegales, toma de conciencia de la 
ciudadanía y el cumplimiento de la ley), y que el fracaso en 
cualquiera de estos aspectos conlleva al inevitable fracaso en los 
otros; 

Basándose en el Acuerdo sobre Control de Estupefacientes y 
Desarrollo Alternativo suscrito por las Partes el 14 de mayo de 
1991, el cual estableció el marco para la cooperación bilateral 
global con respecto a loe estupefacientes, uno de cuyos aspectos 68 
la aplicación de la ley y otras acciones antinarcóticas; 

Resuelven suscribir y poner en ejecución el presente acuerdo. 

ASTI CULO I 

OBJETIVOS

A. El Propósito del presente connvenio ea continuar de manera 
conjunta, el proyecto destinado a combatir, reducir y eliminar 
todas las actlyidades relacionadas con la producción y tráfico 
ilícito de estupefacientes en el Perú. 

B. Para la ejecución de Lao acciones técnicas contempladas en 
este Convenio, el Gobierno del Perú estará representado en el más 
alto nivel posible por cada una de sus dependencias gubernamentales 
responsables de los aspectos específicos de la prevención y la 
acción contra el tráfico de estupefacientes, dependencias que serán 
destinatarias de la asistencia. El Gobierno de los Retados Unidos 
estará representado por su Embajada en el Perú. 



Pare las obligaciones internacionales del Gobierno del Perú 
derivadas de este Convenio, el Ministerio de Relaciones Exteriores 
es la instancia de gobierno a la cual deberá dirigirse la Embajada 
de los Estados Unidos en representación de su Gobierno. 

C. Los fondos asignados por los Estados Unidos de América de 
acuerdo a los términos del presente Convenio, se consignan en los 
formularios anexos al presente acuerdo. 

D. El proyecto descrito en el presente Convenio es definido 
por los procedimientos de los Estados Unidos como -Proyecto de 
Control de Estupefacientes del Gobierno del Perú- (Número 013601-
0102) e incluye los sub-proyectos específicos descritos en el 
Articulo V del presente Convenio. 

ARTICULO II 

DESCRIPQION DEL PRWEVTIQ 

A. El objetivo del Proyecto es apoyar a las instituciones 
peruanas Competentes para que refuercen su capacidad para aplicar 
las leyes contra las actividades de producción y tráfico de 
estupefacientes, definidas por la Convención de la ONU de 1988 
Contra el Tráfico Ilícito de Drogas y Sustancias Psicotrópicas. 

B. Ambas partes emprenderán acciones y comprometerán recursos 
materiales y humanos, en la medida de sus posibilidades, para 
consolidar o mejorar las capacidades de las instituciones 
responsables de las actividades de control de estupefacientes en el 
Perú y para el mejor desempeño de las autoridades bajo cuyas 
órdenes se encuentran, en la medida que lo autoricen respectivos 
procesos legislativos de los dos países. 

C. Dichas acciones están referidas a la asignación, 
capacitación, equipamiento, despliegue y apoyo operativo de un 
número adecuado de personal calificado en el cumplimiento de las 
leyes antinarcóticos y otras acciones para el control de drogas. 

D. Se pondrá especial énfasis en mejorar los siguientes 
aspectos de la estrategia conjunta Perú-Estados Unidos en el 
combate del tráfico ilícito de estupefacientes y substancias 
psicotrópicas: 

r--

Identificación y localización 
organizaciones involucradas en 
estupefacientes a gran escala. 

de personas Y 
el tráfico de 

Arresto de personas, incautación y destrucción de droga, 
así como incautación o destrucción de otros bienes 
utilizados en el tráfico ilícito de estupefacientes u 
obtenidos como resultado de dichas actividades; 
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Acciones judiciales en contra de narcotraficantes, 
actividades del tráfico de drogas, y respecto de los 
bienes pertenecientes a todas las acciones relacionadas 
con el tráfico ilícito de estupefacientes; 

Limitar la introducción y expansión de cultivos 
destinados a la producción ilícita de drogas, en 
concordancia con un programa acordado de desarrollo 
alternativo, que será materia de un acuerdo bilateral 
específico que refleje loe procesos de revisión de 
políticas de las Partes, y asegurar la erradicación de 
los cultivos existentes, en función de actividades 
alternativas para quienes de dedican a tal producción. 

Difundir una adecuada información a la población peruana, 
sobre los peligros que entraña el uso de drogas, con el 
objeto de reducir su demanda, así como sobre las graves 
consecuencias de toda índole que significa el tráfico 
ilícito de estupefacientes. 

E. Las Partes reconocen que nada de lo estipulado en este 
Convenio altera sue obligaciones -como Partes de la Convención de 
la ONU de 1988 Contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y 
Substancias Peicotrópicae- para adoptar las medidas apropiadas para 
impedir y reducir el cultivo ilícito de plantas que contienen 
sustancias narcóticas o psicotrópicas. 

F. El Proyecto se renovará anualmente por mutuo acuerdo de las 
Partes, hasta que las instituciones peruanas estén en capacidad de 
cumplir con las metas y objetivos del Convenio y del Proyecto. El 
financiamiento por parte de los Estados Unidos para lo que no esté 
comprendido dentro del actual año fiscal, estará supeditado a un 
avance satisfactorio en las actividades del año en curso y a la 
disponibilidad de fondos autorizados año a año por el Congreso de 
los Estados Unidos y aprobados por el Departamento de Estado, 
Oficina Internacional de Asuntos Narcóticos, en adelante 
llamada" INN". 

La evaluación del avance de la estrategia conjunta peruano-
estadounidense, incluyendo la consecución de los objetivos que se 
espera sean alcanzados a través de la puesta en práctica del 
Proyecto, tendrá en cuenta los recursos humanos, materiales y 
financieros con que las Partes han contribuido en cada uno de los 
aspectos específicos de la estrategia comiln descrita en el acápite 
D de este Artículo. 
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ARTICULO III 

FINES DEL PROYECTO Y MEDIDAS PARA SU EFECTIVIDAD 

A METAS 

El fin último del Proyecto es lograr una reducción sustancial de la 
elaboración en el Perú de productos refinados de cocaína destinados 
a los mercados extranjeros o al consumo interno. Este fin se 
logrará a través de una estrategia global por medio de la cual los 
programas de desarrollo alternativo ofrecerán a los agricultores de 
cultivos destinados a la producción ilegal de droga una alternativa 
de plantaciones legales o actividades económicas, haciendo así 
posible la sustitución de los cultivos que suministran materia 
prima para la producción ilícita de drogas. 

La primera meta especifica del Proyecto es desbaratar las 
actividades de las organizaciones delictivas implicadas en la 
compra a gran escala de loa productos refinados o sin refinar de la 
coca a los productores primarios, o en el tráfico de los mismos, de 
tal manera que loa cultivos destinados a la producción de 
estupefacientes sean menos atractivos en relación con las 
alternativas lícitas. 

Otras metas del Proyecto son mantener y mejorar la capacidad del 
Gobierno del Perú para evaluar, prevenir la expansión e implementar 
o verificar la erradicación de loa cultivos ilícitos de 
estupefacientes; y reducir la demanda interna de drogas a través de 
la información y la educación pública. 

B. MEDICIDN DE LA EFECTIVIDAD 

La efectividad de los esfuerzos de las Partes en la consecución de 
las metas del Proyecto será evaluada en base a las siguientes 
medidas: 

1. Disponibilidad reducida de productos procesados de coca, 
o de hoja de coca sin procesar, destinada a posterior 
procesamiento, para narcotraficantes y consumidores; 

2. Decomiso o destrucción de drogas ilícitas, en 
productos refinados de coca, así como de 
químicas que son desviadoe ilegalmente 
producción de drogas; 

particular 
sustancias 
hacia la 

3. Destrucción o decomiso y uso para fines de control de 
drogas, de los bienes empleados por los delincuentes en 
el tráfico de estupefacientes, u obtenidos con el 
producto de tales actividades; 
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4. Arresto y encarcelamiento en el Perú o en otro país, de 
personas a quienes las partes señalen de común acuerddo 
como grandes narcotraficantes; 

5. Limitación y reducción del área sembrada ilícitamente en 
el Perú de coca o de otros cultivos destinados a la 
producción ilícita de drogas; 

6. El grado de consumo de droga en el Perú, así como el 
grado de apoyo por parte del pueblo peruano para una 
acción efectiva contra la producción y el tráfico ilícito 
de drogas. 

7. El número de aeropuertos en los cuales estén 
permanentemente presentes funcionarios para controlar el 
tráfico de drogas, y la información que se ponga a 
disposición de las Partes que indique que el tráfico 
ilegal en dichos aeropuertos ha disminuido; 

8. Medidas efectivas para detectar y sancionar la corrupción 
de funcionarios encargados de la aplicación de las 
acciones antinarcóticas, que cometan delitos relacionados 
con el tráfico ilícito de drogas. 

C. METODOS DE VET1FICACION DEL PROYECTO 

Los métodos de verificación de los logros del Proyecto consistirán 
en: 

I. Continua coordinación y observación por parte de las autoridades 
competentes de las Partes que participan en las actividades 
contempladas en el Proyecto; 

2. Registros oficiales peruanos de detenciones, condenas y destino 
final de quienes hubieran delinquido en actividades de 
narcotráfico; 

3. Evidencias del decomiso o destrucción de contrabando u otros 
bienes incautados; 

4. Evaluaciones a cargo de expertos de ambas partes referentes al 
grado y naturaleza de los cultivos para fines Ilícitos, así como de 
los esfuerzos realizados en la erradicación de dichos cultivos, su 
sustitución y el desarrollo de actividades económicas alternativas 
en las zonas afectadas; 

5. Encuestas de opinión pública o estudios a cargo de 
organizaciones gubernamentales o no gubernamentales referentes al 
abuso de drogas y la mentalidad del público frente a la producción 
y tráfico de estupefacientes. 



6 

D. Funcionarios ad-hoc de la Embajada de los Estados Unidos y 
del Ministerio de Relaciones Exteriores se reunirán periódicamente 
a solicitud de cualquiera de las partes, por lo menos dos veces al 
año, para revisar y evaluar conjuntamente el avance hacia las metas 
estipuladas en el párrafo III.B, utilizando los métodos señalados 
en el párrafo III.C. Cuando se presenten situaciones en que los 
avances no sean satisfactorios las Partes buscarán rápidamente la 
forma de resolver sus causas o circunstancias . 

ARTICULO IV 

A. El Perú se compromete a cooperar con los Estados Unidos 
para llevar a cabo una estrategia integral que permita abordar el 
problema de la producción y tráfico ilícito de drogas en el Perú, 
contemplado en el Convenio suscrito el 14 de mayo de 1991, así como 
a brindar la asistencia y apoyo señalados tanto en el presente 
Convenio como en otros acuerdos, con el fin de aplicar 
efectivamente en el Perú todos loe aspectos de una estrategia 
ant inarcóticos integrada. 

B. Para implementar específicamente el Proyecto de Control de 
Estupefacientes del Gobierno del Perú a que se refiere el presente 
Convenio, el Perú se compromete a brindar un personal 
cuidadosamente seleccionado que lleve a cabo las actividades 
descritas más abajo, y a suministrar el material u otra ayuda para 
dichas actividades en la medida de sus posibilidades. Estas 
actividades estarán apoyadas por los Estados Unidos en la forma 
dispuesta en el Articulo V. 

La cantidad de personal que recibe el apoyo, la organización, las 
actividades especificas a lo largo de un año del Proyecto y otros 
aspectos detallados de actividades previstas en este Proyecto serán 
definidos específicamente en las Notas de Entendimiento firmadas 
por la Embajada y las autoridades peruanas competentes, de 
conformidad con el Artículo I.B del presente Convenio. 

ACTIVIDADES 

1. Aplicación de la ley antinarcaticos, incluyendo las 
actividades de inteligencia y operativos por parte de la 
Policía Nacional del Perú, incluyendo el personal 
asignado a la Dirección Antidrogas de la Policía Nacional 
(DINANDRO), unidades y comandos policiales conexos u 
otras entidades gubernamentales peruanas, incluyendo las 
Fuerzas Armadas, que tengan responsabilidades en la lucha 
antinarcótica. 
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2. Apoyo aéreo para actividades antidrogas a cargo de la 
Dirección de Policía Aérea (DIPA). 

Evaluación, control y erradicación de la coca cultivada 
para fined ilícitos, apoyo a las actividades de 
desarrollo alternativo y apoyo a las actividades del 
Proyecto Especial CORAH. 

4. Control, incluyendo la investigación y acciones para el 
cumplimiento de la ley, el desvío o tráfico ilegal de 
111~05 químicos utilizados en el procesamiento de la 
coca y el estudio continuo de nuevos sustitutos químicos. 

h. Interdicción de la exportación ilegal de estupefacientes 
o importación ilegal de insumos químicos controlados en 
las fronteras, puertos y aeropuertos internacionales por 
la Superintendencia Nacional de Aduanas. 

6. Interposición de acciones penales contra 
narcotraficantes, incluyendo acciones conexas para la 
incautación y decomiso de bienes utilizados en el tráfico 
ilícito de droga o derivados de tales actividades, por 
parte del Ministerio Público. 

7. Desarrollo y coordinación del planeamiento estratégico 
nacional antidrogas y de su ejecución, así como de otras 
actividades antidrogaa de la Oficina Ejecutiva para el 
control de las Drogas (OFECOD). 

B. Programas de información y educación públicas para 
desarrollar y aplicar una estrategia nacional con miras 
a reducir la demanda de drogad en el Perú, a cargo del 
Comité Técnico para la Prevención del Consumo Ilícito de 
Drogas del Ministerio de Educación (COPUID) u otras 
entidades dedicadas a la prevención, educación o 
tratamiento del consumo de drogas. 

C. El Perú se compromete a considerar medidas especiales 
destinadas a mejorar la aplicación de su legislación contra el 
tráfico ilícito de drogas, incluyendo aquella relativa a la 
Incautación y el decomiso de los bienes utilizados en el tráfico 
ilícito de drogas o derivados de talco actividades; así como de 
leyes que permitan el enjuiciamiento de los principales 
delincuentes comprometidos en asociaciones delictivas para cometer 
delitos de tráfico ilícito de drogas; y otras leyes que puedan ser 
útiles pera aplicar plena y eficazmente la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y 
Substancias Sicotrópicas, vigente para ambas Partes. 
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D. El Perú se compromete a apoyar las actividades específicas 
señaladas en este Convenio, recurriendo a todas las medidas que 
puedan ser necesarias y posibles con el fin de aplicar sus leyes 
antidrogas en todo su territorio, incluyendo especialmente medidas 
destinadas a impedir el uso indebido de su espacio aéreo nacional 
y de sus aeropuertos por parte de aviones dedicados al tráfico 
ilícito de drogas. Las medidas de esta naturaleza que tome el Perú 
serán apoyadas con recursos que los Estados Unidos de América, 
según se señala en el Artículo V, en la medida que ambas Partes lo 
dispongan de mutuo acuerdo_ 

ARTICULO V 

0.21211211511S_DILIAS_E17-ADOS 13311X2S 

A. Los Estados Unidos se comprometen a cooperar con el Perú 
para llevar a cabo una estrategia integral que permita enfrentar el 
problema de la producción y tráfico ilícitos de drogas en el Perú, 
tal como se contempla en el Acuerdo suscrito por las partes el 14 
de mayo de 1991, y a brindar la asistencia y apoyo que se estipulan 
a continuación, así como en otros acuerdos, con el fin de aplicar 
eficazmente todos los aspectos de una estrategia integral 
antidrogas en el Perú. 

B. Con el fin de aplicar el Proyecto de Control de Drogan del 
Gobierno del Perú previsto en el presente Convenio, los Estados 
Unidos se comprometen a brindar la siguiente asistencia específica: 

1. Bienes, capacitación y servicios por un valor que será 
especificado en los formularios que se anexen al prsente 
acuerdo, con arreglo a lo dispuesto en el Artículo I.0 y 
a sus enmiendas. Estos bienes deberán ser suministrados 
para apoyar a las agencias peruanas y sus programas, 
asignando fondos para actividades específicas como las 
descritas en el anexo_ Los montos específicos podrán 
modificarse, según sea necesario, por mutuo acuerdo, 
durante la ejecución del Proyecto: 

a_ Proyecto Especial del Ministerio del Interior- Reducción 
de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH) 

b. Aplicación de la legislación antidrogas/Policia Nacional 
c_ Apoyo Aéreo Antidrogas 
d_ Control de sustancias químicas 
e. Interdicción de drogas/Superintendencia Nacional de 

Aduanas 
f. Procesos por estupefacientes 
g. Oficina Ejecutiva para el Control de la Droga (OFECOD) 
h. Reducción de la demanda 

2_ Las aeronaves pertenecientes al INH del Departamento de 
Estado de los Estados Unidos, incluyendo helicópteros y 
las aeronaves de alas fijas, en números establecidos cada 
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cierto tiempo, de mutuo acuerdo, entre ambas Partes, lo 
mismo que loa repuestos, el equipo y el personal que no 
estuvieran a disposición de la DIPA, que operarán bajo 
las auspicios del Gobierno peruano en acciones 
coercitivas antidrogas, en la erradicación de cultivos de 
coca para fines ilícitos, el desarrollo alternativo y 
otros programas antinarcóticoa mutuamente acordados. 

3. Capacitación u otros servicios en campos de actividades 
especializadas, tales como la acción policial en las vías 
marítimas o reducción en la demanda de drogas, con 
financiamiento dalla INM u otras agencias de los Estados 
Unidos, con recursos adicionales a los arriba señalados. 

C. Los Estados Unidos se comprometen a apoyar el programa 
antidrogas del Perú mediante programas conjuntos de inteligencia 
y de acción policial, realizadados por personal de la "Drug 
Enforcement Administration" (DEA) de los Estados Unidos destacados 
en su Embajada y en otros lugares del Perú. Los Estados Unidos se 
comprometen a cooperar con la Policía u otros funcionarios peruanos 
competentes para reprimir a los principales narcotraficantes o a 
las organizaciones de narcotraficantes identificadas por las 
Partes. 

D. Los Estados Unidos se comprometen a proporcionar, en la 
medida de lo posible, la información sobre las actividades de 
narcotraficantes o de las organizaciones de narcotraficantes en el 
Perú que se encuentren en poder de au Policía, Fuerzas Armadas, u 
otras agencias, a miembros competentes de la Policía peruana, así 
como a las fuerzas armadas u otras instituciones o entidades 
participantes en la lucha antidrogas, con el propósito de poder 
tomar las medidas necesarias para combatir las actividades de 
narcotráfico. Igualmente se comprometen a compartir con las 
autoridades peruanas toda información posible sobre la magnitud y 
naturaleza de los cultivos para fines ilícitos en el Perú. 

A. 

1. 

ARTICULO VI. 

DISPOSICIONES NORMATIVAS 

FINANCIAMIENTO 

Las acciones a emprenderse y loa recursos a ser asignados 
por las Partes en apoyo de ente proyecto, tal como se 
estipula en el presente Convenio, son aceptados por las 
Partes como compromisos formales, salvo que ne disponga 
lo contrario de mutuo acuerdo. Los fondos otorgados por 
los Estados Unidos de América, según las condiciones del 
presente Convenio, están especificados en el formulario 
a que se refiere el Articulo I.C. del presente Acuerdo. 
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LOB fondos que otorguen los Estados Unidos de América en 
años futuros para este Proyecto, dependerán de la 
legislación del Congreso de los Estados Unidos y la 
posterior aprobación del Secretario Adjunto de Estado de 
los Estados Unidos para los Asuntos Internacionales en 
materia de Estupefacientes. 

La cooperación futura por parte del Perú dependerá de su 
aprobación por parte de las autoridades competentes del 
Gobierno peruano. 

2. El desembolso de los fondos que efectúe los Estados 
Unidos de América para la adquisión de bienes y servicios 
se hará en forma de cargos contradocumentossubasignantes 
preparados y emitidos por la Sección Antidrogas de la 
Embajada Norteamericana (Narcotics Affairs Section, en 
adelante "HAS"), o por el INM. 

3. Los fondos comprometidos por los Estados Unidos de 
América que no hayan sido subanignados dentro de un plazo 
de seis meses posteriores al cierre del año fiscal de los 
Estados Unidos de América en el que se ha suscrito el 
Convenio, pueden quedar desligados del compromiso por 
parte de loe Estados Unidos de América. Se puede conceder 
una prórroga del periodo de subasignación, mediante 
solicitud dirigida al INN del Departamento de Estado de 
los Retados Unidos de América. 

TITULOS DE PROPIEDAD 

El titulo de propiedad de todos los bienes adquiridos 
mediante financiación de los Estados Unidos de América 
será traspasado a la agencia receptora del Gobierno del 
Perú, salvo que se especifique lo contrario en el 
documento de adquisión pertinente. 

2. Los títulos de propiedad de las aeronaves entregadas por 
los Estados Unidos de América para su UBO en el Perú en 
base al presente Convenio, será retenido por loa Estados 
Unidos de América. 

C. UTILIZACION DE LOS BIENES/PERSONAL 

1. LOS BIENES Y SU DISPOSICION 

a. Todo bien entregado a una de lan Partes mediante 
financiamiento de la otra, según lo establecido en 
el presente Convenio, será dedicado al Proyecto 
hasta su total cumplimiento y posteriormente será 
utilizado para perfeccionar los fines del Proyecto. 
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b. Cada parte devolverá a la otra o reembolsará todo 
bien que obtenga a través de financiamiento 
recibido de la otra parte, según lo estipulado en 
el presente Convenio, si es que no ha sido 
utilizado de acuerdo a lo previsto en el sub-
párrafo C.1. 

e. Los bienes suministrados por los Estados Unidos al 
Proyecto podrán venderse por mutuo acuerdo si ya no 
son utilizables o necesarios para los fines para 
los cuales fueron proporcionados. El producto de 
tal venta será utilizado por mutuo acuerdo para los 
fines del Proyecto o para perfeccionar las 
actividades del control de drogas. 

2_ El Perú se compromete a conservar al personal que haya 
recibido capacitación suministrada por el Proyecto, 
destinándolo al cumplimiento de actividades de control de 
drogas, por un mínimo de dos años posteriores a la 
culminación de dicho adiestramiento, salvo disposición 
contraria mutuamente acordada. El personal que haya 
recibido capacitación en los Estados Unidos será 
asignado, por un mínimo de doe años, al cumplimiento de 
actividades especificas apoyadas por el Proyecto, salvo 
que se disponga lo contrario de mutuo acuerdo. 

Todos los equipos, suministros y materiales serán 
contabilizados por la HAS y la entidad receptora peruana 
o el usuario, como si dichos equipos, suministros y 
materiales hubieran sido adquiridos por el Perú con 
fondos gubernamentales, excepto cuando tales 
procedimientos, regulaciones y leyes difieran de las 
Disposiciones Generales del presente Convenio o de las 
enmiendas al Convenio que puedan ser suscritas. 

D. Evaluación 

1_ Cada parte tendrá el derecho a: 

(a) examinar cualquier bien adquirido o financiado por 
dicha parte en base al presente acuerdo, para determinar 
ni dicho bien se está utilizando de conformidad con las 
estipulaciones del Proyecto; y 

(b) a inspeccionar y efectuar una auditoría en todos los 
registros y cuentas relacionados con fondos, bienes y 
servicios contractuales suministrados por dicha parte 
conforme al presente Acuerdo, para determinar si dichos 
fondos, servicios o bienes están siendo correctamente 
utilizados de acuerdo a las estipulaciones del Proyecto. 
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2 Ceda parte brindará a la otra la información pertinente 
y disponible que sea necesaria para evaluar la eficacia 
de las operaciones programadas en base a los términos del 
presente Convenio. Al término del Proyecto, se emitirá un 
informe final como parte de este proceso. El informe 
final Incluirá un resumen de loe aportes programáticos 
efectuados, tanto por los Estados Unidos de américa como 
por el Perú, un registro de las actividades 
desarrolladas, las metas cumplidas así como otras 
informaciones pertinente. 

E. LEYES VIGENTES 

1. Ambas Partes utilizarán fondos y apoyarán las operaciones 
previstas en este Proyecto, siempre y cuando talen 
acciones no sean contrarias a las leyes aplicables, 
reglamentos y demás normas de cada una de las Partes. 

2 Todos los bienes y servicios provistos con fondos de los 
Estados Unidos serán adquiridos y embarcados desde 
ese país, salvo regulaciones norteamericanas en 
contrario. 

3. El Gobierno del Perú no responsabilizará al Gobierno de 
los Estados Unidos de América por ningún reclamo 
presentado por terceros que pueda surgir en relación a 
las operaciones en el Perú de las aeronaves 
proporcionadas conforme al presente Convenio, y cuyos 
títulos de propiedad sean de los Estados Unidos de 
América. 

CAMBIO DE MONEDA 

El Perú tomará las medidas necesarias para asegurar que 
Tos fondos que los Estados Unidos aporten a efectos de 
cumplir sus obligaciones de conformidad con el presente 
Convenio, puedan ser convertidos en moneda peruana al 
tipo de cambio más favorable que al momento de la 
conversión »ea legal en el Perú. 

G. IMPUESTOS Y DERECHOS 

1_ Todos los fondos, materiales y equipos que los Retados 
Unidos ingrese al Perú según lo estipulado en este 
Convenio estará exento de impuestos, cobros por servicios 
o requerimientos de depósito o inversión, y controles de 
monetarios en el Perú_ De igual manera, la importación, 
exportación, adquisición, uso o disposición de cualquiera 
de dichos bienes o fondos relacionados con el presente 
Convenio Bilateral de Cooperación Técnica, quedarán 
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exonerados del pago de cualquier arancel, y de cualquier 
otro impuesto o gravamen similar en el Perú. 

2. Están exonerados del pego de impuestos o derechos 
identificables o de cualquier otro gravamen que impongan 
las leyes vigentes en el Perú: 

(a) Todo contratista extranjero, incluyendo firmas de 
consultoría, y cualquier funcionario extranjero de dicho 
contratista, cuyos servicios sean financiados con fondos 
del Proyecto, ael como cualquier bien o transacción 
relacionada con tales contratos, y; 

(b) toda transacción sobre suministro de artículos 
financiada en base a este Proyecto. 

H. SITUACION DEL PERSONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS EN EL PERU 

1. El Gobierno del Perú acepta recibir a un número adecuado 
de personas designadas por los Estados Unidos para dar 
cumplimiento a las responsabilidades de los Estados 
Unidos señaladas en el presente Convenio. Una vez 
efectuada la notificación correspondiente por parte de 
los Estados Unidos, el Gobierno del Perú concederá a 
dichas personas los privilegios e inmunidades otorgadas 
a los empleados de los Estados Unidos asignados a la 
Embajada de los Estados Unidos. 

2. Todas las personas que no sean ciudadanos peruanos y que 
ingresen al Perú a cumplir funciones en relación con el 
proyecto descrito en el presente Convenio, así como aun 
respectivas familias estarán exentos de: 

- El pago de loe impuestos a la renta en el Perú, 
cualquiera que fuese au categoría. 

- Las retenciones de seguridad social respecto de los 
ingresos percibidos durante su permanencia en el Perú. 

- Los impuestos sobre algún bien personal destinados a au 
uso personal. 

Asimiemo, dichos empleados y sus familias recibirán el 
mismo tratamiento respecto del pago de derechos de aduana 
y de importación sobre los efectos personales, equipos y 
artículos importados al Perú para su UBO personal tal 
como el Gobierno del Perú concede al personal diplomático 
de la Embajada de los Estados Unidos. 
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ARTIGVLO VII 

ENMIENDAS E IMPLEMENTACION 

A. ENMIENDA 

1. El presente Convenio podrá ser modificado por decisión 
tomada de mutuo acuerdo por el Embajador de los Estados Unidos 
y por el Ministro de Relaciones Exteriores del Perú, o las 
personas que ellos designen. 

2_ Tales modificaciones quedarán reflejadas mediante el 
intercambio de Notas entre la Embajada de los Estados Unidos 
de América y el Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú. 

3. Las enmiendas al presente Convenio entrarán en vigencia 
a partir de la fecha del intercambio de Notas o, si éstas 
tienen fechas distintas,la de la última de las dos. 

4. Las enmiendas al presente Convenio relativas únicamente 
a los recursos financieros entregados por los Estados Unidos, 
podrán efectuarse mediante la suscripción del formulario a que 
se refiere el Artículo I.0 del presente Acuerdo, conteniendo 
dicha enmienda, por parte de las autoridades competentes de la 
Embajada de los Estados Unidos y del Ministerio de Relaciones 
Exteriores. 

B. APLICACION 

1. Los aspectos específicos para la ejecución del presente 
Convenio podrán quedar definidos mediante Memorándum o Nota de 
Entendimiento suscritos por la autoridad competente peruana de 
conformidad con el Articulo I.B del presente Convenio y la 
Embajada de los Estados Unidos de América en el Perú. 

2. Dichas Notas de Entendimiento podrán referirse a asuntos 
específicos tales como el número de personas, la organización 
de las unidades y las organizaciones que reciban apoyo 
conforme al presente Convenio; el tipo y la naturaleza 
específicos del apoyo otorgado por cualquiera de las Partes 
para las actividades definidas en el presente Convenio; los 
dispositivos específicos para los programas o actividades que 
se ejecuten en cumplimiento de este Proyecto u otros asuntos 
similares_ 

3_ El Memorándum y las Notas de Entendimiento a las que se 
refiere el presente acápite no podrán enmendar, modificar ni 
suplantar ninguno de los dispositivos del presente Convenio. 
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4. El Memorándum y las Notas de Entendimiento se harán 
efectivas en la fecha de su firma por loe funcionarios 
competentes de loa Estados Unidos y del Perú, y permanecerán 
en vigor por el tiempo que el Convenio siga vigente, o hasta 
que sea modificado, reemplazado o revocado por mutuo acuerdo. 

5. Las Notas de Entendimiento señaladas serán puestas en 
conocimiento del Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú 
por parte de la Embajada de los Retados Unidos de América. 

AIGIUULO VIII

• 

ENTRADA EN VIGOR Y TERMINO DEL ACUERDO 

A. El presente Convenio entrará en vigor una vez efectuado 
el intercambio de notas diplomáticas entre la Embajada de los 
Estados Unidos de América en el Perú y el Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Perú, confirmando que los Gobiernos 
de abbas partes están conformes con los términos del mimo, y 
una vez haya sido suscrito el formulario al que se refiere el 
Articulo 1.0 del presente Acuerdo, por las autoridades 
competentes de la Embajada de los Estados Unidos de América en 
el Perú y del Ministerio de Relaciones Exteriores del Perú. 

B. Cualquiera de las dos Partes puede denunciar este 
Convenio, previo aviso escrito a la otra Parte con noventa 
días de anticipación. La finalización del presente Convenio 
también dará por concluidas todas las obligaciones de las dos 
Partes de efectuar los aportes estipulados en el presente 
Convenio, exceptuándose los pagos a los que las Partes se 
hubieran comprometido a efectuar en relación a los compromisos 
no cancelables que hayan sido suscritos con terceros antes de 
la finalización del Convenio. Queda expresamente entendido que 
las obligaciones aquí contenidas con relación al uso de algún 
bien o propiedad, permanecerán vigentes aún después de la 
finalización del presente Convenio. 



PROJECT AGREDIENT 

BETWEEN THE LIWASSY OF THE UUITED STATES OF ADER1CA 

AIM 

All AGEUCY OF THE GOVER1111ENT OF PERU 

The above-named parties hereby mutually agree to carry out 
a project in accordance with the terms set forth herein and 
the terms set forth in any annexes attached or checked below: 

) PROJECT DESCRIPTION ( ) STAUDARD PROVISIONS 

Annexe ( x)A ()0D ( x)C x)D (y )F 

1. Project No. Page 1 of 7 Pages 

013601 - 0102 

. Agreement lo. 3. Original (x ) 

3 or Revision No. 

This project agreement is further subject to the terms of 
the following agreement between the two governments as 
modified and supplemented: 

(x) GENERAL AGREEMENT FOR TEC ILULCAL COOPERATION 

( ) OTHER AGREEMENT 

4. Project Title 

NARCOTICS CONTROL

. Appropriation Symbol 6. Allotment Symbol 

1 911 410220002 0136

7. FINANCING In Thousands of US$) 
Fiscal Year Previous Total Increase Decrease Total 

1994 98,520 6,700 105,220 

(In Thousands of US5) 
Previous Total Increase Decrease Total to Date 

(A) (R) (C) (D) 

. Total Costs 
b. Personnel Services (other than direct hire) 
c. Commodity Costs 
d. Participant Costs 
e. Other Costs 

98,520 6,700.0 105,220 
1,517.5 
241.5 
300.0 

4,641.0 

. Date of Original Agreement 9. Date of Revision 10. Sub-Obligation Terminal Date 

July 20, 1992 9/24/92, 9/30/92, and 8/27/93 

11. For the Co a ng ver ent or A eicy 12. 

SIGNATURE: 

TITLE: 

For the Emb s ted States of America 

, 
5/ 2.579V SIGNATURE: DATE: 07"1/1(51 --........=DATE: 

Sherman Hinson 
Counselor of Embassy for NIrcotics Affairs 

GiI rt Cha y 
TITLE: irect Gener for Special Questions 



Letter of Agreement No. Three k3) between 

Tne Emoassy of cue United States at America 

and au Agency uf the Government of Peru 

B. Ministry of Interior Special Project - Cuca Reduction Upper 

Huallaga (CORAH) USO 1,180.000 

C. Narcotics enforcement/National Police 420.000 

D. Counternarcotics Aviation Support 4,975.000 

E. Chemical control 15,000 

F. Narcotics Interdiction/Customs 15,000 

G. Narcotics prosecutions 15,000 

H. Demand reduction 50,000 

K. GOP Policy Development 30,000 

TOTAL USO 6,700.000 

2. Appropriation Symbol and Allotment: 

Oil 41.0220002 013ó Letter of Agreement No. u3 USO 6,700.000 

TOTAL AUTHORIZED USD 6,700.000 



Annex described in paragraph VI.G.2 

(B) MINISTRY OF INTERIOR SPECIAL Pt0JECT 
COCA REDUCTION UPPER HUALLAGA (CORM) 

OTHER COST USD 

Ponaza Studies: (Uniforms,Tickets) 286,000 
Ideps/Corah Contract 102,000 
Rental Expenses 15,000 
Fuel Expenses 7,000 
Administrative Support Expenses 12,000 

(C) NARCOTICS ENF0kCEi ATIONAL POLICE 

COMMODITIES 

42,000 Uniforms 
Spare Parts for Coma nic. Eq p• 5,000 

OTHER COST 

Air and Land Transportation Tickets, 
Miscellaneous Training Material 75,600 
Operational Funds (P) 67,500 
CommunIctions Equipment Repairs 12,600 
Vehicle Repairs 15,000 

• 



AD) COUNTERNAXCOTICS AVIATION SUPPORT 

COMMODITIES 

Field Gear Equipment 
Office Equipment 
Tools 
Audio Visual Equipment 

Office Furnishings 
Minor Spare Parts for Aircraft 

OTHER COST 

Pol For Aircraft 
Maintenance of Dipa Aircraft 
Minor Repairs for Aircraft 
Rental. of Private Aircraft 
Rental Expenses 
Rotating Fund: Operational Expenses 
Installation Expenses-Pucallpa 
Miscelianeous Materials for various Retpodelling areas 
for Hangars, warehouse and Security Instaliations 
Hostal Inambu's Rental 

USO 

62,500 
11,500 
16,000 
5,000 

10,000 
30,000 

US!) 

1,450,000 
200,000 

2,600 
580,000 
32,000 
84,000 
520,000 

1b8,000 



CHEMiCAL CONTROL 

COMMODITIES 

Computers 
Surge Supresors 
MRE's 
Typewriters 
Calculators 
Investigative Equipment 

OTHER COST 

Office Supplies 
Air and Land Tickets 

(F) NARCOTICS INTERDICTION/CUSTOMS SERVICE 

COMMODITIES 

Field Gear Equipment 
Inspection Equipment 

OTHER COsT 

Office Suppiíes 
Air and Land Transportation 

USO 

4,000 
1,200 
2,500 
1,200 
150 

i,.450 

1,00 
2,500 

USO 

7,000 
i.000 

1,500 
3,000 



o o 

kGj PROSECUTIONS 

COMMODITIES 
Computers 3,000 

Typewriters 1,200 

Cameras 1,600 

Uniforms and Boots 1,200 

OTHER COST 
Off. Supplies 1,200 

Air and Land Tickets 6,800 

(171) DEMAND REDUCTION 

COMMODITIES 

Compucer 
Copier Machine 
Office Furnishings 

OTHER COST 

UsD 

4,000 
1,500 
1,>00 

sSiscellaueOus Purchases Under 12,000 

,Sbtating Fund 2,800 

Air and Land Transportation 
EVENTS Audio Visual Equipment TV spots 
Office,supplles ana Miscellaneous 5,000 



GOP POLICY DEVELOPMENT 

OTHER COST Uso 

Miscellaneous Expenses JU, OUO 
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POLICIA NACIONAL DEL PERÚ 

DIRECCION DE PLANEAMIENTO INSTITUCIONAL 
DIVISION DE PLANEAMIENTO 

UNIDAD FUNCIONAL DE PRESUPUESTO 

INFORME N° 105-20244ECEE-PNP-DIRPUINS-111111PIA-INIRIPRESPF 

Asunto 

Ref. 

Opinión en relación al Proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo 
de apoyo". 

Oficio N° 79-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD del 
06FEB2024. 

I. ANTECEDENTES 

A. Con el documento de la referencia, el Sr. General PNP Director de 
Asuntos Internacionales de la PNP remite a la DIRPLAINS PNP, el 
Proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 

B. El Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de la Embajada 
de los Estados Unidos de América en el Perú y el Gobierno de la 
República del Perú, a través del Ministerio del Interior, acuerdan continuar 
con sus actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo 
Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la 
República del Perú para el Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de 
julio de 1996 (Acuerdo Operativo de 1996). 

C. Decreto Legislativo 1440 Decreto Legislativo del Sistema Nacional de 
Presupuesto Público. 

D. Ley N° 31953 Ley de Presupuesto del Sector Público para el AF-2024. 

E. D.S. N° 026-2017-IN Reglamento de la Ley de la Policía Nacional del 
Perú. 

II. ANÁLISIS 

A. De conformidad al artículo 56 del Decreto Supremo N° 026-2017-IN 
Reglamento de la Ley de la PNP, en materia presupuestaria establece que 
la Dirección de Planeamiento Institucional, tiene entre otras la siguiente 
función: 

Numeral "10) Controlar y orientar el proceso de consolidación para la 
programación, formulación, ejecución, seguimiento y evaluación del 
presupuesto realizado por las Unidades Ejecutoras de la Policía 
Nacional del Perú, en el marco del Plan Operativo Anual de la Institución 
Policial, de conformidad con los lineamientos dictados por el Ministerio del 
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Interior y las disposiciones del Director General de la Policía Nacional del 
Perú" (el resaltado es nuestro). 

Por lo antes expuesto, el presente informe se formula desde la perspectiva 
estrictamente presupuestaria, ámbito en el que la Unidad Funcional de 
Presupuesto de la DIRPLAINS PNP es competente. 

B. Adjunto al documento de la referencia, el General PNP Director de 
Asuntos Internacionales de la PNP, remite el proyecto de "Acuerdo entre 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y equipo de apoyo", siendo que esta nueva versión sustituye el 
proyecto de Acuerdo para la donación de 24 helicópteros UH 1HII en favor 
de la Policía Nacional del Perú (PNP), el mismo que estaba en proceso de 
negociación desde el 2019. En el documento en mención se solicita se 
emita opinión técnica y legal sobre el mencionado proyecto de donación. 

C. Conforme se ha indicado en el literal anterior, la DIRPLAINS PNP de 
acuerdo a sus competencias establecidas en el D.S. 026-2027-IN, puede 
expresar opinión desde la perspectiva presupuestaria. En ese contexto se 
procede a analizar el proyecto en mención, tal como a continuación se 
expone: 

1) Se puede apreciar que la suscripción del acuerdo tiene por propósito: 
reducir el cultivo, producción, consumo y tráfico ilícito de drogas y 
sustancias controladas. Para cuyo efecto, acuerdan conjuntamente, 
continuar fortaleciendo la capacidad de la Dirección de Aviación 
Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú; del mismo modo 
brindar apoyo de aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP 
(DIRANDRO); el Proyecto Control y Reducción de Cultivo de la Coca 
en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en apoyo a los 
objetivos bilaterales antidrogas. 

2) El objeto del acuerdo es transferir el título y responsabilidad al 
Gobierno de la República del Perú, a través de la donación de NUEVE 
(09) helicópteros UH-60 (Black Hawk) que pertenecen al Gobierno de 
los Estados Unidos; los mismos serán operados por la Policía 
Nacional del Perú, dentro del territorio peruano, a efecto de mantener 
la capacidad de lucha antidrogas y al mismo tiempo desarrollar una 
capacidad aérea autosuficiente. 

En tal sentido, las acciones que realizarán y los recursos que 
brindarán las Partes para la nacionalización de los helicópteros, se 
encuentran establecidas en el presente Acuerdo y su anexo. 

3) Es importante mencionar que la donación y compromisos de este 
Acuerdo, se realizan en un período de cinco años. Durante ese 
período el Gobierno de los Estados Unidos transferirá en forma 
progresiva las responsabilidades al Gobierno de la República del Perú 
para las operaciones y el mantenimiento de los helicópteros. Al final 

2 
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del indicado período, los Estados Unidos tiene la intención de 
transferir formalmente el título de propiedad a favor del Perú. 

4) Se indica que actualmente está en ejecución el Programa de 
Aviación Antidrogas, el cual es administrado conjuntamente por INL 
y DIRAVPOL, y proporciona apoyo logístico a CORAH y DIRANDRO, 
para la erradicación y misiones antidrogas. Se hace mención que 
actualmente, se cuenta con 24 helicópteros Huey II. Estas aeronaves 
serían reemplazadas por los nueve helicópteros UH- 60 materia del 
presente acuerdo, en el transcurso de cinco años. El proceso de 
transición se iniciará tras la aprobación y posterior firma del presente 
acuerdo por ambas Partes. 

5) Un aspecto importante a tener en cuenta es el anexo referido a 
"TRAYECTORIA DE HITOS DEL PROYECTO" trayectoria que tiene 
la característica de contener plazos preclusivos y no admite saltos y 
menos incumplimientos. 

D. SOBRE LOS COSTOS ECONOMICOS DEL ACUERDO Y 
POSIBILIDADES DE FINANCIAMIENTO DEL ESTADO PERUANO. 

Respecto a los costos que debe asumir el gobierno peruano, se establece 
que este se incrementa en forma gradual desde un 20% en el segundo 
año, equivalente a la suma de U.S. 4 millones de dólares hasta el 100% 
después del quinto año equivalente al importe de U.S. $ 20 millones de 
dólares; vale decir aproximadamente S/ 76400,000.00 soles anuales a un 
tipo de cambio 3.82, conforme se detalla en el siguiente cuadro: 

CONCEPTO PAIS 'I ER 
AÑO 

2D0 
AÑO 

3ER 
AÑO 

4, 
A' ÑO 

5TO 
AÑO 

AÑO 
SIGTE 

PERÚ 0% 20% 30% 40% 60% 100% 
Costo anual de ($4M) ($6M) ($8M) ($ ($ 
operaciones y 12M) 20M) 
mantenimiento USA. 100% 80% 70% 60% 40% 0% 

($20M) ($16 ($14M) ($12M) ($ 
M) 8M) 

Elaborado por la DIRPLAINS PNP, en base al proyecto de acuerdo. 

Es pertinente mencionar que el importe de los U.S. $ 20 millones de 
dólares no incluye los costos adicionales, detallados dentro del numeral 3, 
literal c, que están referidos a las Actuaciones y contribuciones del 
Gobierno del Perú, entre ellos cabe destacar: 

- Seguro por responsabilidad extracontractual en caso de accidente 
aéreo que cubra a la tripulación y a los pasajeros de las aeronaves 
Black Hawk del Programa de Aviación Antidrogas. 

- Formación y capacitación de pilotos, y personal administrativo 
permanentemente a la Unidad Desconcentrada de Aviación Policial 
Pucallpa, para operar de manera segura y dar mantenimiento a los 
helicópteros. 

3 
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Formación y capacitación del personal de mantenimiento de la 
DIRAVPOL, para desarrollar un nivel de competencia técnica en las 
áreas de Gestión de Mantenimiento y Control de Calidad para 
garantizar que las aeronaves se conserven de conformidad con los 
estándares y especificaciones de la INL/A, del fabricante original o las 
normas militares de los Estados Unidos. 

- Costos de construcción de instalaciones para almacenamiento y 
hangares y su respectivo mantenimiento de dichas instalaciones. 

- Costo de la logística de los repuestos y suministros, que garanticen una 
cadena de suministro adecuada para mantener de manera permanente 
las aeronaves. 
El desarrollo de un programa de seguridad viable, que incluya 
elementos de Seguridad Aérea, Terrestre, Ocupacional y 
Medioambiental. El personal debe tener capacitación y/o 
especialización en seguridad aérea y demostrar la capacidad para 
manejar todos los aspectos del programa de seguridad. 

E. LIMITACIONES PRESUPUESTARIAS PARA LA COBERTURA DE 
COSTOS DEL ACUERDO. 

Desde el punto de vista de posibilidades presupuestales, es evidente que 
la Policía Nacional, no podría afrontar con sus propios recursos 
presupuestarios asignados los costos financieros que se generan a partir 
del cumplimiento de los compromisos; lo cual implica necesariamente una 
demanda adicional de recursos al Tesoro Público. 

En materia presupuestaria es importante tener en cuenta lo dispuesto en 
el Art. 34, numeral 34.2 del Dec Leg 1440 Decreto Legislativo del Sistema 
Nacional de Presupuesto Público: 

"Las disposiciones legales y reglamentarias, los actos administrativos y de 
administración, los contratos y/o convenios así como cualquier actuación 
de las Entidades, que generen gasto deben supeditarse, de forma 
estricta, a los créditos presupuestarios autorizados, quedando 
prohibido que dichos actos condicionen su aplicación a créditos 
presupuestarios mayores o adicionales a los establecidos en los 
Presupuestos, bajo sanción de nulidad de la autoridad competente, y 
sujetos a responsabilidad civil, penal y administrativa del Titular de la 
Entidad y de la persona que autoriza el acto. 
Dichos actos administrativos o de administración no son eficaces". (el 
resaltado es nuestro) 

F. LIMITACIONES Y RESTRICCIONES POSTERIORES A LA 
NACIONALIZACIÓN. 

Una vez culminado el período de transición de cinco años, el Gobierno de 
los Estados Unidos seguirá ejerciendo algunos derechos y condiciones 
sobre el uso de los nueve helicópteros UH-60. Por su parte el Gobierno 
del Perú garantizará el cumplimiento de las condiciones y permitirá el 
ejercicio de dichos derechos. Entre estas mencionemos: 

4 
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Utilizar los helicópteros donados estrictamente para brindar apoyo 
aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y otras misiones en apoyo al objetivo 
bilateral de eliminar el cultivo, producción, procesamiento, tráfico y 
transporte de drogas ilícitas y sustancias controladas. 

Para casos de emergencias humanitarias y desastres naturales, 
requiere conformidad previa de la Embajada de los Estados Unidos. 

Permitir al Gobierno de los Estados Unidos el acceso a las 
instalaciones y a todos los registros de aviación relacionados 
(tripulación aérea, logística, mantenimiento y capacitación) y 
operaciones e instalaciones donadas o respaldadas con fondos del 
Gobierno de los Estados Unidos. 

Las aeronaves donadas no se pueden vender, ni ser entregados a 
terceros. Tampoco se puede transferir entre entidades del Estado 
peruano, sin la previa autorización del Gobierno de los Estados Unidos. 

Permitir el uso de las Bases de Santa Lucía, Tingo María, Palma 
Pampa, Ciudad Constitución y Mazamari y otras a crearse como bases 
de avanzada. Asimismo, la Policía Nacional del Perú, continuará 
usando la actual instalación en Pucallpa o su equivalente, como base 
principal de operaciones para mantenimiento pesado y requerimientos 
logísticos para los helicópteros UH-60. 

Las condiciones antes mencionadas, le restarían autonomía operativa a la 
DIRAVPOL PNP y generan una dependencia con posterioridad al período 
de transición de 5 años y respecto a naves matriculados a nombre del 
Estado peruano. 

G. RIESGOS ASOCIADOS A LA TRANSICIÓN DEL ACUERDO 

Conforme se puede apreciar en el numeral 4, literal "b", se señala: "En 
caso de que el Gobierno del Perú incumpla cualquiera de sus 
obligaciones conforme al presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados 
Unidos se reserva el derecho a dar por terminado el presente 
Acuerdo y recuperar la posesión de todos los activos financiados por 
el Gobierno de los Estados Unidos incluyendo los helicópteros UH-60, 
herramientas o cualquier artículo donado, en el marco del presente 
instrumento". (Los resaltados y subrayados nos corresponden). 

Las posibilidades de incumplimiento de los acuerdos por parte del Estado 
peruano, son considerables, no solo porque su cumplimiento depende del 
concurso de varios factores y actores; sino también porque las 
posibilidades de contar con el espacio fiscal suficiente como para asegurar 
el financiamiento a futuro y en el momento oportuno son escasas. 

El incumplimiento no distingue entre aquellos que constituyen parte 
sustancial o principal del acuerdo y lo que puede ser lo accesorio. 
Cualquier incumplimiento podría acarrear, que el Gobierno 
Norteamericano de por terminado el acuerdo, con consecuencias funestas 

5 
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para el país respecto a inversiones y gastos realizados en el proceso de 
nacionalización de las aeronaves. 

III. CONCLUSIÓN. 

La Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección de 
Planeamiento Institucional PNP, de la Secretaría Ejecutiva de la PNP, habiendo 
revisado el proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", es de opinión que el 
proyecto es viable en la medida que la donación de los nuevo (9) helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) permitirá el fortalecimiento de la capacidad operativa de la 
Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL); del mismo modo brindar apoyo de 
aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO); el Proyecto Control 
y Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras 
misiones en apoyo a los objetivos bilaterales antidrogas; no obstante lo antes 
indicado, la Policía Nacional del Perú, requerirá de la asignación de mayores 
recursos presupuestarios, para afrontar los gastos por concepto de operaciones 
y mantenimiento y otros conceptos que requieran por un importe anual 
aproximado de S/ 76400,000.00 soles. 

IV. RECOMENDACIÓN 

Por los fundamentos expuestos, la Unidad Funcional de Presupuesto de la 
DIVPLA de la Dirección de Planeamiento Institucional PNP, es de opinión que el 
presente informe se remita a la Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP, 
para conocimiento y fines pertinentes. Sugiriendo que se solicite la opinión 
técnica de la Unidad Usuaria DIRAVPOL PNP y la opinión jurídica de la 
DIRASJUR PNP. 

EPA/JSN 
avg. 
HT.N° 20240109979 
Folios ( ) 

Lima, 8 de febrero del 2024. 

ALdREOO VILLALOBOS GALLEGOS 
ABOGADO — CPC 

REGISTRO CALN°31383 
SERVIDOR CAS 

OS — 367557 
Jose Manuel SULLON NAVARRO 

CAPITAN S. PNP 
JEFE DE LA SECCIÓN DE GESTION DE RECURSOS 

UNIFUPRE-DIVPLA-DIRPLAINS PNP 

OS —/263739 
Edith María PALACIOS ANTONIO 

CORONEL S. PNP 
JEFE DE LA UNIDAD FUNCIONAL DE PRESUPUESTO 

DIVPLA-DIRPLAINS PNP 6 
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POLICIA NACIONAL DEL PERU 
DIRECCIÓN ANTIDROGAS PNP 

SECRETARIA 
UNIDAD De PLANEAMIENTO Y EDUCACION 

Asunto 

Ref. 

INFORME N° 81-2024-111RNIC-PNP/RIRANDRO-SEC.UNICNI 
Sobre opinión VIABLE de Acuerdo entre el Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
donación de NUEVE (09) helicópteros (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

Oficio N' 000686-2024-IN-OGPP del 26ABR2024 (HT N' 20240617889 
del 16.11£2024) 

1 Procedente de la Unidad de Recepción Documental de la Secretaria de la 
DIRANDRO PNP, se ha recibido el documento de la referencia suscrito por el señor 
José Ernesto VIDAL FERNANDEZ, Director General de la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto del Ministerio del Interior, mediante el cual solicita a 
través del Director de Asuntos Internacionales de la PNP que las unidades policiales 
involucradas emitan opinión respecto al proyecto de Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo: último texto 
presentado por EE.UU. 

2. De la revisión del contenido del expediente en setenta y dos (72) folios sobre el 
referido proyecto descrito en el párrafo precedente, se aprecian diversos 
documentos, de los cuales se destaca el Informe N° 037-2024-
COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU del 30ABR2024 suscrito por el Cmdte 
PNP José CRESPO ALBURQUEQUE Jefe de UNIPLEDU DIRAVPOL, emitiendo 
como opinión técnica y legal que la propuesta para realizar la transferencia y 
donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 Black Hawk y equipo de apoyo por 
parte del Gobierno de los Estados Unidos de América al Programa de Aviación 
Antidrogas Perú-USA, resulta sumamente beneficiosa para el Estado Peruano, que 
la Dirección de Aviación Policial de Perú se encuentra en condiciones de realizar la 
operación de dichas aeronaves. 

3. Recibido el Dictamen N° 304-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC-UNIASJUR.de 
fecha 16JUL2024, EL Mayor CJ PNP Jefe de la Unidad de Asesoría Jurídica de la 
Dirección Antidrogas -DIRANDRO es de OPINIÓN: Que, ... se ratifica en el 
contenido de su dictamen primigenio (Dictamen N° 169 -2024-DIRNIC-
PNP/DIRANDRO-SEC-UNIASJUR del 29A8R2024), respecto de la viabilidad de 
aprobación del Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de NUEVE (09) helicópteros UH-
60 (BLACK HAWK) y equipo de apoyo. 

Que, en ese contexto, para la Dirección Antidrogas de la PNP., la donación de 
NUEVE (09) helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo; resulta VIABLE 
dado que sería de mucha utilidad para el cumplimiento de la misión y ejecución de 
operaciones policiales de interdicción al tráfico ilícito de drogas y delitos conexos en 
las Zonas Estratégicas de Intervención (ZEI), en los Ejes Operacionales de 
Erradicación establecidos en el Plan Anual de Reducción del Espacio Cocalero, y en 
operaciones antidrogas rurales y en selva que requieren de sorpresa y de gran 
movilidad, reconocimientos, efectuar rápidamente la extracción de personal 
interviniente de zonas de riesgo y en caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo 
al personal en tierra. 
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Lo que se da cuenta al estamento Superior, para los fines pertinentes. 

San Isidro, 16 de julio de 2024. 

ZSLD/JVTR 

ES CONFORME 

OA — 22,$706 
Zenón Santos OAYZA DIAZ 

GENERAL PNP 
DIRECTOR ANT1DROGAS 

Jhans Va sth TRUY QUE RAMOS 
L PNP 

Jefe UNIPLEDU SEC-DIRANDRO PNP 
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PERÚ Ministerio del 
Interior 

Policía Nacional 
del Perú 

Secretaria Ejecutiva de la 
PNP 

Dirección de Asesoría 
Jurídica de la P P 

"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las 
heroicas batallas de Junín y Ayacucho" 

INFORME LEGAL N° 360-2024-SECUE/DIRASJUR/INVIMPN 

ASUNTO Informe sobre el Proyecto de "Acuerdo entre el gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del 
Perú para la donación de nueve helicópteros uh-60 (black 
hawk) y equipo de apoyo." 

REF. HT N°20240619011 de 16JUL2024 (Fls. 39) 

I. ANTECEDENTES: 

A. Que, mediante Oficio N° 000686-2024-IN-OGPP de fecha 26ABR2024, el Director 
General de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto del MININTER, 
solicita opinión respecto al proyecto "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú, para la donación de 
nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo." 

B. Que, mediante Oficio N° 188-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD de 
fecha 29ABR2024, el Director de Asuntos Internacionales PNP, remite el presente 
EA. solicitando opinión legal al mencionado proyecto, remitiendo para tal efecto el 
Informe N° 000463-2024/IN/OGPP/OCRI. 

II. ANÁLISIS: 

A. Con Informe Legal N° 240-2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN-
DEPFCJEPN de 30ABR2024, la Dirección de Asesoría Jurídica de la PNP, 
concluye lo siguiente: 

"(...) habiendo realizado el análisis del presente expediente administrativo, se 
observa que no se contrapone a la normativa institucional que regula la 
organización interna, funciones, facultades y atribuciones de los órganos 
que conforman la Institución Policial, en ese sentido, el presente proyecto 
de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-
60 (Black Hawk) y equipo de apoyo" deberá continuar con el trámite 
correspondiente a fin de dar cumplimiento a su el objeto y finalidad sin 
perjuicio de contar con la opinión técnica de las áreas correspondientes de 
conformidad con lo establecido en el Reglamento del Decreto Legislativo N° 
1267, Ley de la Policía Nacional del Perú, aprobado con DECRETO 
SUPREMO N° 026-2017-IN." 

B. El Ministerio de Relaciones Exteriores, respecto al proyecto de "Acuerdo entre 
el gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros uh-60 (black 
hawk) y equipo de apoyo" realizó precisiones gramaticales y otros ajustes para 
guardar uniformidad en el texto, asimismo se incluyó en la Sección 4, párrafo 1, la 
palabra "cualquier" ("Luego de realizada CUALQUIER transferencia..."). 
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C. Al respecto, con Informe N° 62 -2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU 
de 12ABR2023, emitido por la Dirección de Aviación Policial — PNP, concluye lo 
siguiente: 

"Por lo expuesto, considerando que la propuesta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América de realizar la transferencia y donación de 
NUEVE (09) helicópteros UH-60 Black Hawk y equipo de apoyo del 
Programa de Aviación Antidro gas Perú-USA, resulta sumamente 
beneficiosa para el Estado Peruano y encontrándose la Policía Nacional del 
Perú - Dirección de Aviación Policial- en condiciones de realizar la 
operación de dichas aeronaves, es que se recomienda como área técnica 
especializada, continuar con los procedimientos necesarios para la 
suscripción del mencionado Acuerdo" 

D. Asimismo, con INFORME N° 944 -2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-
UNIFUPRE.SPF, de 16JUL2024 emitido por la Dirección de planeamiento 
Institucional de la PNP, concluye lo siguiente: 

"Por los fundamentos expuestos, desde la perspectiva presupuestaria, la 
Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección de 
Planeamiento Institucional de la PNP, reitera las apreciaciones realizadas 
en su pronunciamiento anterior, formulado mediante el Informe N° 105-
2024-SECEJE PNP-DIRPLAINS/DIVPLA-UNIFUPRE.SPF de fecha 10 de 
febrero del año 2024, y por tanto, considera que el presente expediente 
prosiga para su respectiva aprobación; debiendo remitirse (de acuerdo a las 
coordinaciones realizadas) a la Dirección de Asuntos Internacionales de la 
PNP, para conocimiento y fines pertinentes." 

E. Con Informe N° 81-2024-DIRINCRI PNP/DIRANDRO-SEC.UNICCI de 
16JUL2024Ia Dirección Antidrogas de la PNP concluye lo siguiente: 

"la donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de 
apoyo; resulta VIABLE dado que sería de mucha utilidad para el cumplimiento 
de la misión y ejecución de operaciones policiales de interdicción al tráfico 
ilícito de drogas y delitos conexos en las Zonas Estratégicas de Intervención 
(ZEI), en los Ejes Operacionales de Erradicación establecidos en el Plan Anual 
de Reducción del Espacio Cocalero, y en operaciones antidrogas rurales y en 
selva que requieren de sorpresa y de gran movilidad, reconocimientos, efectuar 
rápidamente la extracción de personal interviniente de zonas de riesgo y en 
caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo al personal en tierra." 

F. En este sentido, se aprecia que las correcciones realizadas por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores, no afectan el objeto ni finalidad del proyecto de "Acuerdo 
entre el gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros uh-60 (black 
hawk) y equipo de apoyo", asimismo se aprecia que las Unidades 
especializadas han dado opinión favorable al respecto, por lo cual el 
mencionado proyecto de acuerdo debe continuar con el trámite 
correspondiente para su suscripción. 

III. CONCLUSIÓN: 

Por los fundamentos antes expuestos, la Dirección de Asesoría Jurídica PNP, OPINA: 
Que, el proyecto de "Acuerdo entre el gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
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helicópteros uh-60 (black hawk) y equipo de apoyo", debe continuar con el 
trámite correspondiente para su suscripción. 

San Isidro, 16 de julio 2024 

FIRMADO DIGITALMENTE 

OS - 368077 
Carlos Humberto CASTRO AYALA 

Capitán S PNP 
ASESOR JURÍDICO 

DIVDJPN- DIRASJUR 

E STGO. 
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POLICÍA NACIONAL DEL PERÚ 
DIVISIÓN DE COOPERACIÓN INTERNACIONAL, 

AGREGADURÍAS Y ENLACES 
DEPARTAMENTO DE COOPERACIÓN INTERNACIONAL 

o 

2_0 
INFORME N°33-2024-COMMOPPOL-PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI 

Asunto 

Ref. 

Informe complementario sobre las modificaciones de forma propuestas por 
los EE.UU. para el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 

a) Correo electronico procedente Secretaria General del Ministerio del 
Interior 15JUL2024. 

b) INFORME N° 62-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC- UNIPLEDU del 
16JUL2024. 

c) INFORME N° 944 -2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-
UNIFUPRE.SPF del 16JUL2024 

d) INFORME N°81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO.SEC.UNICNI del 
16JUL2024 

e) DICTAMEN N° 360 -2024-SECEJE/DIRASJUR-DIVDJPN del 16JUL2024. 

01. El 12JUL2024, se realizó una reunión de trabajo en el sexto piso del Ministerio del 
Interior, presidido por el Secretario General del Sector Interior, se mostraron las últimas 
modificaciones de forma al texto del acuerdo, consensuándose que las Unidades 
Especializadas PNP debían remitir informe complementario a la versión final realizada 
por EEUU a fin de continuar con el trámite administrativo. 

02. Con fecha 15JUL2024, Mediante correo electronico se recibió la última versión 
consensuada del proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Republica del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y el equipo de apoyo". 

03. Al respecto, considerando los últimos cambios de forma de la propuesta de acuerdo, el 
Departamento de Cooperación Internacional se solicitó la opinión complementaria 
técnica y legal de las unidades policiales involucradas teniendo como resultado lo 
siguiente: 

a) La Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú, 
emite opinión FAVORABLE, sobre la donación de Helicópteros manifestando que 
resulta beneficioso para el estado peruano, ya que la Policía Nacional podrá contar 
con las herramientas necesarias para combatir la delincuencia organizada 
trasnacional específicamente en el tráfico ilícito de drogas que es una 
problemática mundial y de ello radican los delitos conexos; así también, apoyar en 
caso de emergencias humanitarias y desastres naturales. Además, la relacion con 
Estados Unidos se verá fortalecida para las futuras reciprocidades. 

b) La Dirección de Planeamiento Institucional PNP (DIRPLAINS), se ratifica en su 
pronunciamiento anterior concluyendo que: "Las variaciones introducidas en el 
texto del "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo"., en los aspectos sustanciales, como en lo 
relativo a la transferencia del título de las aeronaves y los costos operativos y de 
mantenimiento del texto no han sufrido modificaciones". Asimismo, recomienda 
que el presente expediente prosiga para su respectiva aprobación. 

c) La Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), mediante informe ampliatorio se 
ratifica a lo manifestado en su Dictamen primigenio, respecto a la viabilidad de 
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aprobación del Acuerdo, resultando hacedero su aprobación ya que será de gran 
utilidad para el transporte del personal policial en cumplimiento de la misión y 
ejecución de operaciones policiales en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas y 
delitos conexos. 

d) La Dirección de Asesoría Jurídica PNP (DIRASJUR), opina: que las correcciones 
efectuadas por el Ministerio de Relaciones Exteriores no afectan el objeto ni la 
finalidad del proyecto de acuerdo, asimismo se aprecia que las Unidades 
especializadas han dado opinión favorable al respecto, por lo cual el mencionado 
proyecto de acuerdo debe continuar con el trámite correspondiente para su 
suscripción. 

e) La Dirección de Asuntos Internacionales es el órgano de apoyo policial de carácter 
técnico, operativo y especializado; responsable de promover y gestionar las 
relaciones de cooperación policial reciproca a nivel internacional, para la lucha 
contra la delincuencia y el crimen organizado transnacional, cibercrimen, el 
terrorismo internacional y sus nuevas modalidades delictivas, al amparo del 
artículo 11° del Reglamento del Decreto Legislativo N° 1267-Ley de la PNP", 
coincide con la opinión emitida por las Unidades Especializadas que señalan ser 
necesario y ventajoso para los intereses de la institución, en razón que mejorará 
y optimizará la prevención, investigación y control de la criminalidad organizada 
de carácter transnacional. En ese sentido, Que el Acuerdo en mención es de 
opinión que sería muy viable y saludable para la PNP, basada en el cumplimiento 
de las leyes y los tratados internacionales, respetando su independencia y límites 
jurídicos. 

04. CONCLUSIÓN 

Conforme a lo expresado precedentemente y teniendo lo informado por las unidades 
especializadas de la PNP, se concluye que para la Policía Nacional del Perú es de 
opinión favorable el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y equipo de apoyo". 

05. RECOMENDACION 

Que el expediente sea cursado a la OGPP-MININTER a fin que tome conocimiento y 
continúe con su trámite respectivo. 

V.B 

Lo que informo a Ud., para los fines que se digne determinar. 

OA - 210744 
MIGUEL ANGEL QUISE GONZALES 11.4 

CORONO. PNP 
DE LA DIV190t4 Dl COOPERAOÓN INTEMMOOKAL. 
ENLACE Y AGREGADUEULS DE LA OtRANNT PNP 

San Isidro, 16 de julio de 2024 

SA.31324858 
Elsy A. CERVANTES CORNEJO 

Sil PNP 
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"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Ario del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junin y Ayacucho" 

San Isidro, 17 de Julio del 2024 

INFORME N° 000543-2024-IN-OGPP-OP 

A 

DE 

ASUNTO 

ISABEL VERONICA FLORES CASTRO 
DIRECTORA 
OFICINA DE COOPERACION Y RELACIONES 
INTERNACIONALES(e) 

RAUL IRVING DURAND HUILLCA 
DIRECTOR 
OFICINA DE PRESUPUESTO 

REMITE INFORME COMPLEMENTARIO CON RELACION AL 
PROYECTO DE "ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE NUEVE (09) 
HELICOPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPOS DE 
APOYO". 

REFERENCIA: a) OFICIO N° 508-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-DIVCIEA-DCI 
de 16 de julio del 2024. 
b) OFICIO N° 1657-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-
UNIFUPRE-SPF de 16 de julio del 2024. 

Tengo el agrado de dirigirme a Usted, para informar lo siguiente: 

I. BASE LEGAL 

1.1 Ley N° 31953 "Ley de Presupuesto del Sector Público para el Año Fiscal 2024". 

1.2 Decreto Legislativo N° 1440, Decreto Legislativo del Sistema Nacional de 
Presupuesto Público. 

1.3 Resolución Ministerial N° 1925-2023-IN que aprueba el Presupuesto 
Institucional de Apertura de Gastos correspondiente al Año Fiscal 2024 del 
Pliego 007: Ministerio del Interior. 

1.4 Resolución Ministerial N° 1520-2019-IN, que aprueba el Texto Integrado del 
Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior. 

II. ANTECEDENTES 

2.1 Mediante el documento de la referencia a), la Dirección de Asuntos 
Internacionales de la Policía Nacional del Perí, DIRASINT PNP, remite el 
expediente que contiene informe complementario sobre las modificaciones de 
forma propuesta por los EE.UU. para el "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 
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2.2 Con el documento de la referecia b), la Dirección de Planeamiento Institucional 
de la Policía Nacional del Perú remite informe complementario respecto al 
proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve (09) helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipos de apoyo". 

2.3 Mediante correo electrónico de fecha 12 de julio de 2024, el Secretario General 
del MININTER convocó a reunión a fin de consensuar la versión final del 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y equipo de apoyo", a fin de continuar con el trámite administrativo 
correspondiente. 

2.4 Mediante el Informe N° 000124-2024-IN-OGPP-OP de fecha 26 de febrero del 
2024, emitió opinión respecto al Proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 

III. ANÁLISIS 

Competencia de la Oficina de Presupuesto de la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto 

3.1 El artículo 42 del Texto Integrado del Reglamento de Organización y Funciones 
del Ministerio del Interior (en adelante ROF MININTER), establece que la 
Oficina de Presupuesto es la unidad orgánica encargada de conducir el 
Proceso Presupuestario del Ministerio del Interior, sujetándose a las 
disposiciones que emita el ente rector del Sistema Nacional de Presupuesto 
Público. Asimismo, coordina los lineamientos de gestión presupuestaria del 
Sector Interior. 

3.2 Por otro lado, el literal e), del artículo 43 del ROE MININTER, señala como 
función de la Oficina de Presupuesto, asesorar, desarrollar y fortalecer 
capacidades en los órganos policiales y no policiales del Sector Interior, en 
materia de presupuesto público. 

3.3 Asimismo, el literal h) del artículo 43 del ROE MININTER, señala como función 
de la Oficina de Presupuesto emitir opinión técnica en materia de su 
competencia. 

En relación al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno la República del Perú para la donación de nueve (09) Helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipos de apoyo 

OBJETO DEL ACUERDO 

3.4 El objetivo según la propuesta de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno la República del Perú" efectuada por el 
Gobierno de los Estados Unidos, es que este realice la donación de nueve (09) 
helicópteros UH 60 (Black Hawk) y equipos de apoyo al Gobierno, a fin de 
reducir el cultivo, producción, consumo y tráfico ilícito de drogas y sustancias 
controladas. Para cuyo efecto, acuerdan conjuntamente, continuar 

BICENTENARIO 
j r...171 DEL PERU 

o2 - 2014 

N° Exp : 2024-0046685 

Peru 



PERU Ministerio del Interior 
OFICINA DE PRESUPUESTO 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junín y Ayacucho" 

fortaleciendo la capacidad de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de 
la Policía Nacional del Perú; del mismo modo brindar apoyo de aviación a la 
Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO); el Proyecto Control y Reducción 
de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en apoyo 
a los objetivos bilaterales antidrogas. 

IMPORTANCIA DE CONTAR CON LOS HELICOPTEROS UH 60 BLACK HAW 

3.5 La situación actual de la flota de helicópteros de la PNP es insuficiente, 
considerando que solo cinco (05) helicópteros se encuentran operativos de un 
total de once (11), los mismos que son utilizados para atender las diferentes 
demandas de apoyo aéreo; resultando insuficiente para cubrir los 
requerimientos de apoyo de las unidades policiales y otras instituciones a nivel 
nacional. 

3.8 La propuesta de donación por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, resulta ventajosa la DIRAVPOL PNP, considerando que los 
helicópteros UH-60 Black Hawk, son aeronaves versátiles de uso múltiple con 
capacidades que lo hacen adecuados para cumplir diversas misiones, 
superando a los que están operando actualmente, los UH-1HII del Programa 
de Aviación Antidrogas Perú-USA. 

INCIDENCIA PRESUPUESTAL 

3.9 El texto modificado no ha variado con el período para cumplir con los objetivos 
de la donación y compromisos de este Acuerdo, los mismos que continúan en 
el período de cinco años. Durante ese período el Gobierno de los Estados 
Unidos transferirá las responsabilidades al Gobierno de la República del Perú 
para las operaciones y el mantenimiento de los helicópteros, al final del cual 
Estados Unidos tiene la intención de transferir formalmente el título de 
propiedad, sujeto a aprobaciones necesarias. 

PERIODO 

AF-2025 Año 2 = 20% 

US$ 
TC 

promedio 
S/ 

Costo Anual 

S/ 
Comentarios 

4,000,000 3.79 15,160,000 

Costo de mantenimiento durante los 
años previos a la transferencia 

definitiva 

AF-2026 Año 3 = 30% 6,000,000 3.80 22,800,000 

AF-2027 Año 4 = 40% 8,000,000 3.80 30,400,000 

AF-2028 Año 5 = 60% 12,000,000 3.78 45,360,000 

AF-2029 Año 6 = 100% 8,141,829 3.78 30,776,114 DIRAVPOL PNP, asume el 100% 

3.10 En relación al Informe N° 944-2024-SECEJE PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-
UNIFUPRE.SPF, concluye que las variaciones introducidas en el texto del 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y equipo de apoyo", en los aspectos sustanciales, como en lo relativo 
a la transferencia del título de las aeronaves y los costos operativos y de 
mantenimiento del texto no han sufrido modificaciones. 

p{r, 
Perú 



PERU Ministerio del Interior 
OFICINA DE PRESUPUESTO zc 

"Decenio de la Igualdad de Oportunidades para Mujeres y Hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia, y de la conmemoración de las heroicas 

batallas de Junín y Ayacucho" 

3.11 En lo que corresponde a la Oficina de Presupuesto de la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto — OP OGPP, dado que el texto del acuerdo no 
tiene incidencia presupuestal, mantiene y considera su opinión favorable para 
la formalización del proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 

IV. CONCLUSIONES 

4.1 El proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", resulta sumamente beneficioso para 
el Estado Peruano, dado que permitirá la continuidad de las operaciones de 
apoyo aéreo para la erradicación de plantaciones ilegales de hoja de coca, a 
fin de evitar la producción y tráfico de drogas, a cargo del CORAH y 
DIRANDRO-PNP. Asimismo, la donación de los helicópteros al Estado 
Peruano, permitirá a la Policía Nacional del Perú - Dirección de Aviación 
Policial, mejorar sus capacidades para hacer frente al crimen organizado 
(tráfico ilícito de drogas y delitos conexos), así como, apoyar en caso de 
emergencias Humanitarias y desastres naturales, entre otros. 

4.2 La Oficina de Presupuesto, en el ámbito de su competencia estrictamente 
presupuestal considera viable la propuesta de "Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 
donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", dado 
que mantiene invariable los costos escalonados de 20%, 30%, 40% y 60% 
identificados en la propuesta inicial. 

V. RECOMENDACIÓN 

Por lo expuesto, esta Oficina de Presupuesto recomienda, remitir el expediente a la 
Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales. 

Es todo cuanto informo a usted. 

Atentamente, 

(RIDH/deme) 
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DOCUMENTO FIRMADO DIGITALMENTE 

RAUL IRVING DURAND HUILLCA 
DIRECTOR 
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San Isidro, 27 de Febrero del 2024 

INFORME N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI 

A: 

De: 

JOSÉ ERNESTO VIDAL FERNÁNDEZ 
DIRECTOR GENERAL DE LA OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y 
PRESUPUESTO 

VICTOR GERMAN HERNANDEZ CRESPO 
DIRECTOR (E) DE LA OFICINA DE COOPERACIÓN Y RELACIONES 
INTERNACIONALES 

ASUNTO: OPINIÓN REFERENTE AL PROYECTO DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE NUEVE HELICÓPTEROS 
UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO 

REF.: INFORME N° 000124-2024-IN-OGPP-OP DE 26/02/2024 

Firmado digitalmente por LUIS 
PIZARRO Crishan Antorio FAU 
20131366966 soft 
Motivo: Doy V" 
Fecha: 27.02 2024 08A1:26 -05 

Me dirijo a usted, en relación al asunto del rubro, para informar lo siguiente: 

I. ANTECEDENTES 

1.1 Oficio N° 91-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD de fecha 12 de febrero de 2024, por 
el cual la Secretaría de la Dirección de Asuntos Internacionales de la Policía Nacional del 
Perú remite a la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto los informes técnico y 
jurídico sobre el proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la República del Perú para la donación de los 9 helicópteros UH-60 
(BLACK HAWK) y equipo de apoyo". 

1.2 Oficio N° 104-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD de fecha 23 de febrero de 2024, 
por el cual la Secretaría de la Dirección de Asuntos Internacionales de la Policía Nacional 
del Perú remite a la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto los informes 
complementarios de la Dirección de Planeamiento Institucional y Dirección de Aviación 
Policial sobre el proyecto de Acuerdo para la donación de los 9 helicópteros UH-60 y 
equipo de apoyo. 

1.3 Informe N° 000124-2024-IN-OGPP-OP de fecha 26 de febrero de 2024, por el cual la 
Oficina de Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto remite a la 
Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales el informe presupuestal sobre el 
proyecto de Acuerdo para la donación de los 9 helicópteros UH-60 y equipo de apoyo 
donde considera viable la propuesta de costos escalonados de 20%, 30%, 40% y 60%; 
asimismo, al existir un compromiso de financiamiento por parte de la Unidad Ejecutora 
018: DIRAVPOL. 

II. MARCO NORMATIVO APLICABLE 

Competencias del Ministerio del Interior 

2.1 El Decreto Legislativo N° 1266 "Ley de Organización y Funciones del Ministerio del 
Interior", establece en su Artículo 2° (Naturaleza Jurídica) que: "El Ministerio del Interior es 
un órgano del Poder Ejecutivo con personería jurídica de derecho público y constituye un 
pliego presupuestal. Es el organismo rector del Sector Interior". Adicionalmente, el Artículo 
3° (Sector Interior) señala que: "El Sector Interior comprende al Ministerio del Interior, la 
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Policía Nacional del Perú, a los Organismos Públicos y Fondo de Aseguramiento adscritos 
a él" y el Artículo 4° (Ámbito de competencia) refiere que: "El Ministerio del Interior ejerce 
competencia exclusiva a nivel nacional en materia de orden interno y orden público. Así 
también, ejerce competencia compartida en materia de seguridad ciudadana, de acuerdo 
a Ley. Es el ente rector del Sistema Nacional de Seguridad Ciudadana". 

Competencia de la Policía Nacional del Perú 

2.2 El Decreto Legislativo N° 1267 "Ley de la Policía Nacional del Perú" dispone en su Título 
Preliminar, artículo 111, que la función policial se desarrolla en el marco de su finalidad 
fundamental descrita y definida en el artículo 166° de la Constitución Política del Perú, 
ejerciendo sus funciones en su condición de fuerza pública de/Estado. La Policía Nacional 
para el cumplimiento de su función realiza lo siguiente: 4) Previene, investiga los delitos y 
faltas, combate la delincuencia común, organizada y el crimen organizado. 

2.3 El artículo 1° del referido Decreto Legislativo precisa que la Policía Nacional "(...) ejerce 
competencia funcional y exclusiva a nivel nacional en materia de orden interno y orden 
público; y competencia compartida en materia de seguridad ciudadana. En el marco de las 
mismas presta protección y ayuda a las personas y a la comunidad; garantiza el 
cumplimiento de las leyes, la seguridad del patrimonio público y privado; previene, 
investiga y combate la delincuencia común y organizada y el crimen organizado; vigila y 
controla las fronteras". 

2.4 El artículo 3° establece las atribuciones que tiene la Policía Nacional del Perú, precisando 
en su numeral 13 lo relacionado a la cooperación internacional con otras instituciones 
policiales: "Coordinar, cooperar e intercambiar información con los Organismos 
Internacionales e Instituciones Policiales extranjeras con fines de prevención y represión 
de la delincuencia y el crimen organizado, de conformidad con los convenios y/o acuerdos 
de cooperación interinstitucional suscritos". 

Competencia de la Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP (DIRASINT) 

2.5 El artículo 11° del Reglamento del Decreto Legislativo N° 12671 detalla la función de la 
Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP señalando que: 

" (...) es el órgano de apoyo policial de carácter técnico, operativo y especializado; 
responsable de promover y gestionar las relaciones de cooperación policial recíproca 
a nivel internacional, para la lucha contra la delincuencia y el crimen organizado 
transnacional, cibercrimen, el terrorismo internacional y sus nuevas modalidades 
delictivas, en el marco de la Constitución, las leyes, los tratados y convenios 
internacionales suscritos por el Perú, la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos, el Estatuto y Reglamento de la Organización Internacional de Policía 
Criminal - 01PC INTERPOL. (...)" 

2.6 La DIRASINT-PNP tiene entre sus funciones: 

1) Proponer, dirigir, ejecutar y evaluar las estrategias en materia de relaciones de 
cooperación policial recíproca a nivel internacional que se promueva y/o gestione 
a través de la Policía Nacional del Perú, orientadas a la lucha contra la 
delincuencia y el crimen organizado transnacional, cibercrimen y terrorismo 
internacional; 

2) Promover y proponer al Sub Director General de la Policía Nacional del Perú los 
convenios y acuerdos de cooperación policial internacional, memorándum de 
entendimiento y otros documentos bilaterales o multilaterales, relacionados con 
la lucha contra la delincuencia y el crimen organizado transnacional, cibercrimen, 
terrorismo internacional y sus nuevas modalidades delictivas, para su 

'Aprobado por Decreto Supremo N° 026-2017-IN. 
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suscripción previa aprobación por el Ministerio del Interior; así como, revisar y 
evaluar periódicamente la pertinencia, oportunidad y efectividad de los mismos; 
supervisando y velando por su cumplimiento 
(• « • ) 

7) Promover, coordinar, dirigir y supervisar la cooperación con los organismos 
policiales internacionales, representaciones diplomáticas, agregadurías 
policiales, militares y Oficinas de Enlace extranjeras acreditadas oficialmente 
ante el Gobierno del Perú, para intercambiar información, asistencia y 
cooperación policial internacional en los diferentes campos de la actividad 
funcional, afianzando las relaciones policiales internacionales en el ámbito de su 
competencia; de conformidad con los lineamientos del Ministerio del Interior y 
las disposiciones del Director General de la Policía Nacional del Perú; 
(• • -) 

22) Asesorar a la Alta Dirección de la Policía Nacional del Perú en materia de 
relaciones interinstitucionales y de cooperación policial recíproca a nivel 
internacional, en concordancia con el Ministerio del Interior y el Ministerio de 
Relaciones Exteriores. 
(« • -)"• 

Competencia de la Oficina General de Asesoría Jurídica del MININ TER (OGAJ) 

2.7 El artículo 35° del Texto Integrado del Reglamento de Organización y Funciones del 
MININTER (ROF)2 dispone que: "La Oficina General de Asesoría Jurídica es el órgano 
responsable de asesorar en materia legal, absolver consultas jurídicas y emitir opinión o 
recomendaciones en asuntos de carácterjurídico a la Alta Dirección, así como a los demás 
órganos del Sector Interior (...)". Entre las funciones que tiene dicha Oficina General se 
encuentra aquella que dispone: b) Conducir y supervisar las actividades jurídicas de 
asesoramiento, opinión legal, informe y absolución de consultas a la Alta Dirección y a los 
órganos del Ministerio del Interior en aspectos jurídicos (...) e) Emitir opinión jurídica legal 
sobre los proyectos de ley y demás normas y dispositivos que son materia de competencia 
del Sector Interior y demás órganos del Estado cuando le sean requeridos. 

Competencia de la Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales del 
MININ TER (OCR!) 

2.8 El artículo 46° del mencionado ROF dispone que: "La Oficina de Cooperación y Relaciones 
Internacionales es la unidad orgánica encargada de formular, proponer y conducir la 
política para la gestión de la cooperación nacional e internacional del Sector Interior, así 
como promover la participación del Sector en el contexto de las relaciones internacionales 
en temas de su rectoría". Además, en el artículo 470, tiene entre sus funciones: c) 
Promover y gestionar las acciones de cooperación que correspondan al Sector Interior, en 
el marco de la normatividad sobre la materia; y, O Emitir opinión técnica sobre las 
propuestas de instrumentos de cooperación nacional e internacional en los que participe 
el Ministerio del Interior, en el marco de los planes estratégicos y operativos 
institucionales3. 

2.9 En lo relativo a los instrumentos internacionales que tienen la naturaleza jurídica de 
"tratado" es aplicable la Directiva N° 002-DGT/RE-2013 "Lineamientos Generales sobre la 
suscripción, perfeccionamiento interno y registro de los Tratados"; la Ley N° 26647 
"Establecen normas que regulan actos relativos al perfeccionamiento nacional de los 
Tratados celebrados por el Estado Peruano"; y, las disposiciones constitucionales en la 
materia. 

2 Aprobado mediante Resolución Ministerial 1520-2019-IN de fecha 04 de octubre de 2019. 
3 Artículo 47° del Texto Integrado del Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior. 
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III. ANÁLISIS 

A. De la expresión de manifestación de interés 

3.1 Mediante Carta s/n de fecha 08 de febrero de 2024, el Encargado de Negocios de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, señor John McNamara, informó al señor 
Ministro del Interior la actualización de la propuesta de Acuerdo de donación de los 24 
helicópteros UH 1HII sustituyéndose por 09 helicópteros Black Hawk. En ese sentido, se 
presentó al titular de Sector la manifestación de interés para las negociaciones del 
proyecto de instrumento de cooperación internacional titulado "Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo" (en 
adelante, el proyecto de Acuerdo). 

B. Del contenido del proyecto de Acuerdo y sus alcances 

3.2 Atendiendo al marco normativo citado en el acápite 2.7 del presente informe, esta Oficina 
de Cooperación y Relaciones Internacionales (OCRI) procedió a revisar el contenido del 
proyecto de Acuerdo y considera propicio mencionar lo siguiente: 

• En primer término una revisión integral del proyecto de Acuerdo permite evidenciar 
una referencia directa al Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de su 
Embajada, y al Gobierno de la República del Perú, a través del Ministerio del Interior, 
precisando incluso en la sección titulada "General' que éstas serán "las Partes" de 
este instrumento internacional; incluso en varias de las secciones se hace referencia 
a los dos Gobiernos y las responsabilidades que asumirán. 

• De otro lado, la misma sección hace referencia a otra norma internacional que ambos 
Estados suscribieron en el marco del derecho internacional en el año 1996 como un 
elemento que busca ratificar la continuidad en el trabajo de ambos Estados en materia 
de lucha contra las drogas y ser el marco general del nuevo proyecto de Acuerdo. 
Así, se menciona específicamente en la sección VIII del "Acuerdo Operativo entre el 
Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
para el proyecto de Control de Drogas"4, suscrito el 23 de julio de 1996. 

• Sumado a lo anterior, considerando los alcances de los compromisos que asumirá el 
Gobierno del Perú y la forma como ha sido elaborado el proyecto de Acuerdo en un 
instrumento único donde se hace mención a la sección "Clausulas adicionales", a la 
entrada en vigor supeditada la cumplimiento de los procedimientos internos, y la 
referencia a otras cláusulas como la "denuncia" y "enmiendas". 

• Todos los elementos antes mencionados pueden llevar a concluir que es intención de 
ambas Partes suscribir un instrumento con la naturaleza jurídica de un "tratado"5. En 

"VIII Administración de los Recursos 
a) Los títulos de propiedad de todos los bienes adquiridos a través del financiamiento otorgado por el gobierno de los 
Estados Unidos deberán permanecer en la institución receptora del Gobierno del Perú, a menos que éste especificado 
de otra manera en el documento pertinente. Los títulos de propiedad de ñas aeronaves entregadas por los Estados 
unidos para su uso en el Perú en el marco del presente Proyecto serán retenidos por los Estados Unidos, a menos que 
la Embajada de los Estado Unidos y el Gobierno del Perú acuerden lo contrario" 
El Acuerdo Operativo entró en vigor el 23 de julio de 1996 conforme se puede visualizar en el "Archivo Nacional de 
Tratados Juan Miguel Bákula". En: 
https://apps.rree.gob.pe/portal/webtratados.nsffTratados Bilateral.xsp?action=openDocument&documentld=4386 
Se debe señalar también que el Acuerdo Operativo es el instrumento internacional que puso en marcha a nivel operativo 

el "Convenio para combatir el uso indebido y la producción y el tráfico ilícitos de droga entre la República del Perú y los 
Estados unidos de América", suscrito también en año 1996. 
5 La Convención de Viena de 1969 sobre el Derecho de los Tratados dispone en su artículo 2, numeral 1, literal la 
definición correspondiente: a) se entiende por "tratado" un acuerdo internacional celebrado por escrito entre Estados y 
regido por el derecho internacional, ya conste en un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y cualquiera 
que sea su denominación particular. El Perú es Estado parte de la Convención de Viena desde el 14 de octubre de 2000. 
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ese extremo, es de aplicación los artículos 55°, 56° y 57° de la Constitución Política6
y la Ley N° 26647 "Establecen normas que regulan actos relativos al 
perfeccionamiento nacional de los tratados celebrados por el Estado peruano". 
Asimismo, se debe tener en cuenta la Directiva N° 002-DGT/RE-2013 del Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 

• En este sentido corresponde que el proyecto de Acuerdo sea evaluado por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores en atención a sus competencias como el Sector 
que tiene a cargo la formulación, ejecución y evaluación de la política exterior del 
Estado, de conformidad con las directrices del Presidente de la República y la Política 
General del Estado. Asimismo, negocia y suscribe tratados y demás instrumentos 
internacionales así como participar en las negociaciones de aquellos de naturaleza 
especializada en coordinación con los sectores competentes7. 

C. De los informes emitidos por las Unidades Especializadas 

Dirección de Aviación Policial. PNP 

3.3 La Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL), como Unidad Especializada responsable de 
brindar el soporte aéreo para las acciones relacionadas a la lucha contra las drogas, emitió 
el Informe No. 09 -2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU en el que detalla la 
importancia y necesidad para la institución policial de contar con los 09 helicópteros UH-60 
y lo relevante del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA. Así, describe que la 
importancia de este Acuerdo radica en los siguientes 7 puntos: 

1. El Acuerdo resulta sumamente importante ya que permitirá afianzar el cumplimiento 
de la Política Nacional Contra las Drogas, el mismo que refleja el compromiso y 
respuesta del Estado frente al fenómeno de las drogas, en concordancia con el marco 
normativo nacional e internacional en la materia. 

2. En esa misma línea, la propuesta de donación permitirá el cumplimiento de los 
objetivos sectoriales e institucionales: Objetivo Estratégico Sectorial OES.02 del Plan 
Estratégico Sectorial Multianual (PESEM) al 2030 del Sector Interior "Reducir la 
criminalidad en el ámbito nacional"; asimismo, se alinea al Objetivo Estratégico 
Institucional 0E1.06 del Plan Estratégico Institucional (PEI) 2022-2026 del Ministerio 
del Interior, "Reducir el tráfico ilícito de drogas y delitos conexos en beneficio de la 
población". 

6 CAPÍTULO II 
DE LOS TRATADOS 
Artículo 55°.- Los tratados celebrados por el Estado y en vigor forman parte del derecho nacional. 
Artículo 56°.- Los tratados deben ser aprobados por el Congreso antes de su ratificación por el Presidente de la 
República, siempre que versen sobre las siguientes materias: 

1. Derechos Humanos. 
2. Soberanía, dominio o integridad del Estado. 
3. Defensa Nacional. 
4. Obligaciones financieras del Estado. 

También deben ser aprobados por el Congreso los tratados que crean, modifican o suprimen tributos; los que exigen 
modificación o derogación de alguna ley y los que requieren medidas legislativas para su ejecución. 
Artículo 57°.- El Presidente de la República puede celebrar o ratificar tratados o adherir a éstos sin el requisito de la 
aprobación previa del Congreso en materias no contempladas en el artículo precedente. 
En todos esos casos, debe dar cuenta al Congreso. Cuando el tratado afecte disposiciones constitucionales debe ser 
aprobado por el mismo procedimiento que rige la reforma de la Constitución, antes de ser ratificado por el Presidente de 
la República. 
La denuncia de los tratados es potestad del Presidente de la República, con cargo de dar cuenta al Congreso. En el caso 
de los tratados sujetos a aprobación del Congreso, la denuncia requiere aprobación previa de éste. 
7 Artículo 3°, literales a) y e) del Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Aprobado por Decreto Supremo N° 135-2010-RE 
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3 La donación de los helicópteros UH-60 al Estado Peruano, permitirá a la Policía 
Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial, mejorar sus capacidades para 
hacer frente al crimen organizado, de esta manera se permitirá la continuidad de las 
operaciones helitransportadas contra el Tráfico Ilícito de Drogas y delitos conexos 
que actualmente ejecuta la Dirección de Aviación Policial en conjunto con la Dirección 
Antidrogas PNP. 

4 Permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para la erradicación de 
plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la producción y tráfico de drogas, 
a cargo del Proyecto Especial CORAH y Dirección Antidrogas PNP. 

5 La flota de helicópteros UH-60 por su capacidad, versatilidad, performance y función 
multiuso, son el complemento ideal para que junto a las aeronaves de la Policía 
Nacional del Perú puedan integrarse y ejecutar las operaciones helitransportadas con 
mayor efectividad y eficiencia. 

6 Se logrará un efecto positivo en la profesionalización del personal policial, procesos 
técnicos, administrativos, gerenciales, así como una mejora en los sistemas 
informáticos que permitan operar en forma exitosa, no solo la flota de helicópteros 
UH-60, sino todas las aeronaves con las que cuenta la Policía Nacional del Perú. 

7 El proceso de transferencia y donación de helicópteros permitirá el fortalecimiento de 
las relaciones entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Perú, permitiendo atender el problema integral de las drogas como tema transversal 
en la relación bilateral, así como la apertura para futuras oportunidades de 
colaboración en otros ámbitos". 

3.4 En cuanto a la necesidad, la DIRAVPOL describe el estado en que se encuentra el 
Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA y la flota de helicópteros que actualmente se 
emplea en las actividades relativas a la lucha contra las drogas (Gráfico 1), concluyendo 
que es de necesidad el urgente incremento de aeronaves de la PNP, puesto que, como 
podemos apreciar en el Gráfico Nro. 2, menos del 50% de la flota de helicópteros PNP se 
encuentra operativa en mantenimiento, situación que demuestra la insuficiente cantidad de 
aeronaves disponibles para atender los múltiples requerimientos institucionales. 

3.5 Se indica a manera de gráfico la importancia que tienen los helicópteros del Programa de 
Aviación Antidrogas Perú-USA en operaciones antidrogas, con un 81% del total de horas 
de vuelo, frente al 19% realizado con aeronaves de la PNP (Gráfico 3), mencionado que de 
no haber contado con los helicópteros del Programa las misiones aéreas no hubieran 
podidos ser realizadas. En esa misma línea, se indica que entre los años 2021-2022 los 
helicópteros han realizado una importante contribución al cumplimiento de las misiones de 
erradicación de plantaciones de hoja de coca de acuerdo al Plan Nacional de Reducción del 
Espacio Cocalero a cargo del CORAH, asimismo las misiones de Interdicción contra el TID 
a cargo de la DIRANDRO-PNP (Gráfico 4). 

3.6 También, se hace referencia al "Plan Estratégico al 2030 Mariano Santos Mateo", en el que 
se reconoce la importancia de contar con aeronaves adecuadas y en buenas condiciones 
para fortalecer la capacidad operativa de la Policía Nacional del Perú en la lucha contra la 
delincuencia y, establece una serie de medidas para garantizar su eficiencia, seguridad y 
actualización tecnológica. No obstante, por las necesidades de la institución policial, y otros 
factores, se han priorizado otros gastos; sumado también al hecho que adquirir nuevas 
aeronaves conllevan un costo elevado. En ese sentido, la DIRAVPOL refiere que frente a 
esta problemática, surge la propuesta del Gobierno de los Estados Unidos de América para 
la donación de helicópteros de gran performance, como son los UH-60 Black Hawk, para 
atender asuntos antidro gas, constituyéndose en una gran oportunidad a ser tomada en 
cuenta. 

3.7 Asimismo, el informe desarrolla el costo-beneficio (costos operativos y estructura de costos) 
de la trasferencia de los helicópteros UH-60, aspecto sumamente relevante tomando en 
cuenta las disposiciones del Proyecto de Acuerdo y su Anexo donde se describe la 
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"Trayectoria de Hitos del Proyecto" que debe darse antes de transferir la responsabilidad 
plena de las aeronaves al Perú. Se hace también una referencia a ciertos aspectos de 
gastos, no menos importantes, como son el costo de combustible para la flota de aeronaves; 
el costo de seguro de aviación; la capacidad operativa de la DIRAVPOL para el 
cumplimiento de sus responsabilidades en el marco del proyecto de Acuerdo (personal, 
infraestructura, combustible, capacitación, planeamiento operativo y ejecución); y por último 
algunas referencias al costo que tienen los helicópteros UH-60 en el mercado abierto. 

3.8 Se destaca que el Gobierno de los Estados Unidos de América continuará brindando el 
apoyo general de logística, mantenimiento, entrenamiento, operaciones, así como 
supervisión operativa del Programa de Aviación Antidrogas durante toda la etapa de 
transferencia; mientras que el Gobierno del Perú, a través de la DIRAVPOL-PNP, 
proporciona pilotos y tripulantes para la operación de aeronaves, combustible, personal de 
mantenimiento, planeamiento operativo y ejecución, así como formación básica de personal 
de mantenimiento aéreo a través de la Escuela de Aviación Policial; esto último actualmente 
se va llevando a cabo en el desarrollo del Programa de Aviación Antidrogas, según refiere 
la propia DIRAVPOL. 

3.9 Por todas estas razones la DIRAVPOL indica que la propuesta de Acuerdo, resulta muy 
favorable y altamente beneficioso, puesto que permitirá mantener, actualizar y fortalecer la 
capacidad de lucha antidro gas y de aplicación de ley por parte del Gobierno de la República 

de/Perú. 

Dirección Antidrogas - PNP 

3.10 Con Informe N° 13-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC.UNIPLEDU-EQUIPOP de fecha 
07 de febrero de 2024, la Dirección Antidrogas (DIRANDRO) hace referencia a las 
atribuciones que tiene la PNP conforme la Constitución, Ley de la Policía Nacional y su 
Reglamento precisando que en ese marco la DIRANDRO: 

" (. . .) a través de sus unidades de investigación y Divisiones de Maniobras contra el 
TID, ubicadas en áreas estratégicas del territorio nacional y críticas para el narcotráfico, 
en donde estadísticamente se registran significativo número de intervenciones de 
laboratorios clandestinos de elaboración de droga y de erradicación de plantaciones de 
hojas de coca, ejecuta operaciones policiales de Gran envergadura, contundencia y 
efectividad; para lo cual deben contar con un número adecuado de naves del Convenio 
Antidrogas, que haga posible el apoyo aéreo oportuno, que les permita desarrollar 
operaciones policiales inmediatas para la interdicción o erradicación, en aquellas zonas 
de la selva peruana en donde es conocido, que el acceso por carretera resulta difícil y 
muy riesgoso para la seguridad de los custodios del orden". 

3.11 En cuanto a sus competencias refiere que después de evaluar el proyecto de Acuerdo se 
puede colegir que todos los compromisos que pueda asumir la República del Perú para 
los aspectos técnicos presupuestales, costos y recursos que conllevará para el sector, es 
de entera responsabilidad de la Dirección de Aviación policial, por estar dentro de su 
ámbito de competencia y responsabilidad funcional. 

3.12 Concluye su informe señalando que, las operaciones antidrogas en selva requieren de 
sorpresa y de gran movilidad que se logra mediante el desplazamiento aéreo, permite 
efectuar reconocimientos, mantener contacto visual y comunicación con el personal 
interviniente, permite efectuar rápidamente la extracción de personal interviniente en 
zonas de riesgo yen caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo al personal en tierra, 
bajo dicho contexto, en ese marco dicha Unidad destaca que la donación de nueve 
helicópteros UH-60 y equipo de apoyo sería de mucha utilidad para la DIRANDRO 
motivo por el cual esa Dirección opina de forma FAVORABLE para la aceptación del 
Acuerdo. 

Dirección de Planeamiento Institucional - PNP 
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3.13 Con oficio N° 3868-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UNIDUPRE.SPF de fecha 
23 de febrero de 2024, el Director de Planeamiento Institucional de la PNP (DIRPLAINS) 
remite a la Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP los Informes N° 026-2024-
COMOPPOL/DIRAVPOL-UNIADM-AREPRE y N° 185-2024-SECEJE-PNP-DRIPLAINS-
DIVPLA-UNIDUPRE.SPF en el que se hace la evaluación de carácter económico y 
presupuestal en cuanto a los alcances del proyecto de Acuerdo. 

3.14 El Informe N° 026-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-UNIADM-AREPRE concluye señalando 
que: la UE 0018-DIRAVPOL priorizará los recursos dentro de la programación y 
formulación del presupuesto de los periodos 2025-2027, para el financiamiento del costo 
anual del mantenimiento de las aeronaves UH-60 Black Hawk relacionados al Acuerdo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del 
Perú, de acuerdo a los costos escalonados del 20%, 30%, 40% y 60% según cada periodo 
correspondiente (.. .). 

Dirección de Asesoría Jurídica - PNP 

3.15 Mediante Dictamen N° 680-2024-SECEJE/DIRASJUR-DIVDJPN de fecha 12 de febrero 
de 2024, la Dirección de Asesoría Jurídica (DIRASJUR) hace referencia al Dictamen N° 
681-2024-SECEJE/DIRASJUR-DIVDJPN en que dicha área opinó que el proyecto de 
Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América ye/Gobierno de la República 
del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo, 
resulta VIABLE desde el aspecto jurídico, sin perjuicio que previamente a la suscripción 
del acuerdo (...) los órganos policiales competentes emitan opinión técnica en el ámbito 
de sus competencia (...). Así, después de indicar los informes emitidos por la Unidades 
Especializadas de la PNP, precisa en su Dictamen que esa Dirección de Asesoría Jurídica 
opina que el proyecto de Acuerdo debe continuar con el trámite correspondiente. 

Dirección de Asuntos Internacionales - PNP 

3.16 Con Informe N° 02-2024-COMOPPOL-PNP/DIRASINT-SEC-UNIPLEDU de 12 de febrero 
de 2024, la Dirección de Asuntos Internacionales (DIRASINT) hace un breve resumen de 
los informes emitidos por la DIRAVPOL, DIRPLAINS, DIRANDRO y DIRASJUR; y 
concluye el suyo indicado que emite una opinión FAVORABLE, toda vez, que el 
mencionado Acuerdo es sumamente beneficioso para el Estado Peruano, logrando 
impulsar la modernización de la flota de aviación de la DRIAVPOL con mayor cobertura 
operacional en apoyo a la lucha antidro gas, impulsando a un compromiso mutuo a fin de 
reducir el cultivo, producción, consumo de tráfico ilícito de drogas y sustancias controladas. 

Oficina de Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto 

3.17 Con Informe N° 000124-2024-IN-OGPP-OP de fecha 26 de febrero de 2024, la Oficina de 
Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto refiere los informes 
que fueron emitidos por la DIRAVPOL y DIRPLAINS reseñando los aspecto de carácter 
presupuestal y costos operativos referidos a la trasferencia de los helicópteros UH-60 en 
el marco del proyecto de Acuerdo indicando que: 

"( ) 

3.15. La Oficina de Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto, en el ámbito de su competencia, en coordinación con la Unidad Ejecutora 
018: DIRAVPOL propondrá un proyecto de ficha de artículo para su inclusión en el 
proyecto de Ley de Presupuesto del Año Fiscal 2025, los cuales permitiría contar con 
una normativa legal que autorice al Pliego 007 MININTER realizar una transferencia 
financiera a favor de la Embajada de Estados Unidos de América, relacionado al 
mantenimiento nueve (09) helicópteros UH-60, Black Haw. 
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3.16. Por lo antes señalado, la Oficina de Presupuesto emite opinión favorable en lo 
estrictamente presupuestal, para la formalización del proyecto de "Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

( )" 

Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales 

3.18 Como se ha desarrollado en el numeral 3.2 del presente informe la naturaleza y alcances 
del proyecto de Acuerdo son las de un tratado conforme el derecho internacional, siendo 
que los compromisos que se asumirán serán a nivel del Estado peruano. Este aspecto es 
relevante; toda vez que, las obligaciones y compromisos que asumirá el Perú, a través del 
Ministerio del Interior, son de más alto nivel lo que conlleva tener en cuenta todos los 
aspectos de índole económico, administrativo y legal relacionados a la trasferencia de los 
helicópteros UH-60. 

3.19 Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales el proyecto de 
Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos Estados establecieron 
mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de Control de Drogas del año 1996 
reafirmando así el compromiso de seguir enfrentando de manera conjunta la problemática 
de las drogas. En esa misma línea, el proyecto de Acuerdo señala que los Estados Unidos 
seguirá apoyando al Perú en mantener una capacidad de lucha contra el tráfico ilícito de 
drogas y de aplicación de la ley; así como lograr una capacidad aérea autosuficiente. 

3.20 Proseguir en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas haciendo uso de los helicópteros 
UH-60 permitirá también cumplir con una serie de políticas de Estado como son: "La 
Política Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen Organizado 2019-2030" y la 
"Política Nacional contra las Drogas al 20230". En el ámbito internacional se puede afirmar 
que la lucha contra las drogas se encuentra en la línea de los compromisos que el Perú 
asumió como parte de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible; y, en particular, los 
Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), específicamente con el ODS 16 "Promover 
sociedades, pacíficas e inclusivas para el desarrollo sostenible, facilitar el acceso a la 
justicia para todos y construir a todos los niveles instituciones eficaces e inclusivas que 
rindan cuentas". 

3.21 Bajo estos aspectos, y en el marco de las competencias descritas en el ROE, esta Oficina 
de Cooperación y Relaciones Internacionales no presenta ninguna objeción con el 
proyecto de Acuerdo. 

3.22 Finalmente, corresponde en esta etapa remitir el presente expediente a la Oficina General 
de Asesoría Jurídica (OGAJ), para que emita su informe en el que se hacia un análisis 
legal de las disposiciones del proyecto de Acuerdo precisando el impacto de las 
obligaciones que asumirá este Sector conforme el marco normativo interno y precisar, de 
ser necesario, si será necesaria la modificación o expedición de alguna norma sectorial 
para la adecuada implementación del proyecto de Acuerdo. 

IV. CONCLUSIONES 

4.1 Mediante Carta s/n de fecha 08 de febrero de 2024, los Estados Unidos presentó al señor 
Ministro del Interior la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

4.2 La Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP remitió los informes técnico y jurídico 
favorables de DIRAVPOL, DIRANDRO, DIRPLAINS y DIRASJUR sobre la propuesta de 
Acuerdo. La Oficina de Presupuesto de la OGPP emite opinión favorable en lo 
estrictamente presupuestal, para la formalización de la propuesta de Acuerdo. 
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4.3 Esta oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales no presenta ninguna objeción 
con el proyecto de Acuerdo. 

4.4 Corresponde en esta etapa trasladar el expediente a la OGAJ para que emita su opinión 
jurídica conforme se indica en el numeral 3.22. Posteriormente, remitir la documentación 

total a la Secretaría General para su envío al Ministerio de Relaciones Exteriores. 

V. RECOMENDACIÓN 

5.1. Remitir a la Oficina General de Asesoría Jurídica, el presente informe acompañando el 

expediente que contiene los informes a nivel técnico y jurídico de la Policía Nacional del 

Perú y de la Oficina de Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y Presupuesto. 

Con la opinión jurídica de la OGAJ el expediente debe ser remitido a la Secretaría General 

para su posterior traslado al Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Es cuanto tengo que informar a usted para los fines que estime pertinente. 

Atentamente, 

CRISTIAN ANTONIO LUIS PIZARRO 

ESPECIALISTA EN GESTIÓN DE LA COOPERACIÓN INTERNACIONAL 

OFICINA DE COOPERACIÓN Y RELACIONES INTERNACIONALES 

OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y PRESUPUESTO 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

En señal de conformidad se procede a la firma del mismo. 

Documento firmado digitalmente 

VICTOR GERMAN HERNANDEZ CRESPO 
DIRECTOR (E) 
OFICINA DE COOPERACIÓN Y RELACIONES INTERNACIONALES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

(VGHC/CALP) 
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INFORME N° 000834-2024-IN-OGPP-OCRI 

A 

DE 

ASUNTO 

REFERENCIA: 

MARCO ANTONIO CRIOLLO ZAMBRANO 
DIRECTOR GENERAL 
OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y PRESUPUESTO 

ISABEL VERONICA FLORES CASTRO 
DIRECTORA 
OFICINA DE COOPERACION Y RELACIONES 
INTERNACIONALES 

PROYECTO DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA DONACIÓN DE NUEVE 
HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO: 
OPINIÓN 

a) PROVEÍDO 001741-2024-0GPP-OCRI (17JUL2024) 
b) PROVEÍDO 001746-2024-0GPP-OCRI (17JUL2024) 

Me dirijo a usted, en relación al asunto del rubro, para informar lo siguiente: 

I. ANTECEDENTES 

1.1 Mediante Oficio N° 004589-2024-IN-SG (10MAY2024), la Secretaría General (SG) remite 
al Ministerio de Relaciones Exteriores — Secretaría General (MRE-SG) la opinión del 
Sector Interior relativa al proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de los 9 helicópteros 
UH-60 (BLACK HAWK) y equipo de apoyo". 

1.2 Con oficio OF.RE (SGG) N° 2-10-N116 (18JUN2024), MRE-SG remite ala SG la opinión 
de la Cancillería sobre el citado Acuerdo, emitiendo sugerencias de cambio. 

1.3 A través de Hoja de Elevación N° 000611-2024-IN-OGPP, la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto (OGPP) remitió a la SG el Informe N° 000721-2024-IN-
OGPP-OCRI (20JUN2024) relativo a los cambios propuestos por Cancillería al texto del 
Acuerdo. 

1.4 Reunión de trabajo del 21JUN2024, convocada por SG, para la revisión y adopción de las 
acciones pertinentes en cuanto a los cambios que presentó la Cancillería. 

1.5 Reuniones de trabajo del 27JUN2024, 04JUL2024 y 10JUL2024, convocadas por SG. 

1.6 Correo electrónico (11JUL2024), por el cual la SG solicita a la Oficina General de Asesoría 
Jurídica (OGAJ) y a esta Oficina la revisión del texto del proyecto de Acuerdo remitido por 
INL y presentado en la reunión del 10JUL2024. 

1.7 Reunión de trabajo del 12JUL2024. 
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1.8 Correo electrónico (12JUL2024), por el cual la SG solicita a MRE-Dirección de Control de 
Drogas el análisis del texto revisado. 

1.9 Correo electrónico (15JUL2024), por el cual la SG solicita a la OGAJ y OCRI una revisión 
de los comentarios emitidos por Cancillería recibidos por correo electrónico (15JUL2024). 

1.10 Correo electrónico (15JUL2024), por el cual la SG solicita a la Dirección de Asuntos 
Internacionales de la PNP (DIRASINT PNP) los informes complementarios de las áreas 
especializadas de la PNP a fin de continuar con el trámite correspondiente. 

1.11 Con Oficio N° 508-COMOPPOUDIRASINT-DIVCIEA-DC1(16JUL2024), la DIRASINT PNP 
remite los informes complementarios de la PNP correspondientes al presente caso. 

1.12 Con Informe N° 000543— 2024-IN-OGPP-OP (17JUL2024), la OP remite su informe 
complementario. 

II. MARCO NORMATIVO APLICABLE 

2.1 Competencias del Ministerio del Interior y la Policía Nacional del Perú 

2.2 

El Decreto Legislativo N° 1266 "Ley de Organización y Funciones del Ministerio del 
Interior", establece que el Ministerio del Interior es el organismo rector del Sector Interior, 
el cual está comprendido por la Policía Nacional del Perú, los Organismos Públicos y 
Fondo de Aseguramiento adscritos a él; ejerce competencia exclusiva en materia de orden 
interno y orden público, y compartida en materia de seguridad ciudadana, siendo el ente 
rector del Sistema Nacional de Seguridad Ciudadana. 

Por otra parte, el Decreto Legislativo N° 1267 "Ley de la Policía Nacional del Perú" dispone 
que la función policial se desarrolla en el marco de su finalidad fundamental descrita y 
definida en el artículo 166° de la Constitución Política del Perú, ejerciendo sus funciones 
en su condición de fuerza pública del Estadol. En esa línea, la PNP ejerce competencia 
funcional y exclusiva en materia de orden interno y orden público, y competencia 
compartida en seguridad ciudadana2. 

Competencia de la Dirección de Asuntos Internacionales de la PNP (DIRASINT PNP) 

La DIRASINT PNP es el órgano de apoyo policial responsable de promover y gestionar 
las relaciones de cooperación internacional policial para la lucha contra la delincuencia, el 
crimen organizado transnacional, el cibercrimen, el terrorismo internaciona13. Así, tiene 
entre sus funciones, las siguientes: 

1) Proponer, dirigir, ejecutar y evaluar las estrategias en materia de relaciones de cooperación 
policial recíproca a nivel internacional que se promueva y/o gestione a través de la Policía 
Nacional del Perú, orientadas a la lucha contra la delincuencia y el crimen organizado 
transnacional, cibercrimen y terrorismo internacional; 

(—) 
6) Implementar las estrategias y disponer las acciones necesarias orientadas a coadyuvar con 

los órganos competentes en la lucha contra el crimen organizado transnacional en sus 
diversas modalidades delictivas, cibercrimen y terrorismo internacional; 

7) Promover, coordinar, dirigir y supervisar la cooperación con los organismos policiales 
internacionales, representaciones diplomáticas, agregadurías policiales, militares y Oficinas 
de Enlace extranjeras acreditadas oficialmente ante el Gobierno del Perú, para intercambiar 
información, asistencia y cooperación policial internacional en los diferentes campos de la 
actividad funcional, afianzando las relaciones policiales internacionales en el ámbito de su 
competencia; de conformidad con los lineamientos del Ministerio del Interior y las 
disposiciones del Director General de la Policía Nacional del Perú; 

'Art. Ill, Título Preliminar, D.L N°1267. 
2 Art. 1, Título I Competencias, Funciones y Atribuciones, D.L N° 1267. 
3 Art. 11, Reglamento del D.L N° 1267. 
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(•••) 
22) Asesorar a la Alta Dirección de la Policía Nacional del Perú en materia de relaciones 

interinstitucionales y de cooperación policial recíproca a nivel internacional, en concordancia 
con el Ministerio del Interior y el Ministerio de Relaciones Exteriores. 
(—)". 

2.3 Competencia de la Oficina General de Asesoría Jurídica (OGAJ) 

La OGAJ es el órgano responsable de asesorar en materia legal, absolver consultas 
jurídicas y emitir opinión o recomendaciones en asuntos de carácter jurídico a la Alta 
Dirección, así como a los demás órganos del Sector Interior 4. Entre sus funciones se 
encuentra "Conducir y supervisar las actividades jurídicas de asesoramiento, opinión legal, 
informe y absolución de consultas a la Alta Dirección y a los órganos del Ministerio del 
Interior en aspectos jurídicos" y "Emitir opinión jurídica legal sobre los proyectos de ley y 
demás normas y dispositivos que son materia de competencia del Sector Interior y demás 
órganos del Estado cuando le sean requeridos". 

2.4 Competencia de la Oficina de Cooperación y Relaciones (OCR!) 

La OCRI es la unidad orgánica encargada de formular, proponer y conducir la política para 
la gestión de la cooperación nacional e internacional del Sector Interior, así como promover 
la participación del Sector en el contexto de las relaciones internacionales en temas de su 
rectoría5. Así, de acuerdo al ROF del Sector6, tiene entre sus funciones las siguientes: 

" (—) 
c. Promover y gestionar las acciones de cooperación que correspondan al Sector Interior 

en el marco de la normatividad sobre la materia; 
(-..) 

i. Emitir opinión técnica sobre las propuestas de instrumentos de cooperación nacional e 
internacional en los que participe el Ministerio del Interior, en el marco de los planes 
estratégicos y operativos institucionales; 
(...) 

m. Promover las relaciones internacionales del Sector Interior con los organismos 
internacionales y otros actores de cooperación internacional; así como, fomentar, 
coordinar y orientar la participación del Sector Interior en espacios y eventos 
internacionales en temas de su rectoría; 

(...)". 

2.5 En lo relativo a los instrumentos internacionales que tienen la naturaleza jurídica de 
"tratado" es aplicable la Directiva N° 002-DGT/RE-2013 "Lineamientos Generales sobre la 
suscripción, perfeccionamiento interno y registro de los Tratados"; la Ley N° 26647 
"Establecen normas que regulan actos relativos al perfeccionamiento nacional de los 
Tratados celebrados por el Estado Peruano"; y, las disposiciones constitucionales en la 
materia. 

III. ANÁLISIS 

De la expresión de manifestación de interés 

3.1 Mediante Carta s/n de fecha 08 de febrero de 2024, la Embajada de los Estados Unidos 
de América informó al señor Ministro del Interior la actualización de la propuesta de 
Acuerdo de donación de los 24 helicópteros UH 1HII sustituyéndose por 09 helicópteros 
Black Hawk. En ese sentido, se presentó al titular de Sector la manifestación de interés 
para las negociaciones del proyecto de instrumento de cooperación internacional titulado 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 

4 Art. 35, Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior, aprobado mediante R.M N° 1520-2019-IN 
5Art. 460, Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior, aprobado mediante R.M N°1520-2019-IN. 
6 Art. 47. Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior, aprobado mediante R.M N° 1520-2019-IN. 
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República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo". 

De la última versión recibida del proyecto de Acuerdo 

3.2 Es necesario resaltar que, en junio de 2024 este Ministerio recibió (OF.RE (SGG) N° 2-10-
A/116 (18JUN2024) la opinión de Cancillería respecto a una versión de texto de abril de 
2024. La citada comunicación incorporó cambios al texto del Acuerdo, por lo que la 
negociación se reapertura, sosteniéndose las siguientes reuniones: 

Reuniones de trabajo internas del 21JUN2024 y 27JUN2024, convocadas por SG, 
para la revisión y adopción de las acciones pertinentes en cuanto a los cambios que 
presentó la Cancillería. 

Reuniones de trabajo del 04JUL2024, convocada por SG, con participación del 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Reunión de trabajo del 10JUL2024, convocadas por SG, con participación de la 
Embajada de los Estados Unidos y en la cual se revisó el texto proporcionado por la 
contraparte extranjera. 

Reunión de trabajo interna del 12JUL2024, con participación del MININTER y la PNP. 

3.3 En esa línea, SG (Correo electrónico; 11JUL2024) solicita a la OGAJ y a esta Oficina, la 
revisión del texto del proyecto de Acuerdo remitido por INL y presentado en la reunión del 
10JUL2024. Posteriormente, SG solicita a MRE-Dirección de Control de Drogas el análisis 
del texto revisado (Correo electrónico; 12JUL2924), cuyos comentarios fueron recibidos 
por SG con correo electrónico (15JUL2024). 

3.4 En atención a estas acciones, SG (correo electrónico; 15JUL2024) solicita a la DIRASINT 
PNP los informes complementarios de las áreas especializadas de la PNP a fin de 
continuar con el trámite correspondiente. 

De las opiniones complementarias 

3.5 Con Oficio N° 508-COMOPPOUDIRASINT-DIVCIEA-DCI (16JUL2024), la DIRASINT PNP 
remite los informes complementarios de la PNP correspondientes al presente caso; siendo 
estos los siguientes: 

Unidad Especializada Documento 

Dirección de Asuntos Internacionales 
Informe N° 33-2024-COMOPPOL-
PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI (16JUL2024) 

Dirección de Aviación Policial 
Informe N° 062-2024-COMOPPOL/DIRAVOL-
SEC-UNIPLEDU (16JUL2024) 

Dirección de Planeamiento Institucional 
Informe N° 944-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-
DIVPLA-UNIFUPRE-SPF (16JUL2024) 

Dirección Antidrogas 
Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-
SEC.UNICNI (16JUL2024) 

Dirección de Asesoría Jurídica 
Informe Legal N° 360-2024-
SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN (16JUL2024) 

3.5.1 La Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL), como Unidad Especializada responsable 
de brindar el soporte aéreo para las acciones relacionadas a la lucha contra las drogas, 
emitió el Informe N° 062-2024-COMOPPOL/DIRAVOL-SEC-UNIPLEDU (16JUL2024) en 
el que detalla la importancia, necesidad y costo - beneficio de contar con los 09 
helicópteros UH-60, concluyendo lo siguiente: 
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"La propuesta [título del instrumento], resulta sumamente beneficiosa para el Estado 
Peruano por las consideraciones descritas anteriormente, por lo que la Dirección de 
Aviación Policial emite opinión favorable respecto a dicho proyecto de donación, 
detallando a continuación parte de los beneficios, conforme se indica: 

A. Permitirá afianzar el cumplimiento de la Política Nacional Contra las Drogas que 
refleja el compromiso y respuesta del Estado frente al fenómeno de las drogas, 
en concordancia con el marco normativo nacional e internacional en la materia. 

B. Es de suma importancia porque se alinea a los objetivos estratégicos sectoriales 
del Plan Estratégico Sectorial Multianual (PESEM) al 2030 y al Plan Estratégico 
Institucional del Ministerio del Interior 2022-2026; además de contribuir al 
cumplimiento de la misión institucional del Ministerio del Interior y de la Policía 
Nacional del Perú. 

C. Permitirá la continuidad de las operaciones helitransportadas contra el Tráfico 
Ilícito de Drogas y delitos conexos, que actualmente ejecuta la Dirección de 
Aviación Policial en conjunto con la Dirección Antidrogas PNP para las 
operaciones de interdicción contra el TID. 

D. Permitirá la continuidad de las operaciones de apoyo aéreo para la erradicación 
de plantaciones ilegales de hoja de coca, a fin de evitar la producción y tráfico 
de drogas, a cargo del CORAH y DIRANDRO-PNP. 

E. La flota de helicópteros UH-60 Black Hawk por su capacidad, versatilidad, 
performance y función multiuso, son el complemento ideal para que junto con 
las aeronaves con las que cuenta la PNP puedan integrarse y ejecutar las 
operaciones helitransportadas con mayor efectividad y eficiencia. 

F. La donación de los helicópteros al Estado Peruano, permitirá a la Policía 
Nacional del Perú - Dirección de Aviación Policial, mejorar sus capacidades para 
hacer frente al crimen organizado (tráfico ilícito de drogas y delitos conexos), así 
como, apoyar en caso de emergencias Humanitarias y desastres naturales. 

G. Se logrará un efecto positivo en la profesionalización del personal policial, 
procesos técnicos, administrativos, gerenciales, así como una mejora en los 
sistemas informáticos que permitan operar en forma exitosa, no solo la flota de 
helicópteros UH-60, sino todas las aeronaves con las que cuenta la Policía 
Nacional del Perú. 

H. El proceso de transferencia y donación de helicópteros permitirá el 
fortalecimiento de las relaciones entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno del Perú, permitiendo atender el problema integral de las 
drogas como tema transversal en la relación bilateral, así como la apertura para 
futuras oportunidades de colaboración en otros ámbitos 

I. Esta propuesta ha sido verificada y coordinada durante varias sesiones de 
trabajo inclusive con la participación de funcionarios del Ministerio del Interior y 
Ministerio de Relaciones Exteriores, teniendo una última reunión de coordinación 
y acuedos el día 12JUL24, con personal PNP (DIRASINT, DIRAVPOL, 
DIRASJUR), y MININTER (OGPP, SEC-MINITER), estableciéndose una 
propuesta final y consensuada". 

3.5.2 Por su lado, la DIRANDRO (Informe N° 81-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-
SEC.UNICNI; 16JUL2024), haciendo alusión al Dictamen N° 304-2024-DIRNIC-
PNP/DIRANDRO-SEC-UNIASJUR (16/JUL/2024) de esa misma unidad especializada, 
concluye que, y...) resulta viable dado que sería de mucha utilidad para el cumplimiento 
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de la misión y ejecución de operaciones policiales de interdicción de tráfico ilícito de 
drogas y delitos conexos en las Zonas Estratégicas de Intervención (ZEI), en los Ejes 
Operacionales de Erradicación establecidos en el Plan Anual de Reducción del Espacio 
Cocalero, y en operaciones antidro gas rurales y en selva que requieren de sorpresa y 
de gran movilidad, reconocimientos, efectuar rápidamente la extracción de personal 
interviniente de zonas de riesgo y en caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo al 
personal en tierra". 

3.5.3 Mientras que, la DIRPLAINS (Informe N° 944-2024-SECEJE-PNP-DRIPLAINS-DIVPLA-
UNIDUPRE.SPF (16JUL2024) realiza su análisis desde la perspectiva presupuestaria y 
en el marco los últimos cambios efectuados en el texto que han dado lugar a la versión 
del 12JUL2024. En este contexto, resalta que los costos que deberá de asumir el 
gobierno peruano durante el proceso de transferencia de título no ha sufrido 
modificaciones. Es así que, considera que se debe de proseguir con la aprobación del 
mismo. 

3.5.4 Asimismo, la DIRASJUR (Informe Legal N° 360-2024-SECEJE/DIRASJUR/DIVDJPN; 
16JUL2024) estima que las correcciones realizadas por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores no afectan el objeto ni la finalidad del proyecto de instrumento, apreciándose 
que las Unidades Especializadas han dado su opinión favorable al mismo. En esa línea, 
concluye que el instrumento debe de continuar con el trámite correspondiente para su 
suscripción. 

3.5.5 En atención a lo anterior, la DIRASINT PNP (Informe N° 33-2024-COMMOPPOL-
PNP/DIRASINT-DIVCIAE-DCI; 16JUL2024) concluye lo siguiente: 

"Conforme a lo expresado precedentemente y teniendo lo informado por las unidades 
especializadas de la PNP en consideración a los expresado por las unidades 
especializadas, que para la PNP es de opinión favorable el [título del Acuerdo]'

3.6 Con Informe N° 000543-2024-IN-OGPP-OP (17JUL2024), la OP remite su informe 
complementario, enfatizando que el texto modificado no ha variado con el período para 
cumplir con los objetivos de la donación y compromisos establecidos en el mismo. Bajo 
esta consideración, concluye lo siguiente: 

"La Oficina de Presupuesto, en el ámbito de su competencia estrictamente presupuestal 
considera viable la propuesta de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", dado que mantiene invariable los costos 
escalonados de 20%, 30%, 40% y 60% identificados en la propuesta inicial". 

3.7 En este contexto, atendiendo al marco normativo citado en el acápite 2.7 del presente 
informe, se considera propicio mencionar lo siguiente: 

• Las partes del instrumento son los Estados (Perú y Estados Unidos de América), ello 
se evidencia a través de las referencias directas al Gobierno de los Estados Unidos 
de América y al Gobierno de la República del Perú y las responsabilidades que 
asumirán. De ahí, que se denota el carácter de la propuesta como un instrumento del 
nivel de un Tratado. 

• El instrumento hace referencia a un Tratado suscrito en 1996 entre ambas partes, en 
el marco del derecho internacional, haciendo énfasis en la continuidad del trabajo de 
ambos Estados en materia de lucha contra las drogas y ser el marco general del 
nuevo proyecto de Acuerdo. Así, se menciona específicamente la sección VIII del 
"Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los 
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Estados Unidos de América para el proyecto de Control de Drogas"7, suscrito el 23 
de julio de 1996. 

• Los alcances de los compromisos que asumirá el Gobierno del Perú y la forma como 
ha sido elaborado el proyecto de Acuerdo en un instrumento único que incluye la 
sección "Clausulas adicionales", a la entrada en vigor supeditada al cumplimiento de 
los procedimientos internos, y la referencia a otras cláusulas como la "denuncia" y 
"enmiendas"; también llevan a concluir que es la intención de ambas Partes suscribir 
un instrumento con la naturaleza jurídica de un "tratado"8. En ese extremo, es de 
aplicación los artículos 55°, 56° y 57° de la Constitución Política9 y la Ley N° 26647 
"Establecen normas que regulan actos relativos al perfeccionamiento nacional de los 
tratados celebrados por el Estado peruano". Asimismo, se debe tener en cuenta la 
Directiva N° 002-DGT/RE-2013 del Ministerio de Relaciones Exteriores. 

• En este sentido corresponde que el proyecto de Acuerdo sea evaluado por el 
Ministerio de Relaciones Exteriores en atención a sus competencias como el Sector 
que tiene a cargo la formulación, ejecución y evaluación de la política exterior del 
Estado, de conformidad con las directrices del Presidente de la República y la Política 
General del Estado. Asimismo, negocia y suscribe tratados y demás instrumentos 
internacionales, así como participar en las negociaciones de aquellos de naturaleza 
especializada en coordinación con los sectores competentes"). 

3.8 Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales, el proyecto de 
Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos Estados establecieron 
mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de Control de Drogas del año 1996, 
reafirmando así el compromiso de seguir enfrentando de manera conjunta la problemática 

7 "VIII Administración de los Recursos 
a) Los títulos de propiedad de todos los bienes adquiridos a través del financiamiento otorgado por el gobierno de los 
Estados Unidos deberán permanecer en la institución receptora del Gobierno del Perú, a menos que éste especificado 
de otra manera en el documento pertinente. Los títulos de propiedad de ñas aeronaves entregadas por los Estados 
unidos para su uso en el Perú en el marco del presente Proyecto serán retenidos por los Estados Unidos, a menos que 
la Embajada de los Estado Unidos y el Gobierno del Perú acuerden lo contrario" 
El Acuerdo Operativo entró en vigor el 23 de julio de 1996 conforme se puede visualizar en el "Archivo Nacional de 
Tratados Juan Miguel Bákula". En: 
https://apps. rree.gob.pe/po da I/we btratados, nsf/Tratados Bilateral.xsp?action=openDocument&documentld=4386 
Se debe señalar también que el Acuerdo Operativo es el instrumento internacional que puso en marcha a nivel operativo 

el "Convenio para combatir el uso indebido y la producción y el tráfico ilícitos de droga entre la República del Perú y los 
Estados unidos de América", suscrito también en año 1996. 
8 La Convención de Viena de 1969 sobre el Derecho de los Tratados dispone en su artículo 2, numeral 1, literal la 
definición correspondiente: a) se entiende por 'tratado" un acuerdo internacional celebrado por escrito entre Estados y 
regido pore! derecho internacional, ya conste en un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y cualquiera 
que sea su denominación particular. El Perú es Estado parte de la Convención de Viena desde el 14 de octubre de 2000. 
9 CAPITULO II 
DE LOS TRATADOS 
Artículo 55°.- Los tratados celebrados por el Estado y en vigor forman parte del derecho nacional. 
Artículo 56°.- Los tratados deben ser aprobados por el Congreso antes de su ratificación por el Presidente de la 
República, siempre que versen sobre las siguientes materias: 

1. Derechos Humanos. 
2. Soberanía, dominio o integridad del Estado. 
3. Defensa Nacional. 
4. Obligaciones financieras del Estado. 

También deben ser aprobados por el Congreso los tratados que crean, modifican o suprimen tributos; los que exigen 
modificación o derogación de alguna ley y los que requieren medidas legislativas para su ejecución. 
Artículo 57°.- El Presidente de la República puede celebrar o ratificar tratados o adherir a éstos sin el requisito de la 
aprobación previa del Congreso en materias no contempladas en el artículo precedente. 
En todos esos casos, debe dar cuenta al Congreso. Cuando el tratado afecte disposiciones constitucionales debe ser 
aprobado por el mismo procedimiento que rige la reforma de la Constitución, antes de ser ratificado por el Presidente de 
la República. 
La denuncia de los tratados es potestad del Presidente de la República, con cargo de dar cuenta al Congreso. En el caso 
de los tratados sujetos a aprobación del Congreso, la denuncia requiere aprobación previa de éste. 
" Artículo 3°, literales a) y e) del Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio de Relaciones Exteriores. 
Aprobado por Decreto Supremo N° 135-2010-RE 
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de las drogas. En esa misma línea, el proyecto de Acuerdo señala que los Estados Unidos 
seguirá apoyando al Perú en mantener una capacidad de lucha contra el tráfico ilícito de 
drogas y de aplicación de la ley; así como lograr una capacidad aérea autosuficiente. 

3.9 Proseguir en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, haciendo uso de los helicópteros 
UH-60, permitirá también cumplir con una serie de políticas de Estado como son: "La 
Política Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen Organizado 2019-2030" y la 
"Política Nacional contra las Drogas al 20230". En el ámbito internacional se puede afirmar 
que la lucha contra las drogas se encuentra en la línea de los compromisos que el Perú 
asumió como parte de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible; y, en particular, los 
Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), específicamente con el ODS 16 "Promover 
sociedades, pacíficas e inclusivas para el desarrollo sostenible, facilitar el acceso a la 
justicia para todos y construir a todos los niveles instituciones eficaces e inclusivas que 
rindan cuentas". 

3.10 Bajo estos aspectos, y en el marco de las competencias funcionales, esta Oficina no 
presenta ninguna objeción con el proyecto de Acuerdo. 

3.11 Finalmente, corresponde en esta etapa remitir el presente expediente a la OGAJ a fin de 
conocer su opinión legal de las disposiciones del proyecto de Acuerdo indicando el impacto 
de las obligaciones que asumirá este Sector conforme el marco normativo interno 
precisar, de corresponder, si será necesaria la modificación o expedición de alguna norma 
sectorial para la adecuada implementación del proyecto de Acuerdo. 

3.12 Posteriormente, se deberá remitir la documentación total a la Secretaría General para su 
envío al Ministerio de Relaciones Exteriores, de acuerdo a la línea de tiempo sobre la 
gestión del Acuerdo que se adjunta al presente. 

IV. CONCLUSIONES 

4.1 Mediante Carta s/n de fecha 08 de febrero de 2024, los Estados Unidos presentó al señor 
Ministro del Interior la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo. 

4.2 Ante la opinión del Ministerio de Relaciones (OF.RE (SGG) N° 2-10-N116; 18JUN2024), la 
negociación del citado proyecto de Acuerdo se reaperturo, procediéndose a la realización 
de diversas reuniones internas, así como con Cancillería y la misma Embajada de los 
Estados Unidos. 

4.3 Así, en reunión interna (12JUL2024) se procedió a la revisión del proyecto de texto que 
forma parte del presente expediente, conviniéndose la elaboración de informes 
complementarios. 

4.4 En ese contexto, se recibió la opinión de la PNP, conformada por las opiniones de sus áreas 
especializadas (DIRAVPOL, DIRANDRO, DIRPLAINS, DIRASJUR y DIRASINT). 
Asimismo, se recibió la opinión de la Oficina de Presupuesto del MININTER. 

4.5 Esta oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales emite opinión favorable en 
cuento no presenta ninguna objeción con el proyecto de Acuerdo. 

4.6 Por consiguiente, corresponde en esta etapa trasladar el expediente a la OGAJ para que 
emita su opinión jurídica conforme se indica en el numeral 3.11. 

4.7 Posteriormente, se deberá de remitir la documentación total a la Secretaría General para 
su envío al Ministerio de Relaciones Exteriores, conforme a la línea de tiempo sobre la 
gestión del Acuerdo que se adjunta al presente. 
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V. RECOMENDACIÓN 

5.1. Solicitar a la Oficina General de Asesoría Jurídica, la emisión de su opinión legal a fin de 
que el presente expediente quede expedito para su remisión al Ministerio de Relaciones 
Exteriores por parte de la Secretaría General. 

Es cuanto tengo que informar a usted para los fines que estime pertinente. 

Atentamente, 

KATHERINE Y. BRAVO LÓPEZ 
ESPECIALISTA EN COOPERACIÓN Y RELACIONES INTERNACIONALES 

OFICINA DE COOPERACIÓN Y RELACIONES INTERNACIONALES 

OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y PRESUPUESTO 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

En señal de conformidad se procede a la firma del mismo. 

Documento firmado digitalmente 

ISABEL VERÓNICA FLORES CASTRO 
DIRECTORA (E) 
OFICINA DE COOPERACIÓN Y RELACIONES INTERNACIONALES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

(IVFC/KYBL) 
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I. ANTECEDENTES: 

1.1 Con Carta s/n de fecha 8 de febrero de 2024, el representante de la Sección de 
Asuntos Antinarcóticos y la Aplicación de la Ley (INL) de la Embajada de los Estados 
Unidos de América hace llegar la propuesta de Acuerdo para la donación de nueve 
(9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) solicitando su evaluación y consideración. 

1.2 Con Oficio N° 91-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD, la Dirección de 
Asuntos Internacionales de la Policía Nacional del Perú remite la opinión institucional 
respecto de la propuesta de Acuerdo, adjuntando los informes de las dependencias 
competentes. 

1.3 Mediante el Memorando N° 000356-2024-IN-OGPP la Oficina General de 
Planeamiento y Presupuesto remite el Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI de la 
Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales, por el cual se pronuncia sobre 
la viabilidad de la propuesta de Acuerdo. 

II. BASE LEGAL: 

2.1 Constitución Política del Perú 
2.2 Decreto Legislativo N° 1266, Ley de Organización y Funciones del Ministerio del 

Interior. 
2.3 Decreto Supremo N° 004-2019-JUS, Decreto Supremo que aprueba el Texto Único 

Ordenado de la Ley N° 27444, Ley del Procedimiento Administrativo General. 
2.4 Decreto Supremo N° 031-2007-RE, que adecúa normas nacionales sobre el 

otorgamiento de Plenos Poderes al derecho internacional contemporáneo. 
2.5 Resolución Ministerial N° 1520-2019-IN, que aprueba el Texto Integrado del 

Reglamento de Organización y Funciones del Ministerio del Interior. 
2.6 Resolución Ministerial N° 0231-RE-2013, que aprueba la Directiva N° 002-DGT-RE-

2013 "Lineamientos Generales sobre la suscripción, perfeccionamiento interno y 
registro de los Tratados". 
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III. ANÁLISIS: 

De la competencia de la Oficina General de Asesoría Jurídica 

3.1 Conforme al artículo 35 del Texto Integrado del Reglamento de Organización y 
Funciones del Ministerio del Interior, aprobado por la Resolución Ministerial N° 1520-
2019-IN, la Oficina General de Asesoría Jurídica, es el órgano responsable, y en 
consecuencia competente, para asesorar en materia legal, absolver consultas 
jurídicas y emitir opinión o recomendaciones en asuntos de carácter jurídico a la Alta 
Dirección, así como a los demás órganos del Sector Interior. 

3.2 Asimismo, debe tenerse en cuenta que de acuerdo al numeral 182.2 del artículo 182 
del Texto Único Ordenado de la Ley N° 27444, aprobado por Decreto Supremo N° 
004-2019-JUS, los dictámenes e informes se presumirán facultativos y no vinculantes, 
con las excepciones de ley. 

3.3 En atención a lo antes señalado, la opinión que emite esta Oficina General de 
Asesoría Jurídica se circunscribe estrictamente al ámbito jurídico-legal respecto de la 
viabilidad de la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, no correspondiendo a esta 
Oficina General revisar y/o analizar los aspectos técnicos del proyecto sobre los 
cuales corresponde emitir opinión a la Policía Nacional del Perú y a la Oficina General 
de Planeamiento y Presupuesto, en el marco de sus competencias. 

SOBRE LA PROPUESTA DE ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMÉRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PERÚ PARA LA 
DONACIÓN DE NUEVE HELICÓPTEROS UH-60 (BLACK HAWK) Y EQUIPO DE APOYO 

3.4 Del contenido de propuesta de Acuerdo se tiene que, este tiene por finalidad continuar 
con las actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo Operativo entre 
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la República del Perú para el 
Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996. 

Es así que la propuesta de Acuerdo señala que "las partes comparten un fuerte 
compromiso mutuo para reducir el cultivo, producción, consumo y tráfico ilícito de 
drogas y sustancias controladas. Las Partes, por lo tanto, acuerdan conjuntamente, 
continuar fortaleciendo la capacidad de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) 
de la Policía Nacional del Perú (PNP), brindar apoyo de aviación a la Dirección 
Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), Proyecto Control y Reducción de Cultivo de la 
Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en apoyo a los objetivos 
bilaterales antidrogas". 

3.5 En ese sentido se indica que el objetivo del Acuerdo es transferir el título y 
responsabilidad al Gobierno de la República del Perú, a través de la donación de 
nueve (9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) que actualmente son de titularidad del 
Gobierno de los Estados Unidos y serán operados por la PNP en Perú de manera que 
puedan mantener la capacidad de lucha antidrogas y de aplicación de ley, a la vez 
que se aprovechen las capacidades actuales y futuras del Gobierno de la República 
del Perú. 

3.6 Respecto de las actuaciones y contribuciones del Gobierno del Perú, entre otras, se 
señala: 
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"c. Actuaciones y contribuciones del Gobierno del Perú 
(...) 
v. Garantizar la disponibilidad de recursos para financiar todas las obligaciones del 
Gobierno del Perú bajo el presente Acuerdo. El Gobierno del Perú asumirá una 
creciente participación del costo anual de las operaciones y del contrato de 
mantenimiento de los helicópteros UH-60, durante el período de transición. Los costos 
anuales de línea de base del contrato son de $20M. El Gobierno del Perú asumirá el 
20 por ciento ($4M) del costo en el segundo año, 30 por ciento ($6M) en el tercer año, 
40 por ciento ($8M) en el cuarto año y 60 por ciento ($12M) en el quinto año. Luego 
de terminado el período de transición, el Gobierno del Perú será responsable de/loo 
por ciento de los costos de mantenimiento en dicho momento. El pago deberá 
producirse a fin de mes, conforme se indica en el Anexo. El pago se hará a través de 
un mecanismo monetario que el Gobierno de los Estados Unidos pueda usar para 
pagar pore! contrato. 

vi. Registrar los títulos de propiedad en el registro de propiedad de la Policía Nacional 
del Perú - Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) al momento de la transferencia 
de título y usar los certificados de aeronavegabilidad de los Estándares INL/A y del 
Fabricante Original de la flota antes de la transferencia de/título. 

4. Responsabilidades y condiciones continuas tras la nacionalización 
(..«) 
a. El Gobierno del Perú acuerda cumplir con las siguientes condiciones: 

i. Utilizar los helicópteros donados por el Gobierno de los Estados Unidos 
estrictamente para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y otras 
misiones en apoyo al objetivo bilateral de eliminar el cultivo, producción, 
procesamiento, tráfico y transporte de drogas ilícitas y sustancias controladas. Con 
la conformidad previa de la Embajada de los Estados Unidos, los helicópteros 
podrán ser utilizados para apoyar en caso de emergencias humanitarias y 
desastres naturales. 

(- • .) 
iv. Garantizar que las aeronaves donadas no se vendan, ni se entreguen a terceros, 

ni se transfieran internamente dentro del Gobierno del Perú, sin la previa 
autorización del Gobierno de los Estados Unidos". 

3.7 Respecto de la vigencia se establece que el Acuerdo entrará en vigor en la fecha de 
recepción de la última notificación por la que las partes se comuniquen, por vía 
diplomática, el cumplimiento de sus procedimientos internos a tal efecto. Asimismo, 
se precisa que el Acuerdo tendrá una duración indefinida, a menos que las partes 
notifiquen a la otra por escrito y a través de canales diplomáticos su decisión de 
denunciar el Acuerdo, por lo menos con 12 meses de anticipación. 

OPINIÓN DE LA POLICÍA NACIONAL DEL PERÚ 

3.8 Con Informe N' 09-2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU, la Unidad de 
Planeamiento y Educación de la Dirección de Aviación Policial de la Policía Nacional 
del Perú se pronuncia sobre la importancia, necesidad y costo — beneficio de la 
propuesta de Acuerdo indicando: 

"8. La Policía Nacional de/Perú, en su Plan Estratégico al 2030 Mariano Santos Mateo, 
reconoce la importancia de contar con aeronaves adecuadas y en buenas 
condiciones para fortalecer la capacidad operativa de la Policía Nacional del Perú 
en la lucha contra la delincuencia y, establece una serie de medidas para garantizar 
su eficiencia, seguridad y actualización tecnológica. Sin embargo, pese a estar 
considerada dentro del mencionado Plan, la adquisición de aeronaves no ha sido 
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priorizada debido a que se ha dado mayor énfasis a la adquisición de equipamiento, 
vehículos terrestres, armamento entre otros, aunado a las limitaciones 
presupuestarias, así como el considerable costo que significa la compra de 
aeronaves. 

9. El presupuesto asignado a la PNP es insuficiente para la adquisición de nuevas 
aeronaves, adicionalmente al elevado costo de su compra se tiene que considerar 
el plan de mantenimiento como parte fundamental para garantizar la seguridad de 
los pasajeros y la tripulación. Sin embargo, el mantenimiento de una aeronave 
requiere de inspecciones, reparaciones y actualizaciones regulares, lo que 
incrementa el presupuesto para su adquisición. 

10. Por lo tanto, se puede establecer que es de imperiosa necesidad la adquisición de 
nuevas aeronaves para la PNP, siendo poco probable su adquisición a corto o 
mediano plazo, debido principalmente al tema presupuestal y a la priorización que 
se determine en el gasto público. 

11. Frente a esta problemática, surge la propuesta del Gobierno de los Estados Unidos 
de América para la donación de helicópteros de gran performance, como son los 
UH-60 Black Hawk, para atender asuntos antidro gas, constituyéndose en una gran 
oportunidad a ser tomada en cuenta". 

Asimismo, en el referido Informe se precisa que "la Dirección de Aviación Policial, 
desde el año 2010 se viene haciendo cargo del presupuesto respectivo para la 
dotación de combustible para toda la flota de aeronaves, tanto de la PNP como de la 
flota de helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas Perú-USA; por lo tanto, es 
un costo que se encuentra cubierto en el presupuesto anual de la UE-018 Dirección 
de Aviación Policial", de igual forma respecto a los seguro de aviación "La SAAL-INL 
cuenta dentro de su estructura de costos anuales el rubro de SEGURO DE 
RESPONSABILIDAD CIVIL por un monto de DOS MILLONES CINCIENTA Y SIETE 
MIL SETECIENTOS TREINTA Y SIETE CON 00/100 DOLARES AMERICANOS ($ 
2'057,737.00) el mismo que cubre los posibles siniestros que pudieran presentarse 
con los helicópteros del Programa de Aviación Antidrogas". 

3.9 Con Informe N° 105-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-UNIFUPRE.SPF, la 
Unidad Funcional de Presupuesto de la Dirección de Planeamiento Institucional de la 
Policía Nacional del Perú, se pronuncia dentro de sus competencias, respecto de la 
propuesta de Acuerdo, concluyendo: 

"III. CONCLUSION 
La Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección de Planeamiento 
Institucional PNP, de la Secretaría Ejecutiva de la PNP, habiendo revisado el proyecto 
de 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo', es de la opinión que el proyecto es viable en la media que la 
donación de los nueve (9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) permitirá el fortalecimiento 
de la capacidad operativa de la Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL), del mismo 
modo brindar apoyo de aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO); el 
Proyecto Control y Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH) y 
otras misiones en apoyo a los objetivos bilaterales antidro gas, no obstante lo antes 
indicado, la Policía Nacional del Perú, requerirá de la asignación de mayores recursos 
presupuestarios, para afrontar los gastos por concepto de operaciones y 
mantenimiento y otros conceptos que requieran (...)". 

3.10 De forma complementaria con Informe N° 185-2024-SECEJE-PNP-DIRPLAINS-
DIVPLA-UNIFUPRE.SPF, el Departamento de Presupuesto de la División de 
Planeamiento de la Dirección de Planeamiento Instituciona de la Policía Nacional del 
Perú, en materia presupuestaria, se pronuncia respecto de la propuesta de Acuerdo, 
señalando: 
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"III. CONCLUSIONES. 
A. La Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección de 
Planeamiento Institucional PNP, de la Secretaría Ejecutiva de la PNP, habiendo 
revisado el proyecto de 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo', así como el Informe N° 09-
2024-COMOPPOL/DIRAVPOL-SEC-UNIPLEDU, formulado la Dirección de Aviación 
Policial, considera que es de carácter estratégico para el Sector Interior el proyecto 
de Acuerdo antes indicado, en la media que la donación de los nueve (9) helicópteros 
UH-60 (Black Hawk) permitirá el fortalecimiento de la capacidad operativa de la 
Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL); del mismo modo brindar apoyo de 
aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), el Proyecto Control y 
Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH) y otras misiones en 
apoyo a los objetivos bilaterales antidro gas. 

B. Mediante el Informe N° 026-2024-COMOPPOLJDIRAVPOL-UNIADM-AREPRE 
de fehca 23FEB2024, la UE 0018-DIRAVPOL ha señalado que priorizará los 
recursos dentro de la programación y formulación del presupuesto de los periodos 
2025-2027, el financiamiento del costo anual del mantenimiento de las aeronaves 
UH-60 Black Hawk relacionados al 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la República del Perú', de acuerdo a los costos 
escalonados del 20%, 30%, 40% y 60% según cada periodo correspondiente antes 
señalado. 

C. Por lo expuesto la Unidad Funcional de Presupuesto de la DIVPLA de la Dirección 
de Planeamiento Institucional PNP, expresa opinión favorable desde la perspectiva 
presupuestaria, en relación al Proyecto de 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo-. 

3.11 Con Informe N° 13-2024-DIRNIC-PNP/DIRANDRO-SEC.UNIPLEDU-EQUPOP, la 
Unidad de Planeamiento y Educación de la Dirección Antidrogas de la Policía Nacional 
del Perú, dentro de sus competencias se pronuncia respecto de la propuesta de 
Acuerdo, señalando: 

"III. CONCLUSIONES 
A. Que, las operaciones antidro gas en selva requieren de sorpresa y de gran 
movilidad que se logra mediante el desplazamiento aéreo, permite efectuar 
reconocimientos, mantener contacto visual y comunicación con el personal 
inteiviniente, permite efectuar rápidamente la extracción de personal interviniente de 
zonas de riesgo y en caso de enfrentamiento apoyo con fuego directo al personal en 
tierra, bajo dicho contexto, la donación de NUEVE (09) helicópteros UH-60 (Black 
Hawk) y equipo de apoyo, seria de mucha utilidad para la Dirección Antidrogas de la 
PNP, quien en cumplimiento de la misión encomendada, a través de sus Divisiones 
Especializadas, ejecuta operaciones policiales de interdicción al tráfico ilícito de 
drogas y delitos conexos en las Zonas Estratégicas de Intervención (ZEI), así como 
ejecuta operaciones policiales de seguridad al personal civil del Proyecto Especial 
CORAH en las labores de reducción del espacio cocalero ilegal, según los Ejes 
Operacionales de Erradicación establecidos en el Plan Anual de Reducción del 
Espacio Cocalero; motivo por el cual, esta Dirección Antidrogas es de opinión 
FAVORABLE para la aceptación del Acuerdo entre el Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de 
NUEVE (09) helicópteros (Black Hawk) y equipo de apoyo. 
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B. Que, los compromisos detallados en el proyecto de Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú, para la 
donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo, respecto a 
aspectos técnicos, presupuestales, costos y recursos son de entera responsabilidad 
de la Dirección de Aviación Policial, por estar dentro de su ámbito de competencia y 
responsabilidad funcional". 

3.12 Con Dictamen N° 680-2024-SECEJE/DIRASJUR-DIVDJPN, la Dirección de Asesoría 
Jurídica de la Policía Nacional del Perú opina que la propuesta de Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, debe 
continuar con el trámite correspondiente. 

3.13 Con Oficio N° 91-2024-COMOPPOL PNP/DIRASINT-SEC-URD, la Dirección de 
Asuntos Internacionales de la Policía Nacional del Perú, remite el Informe N° 02-2024-
COMOPPOL-PNP/DIRASINT-SEC-UNIPLEDU, por el cual se pronuncia respecto de 
la propuesta de Acuerdo, indicando: 

"C. Al respecto, considerando la nueva propuesta de Acuerdo, se solicitó la opinión 
técnica y legal de las Unidades Policiales involucradas en el objeto: 

a) Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú, emite 
opinión FAVORABLE, (...) 

b) Dirección de Planeamiento Institucional PNP (DIRPLAINS), habiendo revisado 
el proyecto de 'Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-
60 (Black Hawk) y equipo de apoyo', es de opinión que el proyecto es viable en 
la medida que la donación de los nueve (9) helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
permitirá el fortalecimiento de la capacidad operativa de la Dirección de Aviación 
Policial (DIRAVPOL); del mismo modo brindar apoyo de aviación a la Dirección 
Antidrogas de la PNP (DIRANDRO) 

c) Dirección Antidro gas de la PNP (DIRANDRO), la donación de NUEVE (09) 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo, sería de mucha utilidad para 
la Dirección Antidro gas de la PNP, quien en cumplimiento de la misión 
encomendada, a través de sus Divisiones Especializadas, ejecuta operaciones 
policiales de interdicción al tráfico ilícito de drogas y delitos conexos en las Zonas 
Estratégicas de Intervención (ZEI), así como ejecuta operaciones policiales de 
seguridad al personal civil del Proyecto Especial CORAH en las labores de 
reducción del espacio cocalero ilegal, según los Ejes Operacionales de 
Erradicación establecidos en el Plan Anual de Reducción del Espacio Cocalero, 
motivo por el cual, esta Dirección Antidro gas es de la Opinión FAVORABLE para 
la aceptación del Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de la República del Perú. 

d) Dirección de Asesoría Jurídica PNP (DIRASJUR), opina que el proyecto de 
Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
y equipo de apoyo, resulta VIABLE. 

D. Asimismo, la Dirección de Asuntos Internaciones, emite una opinión 
FAVORABLE, toda vez que, el mencionado Acuerdo es sumamente beneficiosa 
para el Estado Peruano, logrando impulsar la modernización de la flota de aviación 
de la DIRAVPOL con mayor cobertura operacional en apoyo a la lucha antidro gas, 
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impulsando a un compromiso mutuo a fin de reducir el cultivo, producción, consumo 
de tráfico ilícito de drogas y sustancias controladas". 

OPINIÓN DE LA OFICINA GENERAL DE PLANEAMIENTO Y PRESUPUESTO 

3.14 Con Informe N° 000124-2024-IN-OGPP-OP, la Oficina de Presupuesto, dentro de sus 
competencias se pronuncia respecto de la propuesta de Acuerdo, indicando: 

"3.14 En relación al Informe N° 185-2024-SECEJE PNP-DIRPLAINS-DIVPLA-
UNIFUPRE.SPF, concluye que el proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", considera que es de 
carácter estratégico para el Sector Interior, en la medida que la donación de los 
nuevo (9) helicópteros permitirá el fortalecimiento de la capacidad operativa de la 
Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL); del mismo modo brindar apoyo de 
aviación a la Dirección Antidro gas de la PNP (DIRANDRO); el Proyecto Control y 
Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otras misiones en 
apoyo a los objetivos bilaterales antidroga. Asimismo, expresa opinión favorable 
desde la perspectiva de presupuestaria, dado que la unidad usuaria DIRAVPOL, 
expresa su compromiso de financiar el mantenimiento anual de las aeronaves, 
priorizando dichos recursos presupuestales en la Programación y Formulación del 
Presupuesto de los períodos 2025-2027. 

3.14 Por otra parte, en relación al Informe del Área de Presupuesto de la Unidad de 
Administración de la DIRAVPOL PNP, Informe N° 026-2024-
COMOPPOL/DIRAVPOL-UNIADM-AREPRE, concluye que la UE 018: DIRAVPOL, 
priorizará los recursos presupuestales dentro de la Programación y Formulación del 
Presupuesto de los períodos 2025-2027, para el financiamiento del costos anual del 
mantenimiento de las aeronaves UH-60 Black Haw, relacionados al proyecto de 
"Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
equipo de apoyo", de acuerdo a los costos escalonados del 20%, 30%, 40% y 60%, 
según el período correspondiente. 

3.15 La Oficina de Presupuesto de la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto, en el ámbito de su competencia, en coordinación con la Unidad 
Ejecutora 018: DIRAVPOL propondrá un proyecto de ficha de artículo para su 
inclusión en el proyecto de Ley de Presupuesto del Año Fiscal 2025, los cuales 
permitiría contar con una normativa legal que autorice al Pliego 007 MININTER 
realizar una transferencia financiera a favor de la Embajada de Estados Unidos de 
América, relacionado al mantenimiento nueve (09) Helicópteros UH 60, Black Haw. 

3.10 Por lo antes señalado, la Oficina de Presupuesto emite opinión favorable en lo 
estrictamente presupuestal, para la formalización del proyecto de "Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo". 

3.15 Con el Memorando N° 000356-2024-IN-OGPP, la Oficina General de Planeamiento y 
Presupuesto remite el Informe N° 000153-2024-IN-OGPP-OCRI por el cual se 
pronuncia por la viabilidad de la propuesta de Acuerdo, señalando: 

"Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales 
3.18 Como se ha desarrollado en el numeral 3.2 del presente informe la naturaleza 

y alcances del proyecto de Acuerdo son las de un tratado conforme el derecho 
internacional, siendo que los compromisos que se asumirán serán a nivel del 
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Estado peruano. Este aspecto es relevante; toda vez que, las obligaciones y 
compromisos que asumirá el Perú, a través del Ministerio del Interior, son de 
más alto nivel lo que conlleva tener en cuenta todos los aspectos de índole 
económico, administrativo y legal relacionados a la trasferencia de los 
helicópteros UH-60. 

3.19 Desde el punto de vista de la cooperación y las relaciones internacionales el 
proyecto de Acuerdo es la continuación del trabajo conjunto que ambos Estados 
establecieron mediante el Acuerdo Operativo para el Proyecto de Control de 
Drogas del año 1996 reafirmando así el compromiso de seguir enfrentando de 
manera conjunta la problemática de las drogas. En esa misma línea, el proyecto 
de Acuerdo señala que los Estados Unidos seguirá apoyando al Perú en 
mantener una capacidad de lucha contra el tráfico ilícito de drogas y de 
aplicación de la ley; así como lograr una capacidad aérea autosuficiente. 

3.20 Proseguir en la lucha contra el tráfico ilícito de drogas haciendo uso de los 
helicópteros UH-60 permitirá también cumplir con una serie de políticas de 
Estado como son: "La Política Nacional Multisectorial de Lucha contra el Crimen 
Organizado 2019-2030" y la "Política Nacional contra las Drogas al 20230". En 
el ámbito internacional se puede afirmar que la lucha contra las drogas se 
encuentra en la línea de los compromisos que el Perú asumió como parte de la 
Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible; y, en particular, los Objetivos de 
Desarrollo Sostenible (ODS), específicamente con el ODS 16 "Promover 
sociedades, pacíficas e inclusivas para el desarrollo sostenible, facilitar el 
acceso a la justicia para todos y construir a todos los niveles instituciones 
eficaces e inclusivas que rindan cuentas. 

3.21 Bajo estos aspectos, y en el marco de las competencias descritas en el ROF, 
esta Oficina de Cooperación y Relaciones Internacionales no presenta ninguna 
objeción con el proyecto de Acuerdo". 

OPINIÓN DE LA OFICINA GENERAL DE ASESORÍA JURÍDICA 

3.16 Como se ha indicado previamente, la propuesta de Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, tiene como objeto 
continuar con las actividades conjuntas según las especificaciones del Acuerdo 
Operativo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la República del 
Perú para el Proyecto de Control de Drogas firmado el 23 de julio de 1996. 

El referido Acuerdo Operativo de 1996, tiene por finalidad desarrollar, mejorar y apoyar 
a las instituciones peruanas competentes para diseñar y ejecutar todos los aspectos 
del Plan Nacional de Prevención y Control de Drogas. 

En la sección VIII.a del Acuerdo Operativo de 1996, respecto a la Administración de 
los Recursos, se indicó: "a. Los títulos de propiedad de todos los bienes adquiridos a 
través del financiamiento otorgado por el gobierno de los Estados Unidos deberán 
permanecer en la institución receptora del Gobierno del Perú, a menos que esté 
especificado de otra manera en el documento pertinente. Los títulos de propiedad de 
las aeronaves entregadas por los Estados Unidos para su uso en el Perú en el marco 
del presente Proyecto serán retenidos por los Estados Unidos, a menos que la 
Embajada de los Estados Unidos y el Gobierno del Perú acuerden lo contrario". 

3.17 En dicho contexto, la propuesta de Acuerdo puesto a consideración tiene por objetivo 
transferir el título y responsabilidad al Gobierno de la República del Perú, a través de 
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la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) que actualmente son de 
titularidad del Gobierno de los Estados Unidos y serán operados por la Policía 
Nacional del Perú, de manera que puedan mantener la capacidad de lucha antidrogas 
y de aplicación de ley, a la vez que se aprovechen las capacidades actuales y futuras 
del Gobierno de la República del Perú, para desarrollar una capacidad aérea 
autosuficiente. 

Es así que dentro de las "Acciones y contribuciones del Gobierno de los Estados 
Unidos" se ha indicado, entre otros, "Transferir a título de la Policía Nacional del Perú, 
Dirección de Aviación Policial (DIRAVPOL), nueve helicópteros UH-60, el equipo de 
apoyo en tierra, herramientas y repuestos, como apoyo al programa de helicópteros 

3.18 De otro lado, por parte del Gobierno del Perú, este asumirá de forma progresiva el 
costo anual de las operaciones, el cual ha sido establecido por un periodo de cinco 
años, en tanto se realice el proceso de transferencia, siendo que desde el sexto año 
al tener la titularidad de los nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk), el Gobierno del 
Perú será responsable del total de los costos de mantenimiento, aspecto que ha sido 
evaluado por el área competente tanto de la Policía Nacional del Perú, así como por 
la Oficina de Presupuesto del Ministerio del Interior, de lo cual se ha establecido que 
los costos indicados en la propuesta de Acuerdo, serán incluidos y programados 
oportunamente en la Ley de Presupuesto del periodo presupuestal que corresponda 
una vez suscrito y con la entrada en vigor del presente Acuerdo. 

3.19 Cabe señalar que dentro de las "Responsabilidades y condiciones tras la 
nacionalización", el Gobierno del Perú se comprometería a cumplir, entre otros, 
"Utilizarlos helicópteros donados por el Gobierno de los Estados Unidos estrictamente 
para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y otras misiones en apoyo al 
objetivo bilateral de eliminar el cultivo, producción, procesamiento, tráfico y transporte 
de drogas ilícitas y sustancias controladas. Con la conformidad previa de la Embajada 
de los Estados Unidos, los helicópteros podrán ser utilizados para apoyar en caso de 
emergencias humanitarias y desastres naturales"; así mismo, se compromete a 
"Renovar todos los acuerdos, conforme sea necesario para permitir el uso de las 
Bases de Santa Lucía, Tin go María, Palma Pampa, Ciudad Constitución y Mazamari 
y otras a crearse como base de avanzada. Asimismo, el Gobierno del Perú a través 
de la Policía Nacional del Perú, continuará usando la actual instalación en Pucallpa o 
su equivalente, como base principal de operaciones para mantenimiento pesado y 
requerimientos logísticos para los helicópteros UH-60 especificados". 

3.20 Ahora bien, con relación a las competencias del Ministerio del Interior, deben 
considerarse las disposiciones contenidas en el Decreto Legislativo N° 1266, Ley de 
Organización y Funciones del Ministerio del Interior', las cuales establecen que esta 
entidad ejerce competencia exclusiva a nivel nacional en materia de orden interno y 
orden público; así también, ejerce competencia compartida en materia de seguridad 
ciudadana. Asimismo, en el artículo 5 de la citada norma, se establece las funciones 
rectoras y específicas de competencia del Ministerio del Interior, en materia de orden 
interno y orden público, concordado con las funciones rectoras establecidas en el 
artículo 3 del Texto Integrado del Reglamento de Organización y Funciones del 
Ministerio del Interior (en adelante, el ROE del MININTER), aprobado por la 
Resolución Ministerial N° 1520-2019-IN, funciones que se sujetan a la Constitución y 
a la Ley. 

I Norma que establece la naturaleza jurídica, el ámbito de competencia, la estructura orgánica básica y las competencias 
y funciones del Ministerio del Interior. 
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3.21 A su vez, conforme al artículo 1 del Decreto Legislativo N° 1267, Ley de la Policía 
Nacional del Perú, la Policía Nacional del Perú ejerce competencia funcional y 
exclusiva a nivel nacional en materia de orden interno y orden público; y competencia 
compartida en materia de seguridad ciudadana. En el marco de las mismas, presta 
protección y ayuda a las personas y a la comunidad; garantiza el cumplimiento de las 
leyes, la seguridad del patrimonio público y privado; previene, investiga y combate la 
delincuencia y el crimen organizado; vigila y controla las fronteras. 

3.22 Asimismo, de acuerdo al artículo 17 del Reglamento de la Ley N° 1267, Ley de la 
Policía Nacional del Perú, aprobado por Decreto Supremo N° 026-2017-IN, "la 
Dirección de Aviación Policial es el órgano de apoyo policial de carácter técnico, 
operativo y especializado; responsable de la ejecución de las operaciones aéreas 
policiales en apoyo a los órganos y unidades orgánicas de la Policía Nacional del Perú 
en el cumplimiento de las funciones policiales a nivel nacional; así como, presta apoyo 
a los órganos del Ministerio del Interior en las actividades de acción cívica y aquellas 
orientadas al desarrollo nacional", asimismo, tiene entre sus funciones "Dirigir, 
coordinar, articular y ejecutar operaciones aéreas policiales conjuntas con los órganos 
y unidades orgánicas especializadas de la Policía Nacional del Perú; así como, 
participar en los operativos de apoyo en la lucha contra el terrorismo, tráfico ilícito de 
drogas, el crimen organizado y otros delitos que por su naturaleza requieren de la 
participación de la Aviación Policial, garantizando y restableciendo el orden interno y 
el orden público a nivel nacional"; y, "Dirigir, coordinar, articular y ejecutar operaciones 
de intervención aérea de apoyo en situaciones de crisis, desastres, búsqueda, 
ubicación, rescate, salvamento de alta montaña, acuático y acciones especiales; así 
como, en apoyo a los órganos del Ministerio de Interior, en la ejecución de actividades 
de acción cívica y las orientadas a contribuir en el desarrollo nacional". 

3.23 De igual forma, el artículo 106 del Reglamento de la Ley N° 1267, señala que "La 
Dirección Antidrogas es el órgano especializado, de carácter técnico y sistémico, 
normativo y operativo; responsable de planear, comandar, organizar, ejecutar, 
coordinar, controlar y supervisar las actividades y operaciones policiales antidro gas 
de mayor envergadura y complejidad en los campos de la prevención, inteligencia, 
investigación e interdicción para combatir el tráfico ilícito de drogas e insumos 
químicos y productos fiscalizados; así como, el desvío de sustancias químicas y 
demás delitos conexos, actuando bajo la conducción jurídica del fiscal especializado, 
en el marco de la normativa sobre la materia. Tiene competencia a nivel nacional". 

Es así que la referida Dirección tiene entre sus funciones "Brindar el apoyo necesario 
al Proyecto Especial de Control y Reducción de Cultivos Ilegales en la erradicación de 
cultivos ilegales de la planta de coca; asimismo, efectuar la destrucción de cultivos 
ilegales, en el marco de la normativa sobre la materia"; y, "Coordinar y ejecutar 
actividades relacionadas a la prevención y lucha antidro gas con organismos públicos 
y privados, nacionales o extranjeros, y desarrollar programas de proyección social 
para la prevención contra el uso y consumo indebido de drogas". 

3.24 Por su parte, de acuerdo a la Tercera Disposición Complementaria del Decreto 
Supremo N° 014-2019-IN, que aprueba la Sección Primera del Reglamento de 
Organización y Funciones del Ministerio del Interior, se indica que "El Proyecto 
'Control y Reducción del Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga' - CORAH, depende 
de la Dirección General Contra el Crimen Organizado del Ministerio del Interior y le 
corresponde proyectar, planear, ejecutar y controlar las medidas y acciones de 
reducción del cultivo de la planta de coca con responsabilidad social a nivel nacional, 
en armonía con la Política de Estado, la Estrategia Nacional de Lucha Contra las 
Drogas y convenios internacionales suscritos por el Estado Peruano en esta materia. 
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Sus regímenes económico y administrativo se derivan del Convenio Bilateral de 
Cooperación entre los Gobiernos del Perú y de los Estados Unidos de América". 

3.25 Como se puede advertir de las normas citadas en los párrafos precedentes, la 
propuesta de Acuerdo se relaciona y enmarca dentro de las funciones del Ministerio 
del Interior, así como de la Policía Nacional del Perú que vienen desarrollando en 
virtud del Acuerdo Operativo de 1996. En ese sentido, considerando las competencias 
del sector, y habiéndose emitido las opiniones pertinentes, esta Oficina General de 
Asesoría Jurídica emite el Informe Legal sobre el impacto legal del Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo, 
concluyendo que el mismo requerirá la dación o modificación de la Ley de 
Presupuesto correspondiente, según sea el caso, en cada periodo presupuestal desde 
la entrada en vigor del Acuerdo. 

3.26 Corresponde indicar que el literal a. del Apartado 5 de la Cláusulas adicionales de la 
propuesta de Acuerdo, señala que "cada parte proporcionará los recursos para las 
operaciones del proyecto, de acuerdo con sus leyes y reglamentos aplicables". 

3.27 Finalmente considerando que la propuesta de Acuerdo será suscrita a nombre del 
Gobierno de la República del Perú, de acuerdo al numeral 6.1.3 de la Directiva N° 
0004-2021-IN-OGPP, Lineamientos para la gestión de instrumentos de Cooperación 
Nacional e Internacional en el Sector Interior, aprobada por Resolución Ministerial N° 
041-2021-IN corresponderá, que a través de la Secretaría General se remita el 
expediente al Ministerio de Relaciones Exteriores para la atención respectiva. 

IV. CONCLUSIÓN Y RECOMENDACIÓN: 

4.1. Esta Oficina General de Asesoría Jurídica cumple con emitir el informe legal solicitado, 
correspondiendo continuar con el trámite respectivo de conformidad con la Ley N° 
26647, que establece normas que regulan actos relativos al perfeccionamiento 
nacional de los Tratados celebrados por el Estado Peruano y la Directiva N° 002-DGT-
RE-2013 "Lineamientos Generales sobre la suscripción, perfeccionamiento interno y 
registro de los Tratados". 

4.2. Se remite el expediente del caso para la tramitación respectiva ante el Ministerio de 
Relaciones Exteriores, para lo cual deberá considerar lo señalado en el presente 
Informe, recomendando adjuntar los informes técnicos emitidos por las áreas 
competentes de la Policía Nacional del Perú, así como del Ministerio del Interior. 

Atentamente, 
Katherine Huacho Tafur 

Especialista Legal 

La Directora General de la Oficina General de Asesoría Jurídica en señal de conformidad 
suscribe el presente informe. 
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"Decenio de la igualdad de oportunidades para mujeres y hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia y de la conmemoración de las heroicas batallas 

de Junin y Ayacucho" 

Miraflores, 24 de julio del 2024 
OFICIO N° 000654-2024-DV-PE 

Señor Ministro Consejero SDR 
SERGIO OLIVER VALENCIA CANO 
Director de Control Drogas 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Presente.-

Firmado digitalmente por: 
A A FIGUEROA HENOSTROZA Carlos 
voy Antonio FAU 20339267821 hard 

in I DA MotNo: Soy el autor de este 
documento 
Fecha: 24/07/2024 18:49:14-0500 

Asunto: Opinión sobre proyecto de Acuerdo 
de Donación por EE.UU de 09 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) 

Referencia: OF. RE (DCD) N° 1-0-C/228 

Tengo el agrado de dirigirme a usted en atención a lo solicitado con el Oficio de la 
referencia, en relación a la última versión del proyecto de Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación 
de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y su equipo de apoyo. 

Al respecto, esta Comisión Nacional expresa su opinión favorable sobre el proyecto de 
acuerdo en cuestión, que es conveniente para los intereses nacionales, habida cuenta 
que permitirá al Perú contar con modernas herramientas para su lucha contra 
producción y el tráfico ilícito de drogas. 

Asimismo, se tiene a bien informar que, desde el ámbito de las funciones y 
competencias de DEVIDA, el proyecto de Acuerdo resulta acorde con la normativa 

interna nacional en materia de drogas, no requiriéndose de la emisión, modificación o 

derogación de normas con rango de ley para su ejecución. 

Atentamente, 

Firmado digitalmente por: 
CARLOS ANTONIO FIGUEROA HENOSTROZA 
Presidente Ejecutivo 
Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 

CFH/Imrch 

Firmado digitalmente por, 
RODRIGUEZ CHACON Luis Miguel FAU 
20339267821 hard 
Motivo: Doy VII 81
Fecha: 24/07/2024 17:49:40-0500 

1 Sede Central: Av. José 
www.gob.pe/devida Ramirez Gastón N° 151 

Miraflores, Lima 18, Perú 
Teléfono: (511) 207-4800 /••••"1

Esta es una copia auténtica imprimible de un documento electrónico archivado por Comisión Nacional para el 
Desarrollo y Vida sin Drogas, aplicando lo dispuesto por el Art. 25 de D.S. 070-2013-PCM y la Tercera Disposición 
Complementaria Final del D.S. 026- 2016-PCM. Su autenticidad e integridad pueden ser contrastadas a través de la 
siguiente dirección web: https://sissgd.devida.gob.pe:8181/verifica/inicio.do e ingresando el siguiente código de 
verificación: XVSOLAH 
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"Decenio de la igualdad de oportunidades para mujeres y hombres" 
'Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia y de la conmemoración de las heroicas batallas 

de Junin y Ayacucho" 

Miraflores, 15 de agosto del 2024 
OFICIO N° 000721-2024-DV-PE 

Señor Ministro Consejero SDR 
SERGIO OLIVER VALENCIA CANO 
Director de Control Drogas 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Presente.-

Firmado digitalmente por: 
A FIGUEROA HENOSTROZA Carlos 
INT Antonio FAU 20339267821 hard 

OVVIDAMotivo: Soy el autor de este 
documento 
Fecha: 16/08/2024 16:24:35-0500 

Asunto: Solicitud de opinión técnica 
complementaria sobre Acuerdo de 
Donación de Helicópteros 

Referencia: OF. RE (DCD) N° 1-0-C/244 

Tengo el agrado de dirigirme a usted, en atención a su oficio de la referencia, a fin de 
hacerle llegar adjunto al presente, un informe técnico sobre el Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo, que 
complementa la opinión favorable que esta Comisión Nacional expresó con su oficio N° 
000654-2024-DV-PE. 

Atentamente, 

Firmado digitalmente por: 
CARLOS ANTONIO FIGUEROA HENOSTROZA 
Presidente Ejecutivo 
Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 

CFH/Imrch 

Firmado digitalmente por: 
RODRIGUEZ CHACON Luis Miguel FAU 
20339267821 hard 
Motivo: Doy SA' 
Fecha: 15/08/2024 17:20:32-0500 

www.gob.pe/devida 
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Esta es una copia auténtica imprimible de un documento electrónico archivado por Comisión Nacional para el 
Desarrollo y Vida sin Drogas, aplicando lo dispuesto por el Art. 25 de D.S. 070-2013-PCM y la Tercera Disposición 
Complementaria Final del D.S. 026- 2016-PCM. Su autenticidad e integridad pueden ser contrastadas a través de la 
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"Decenio de la igualdad de oportunidades para mujeres y hombres" 
"Año del Bicentenario, de la consolidación de nuestra Independencia y de la conmemoración de las heroicas batallas 

Miraflores, 15 de agosto del 2024 
INFORME N° 000026-2024-DV-DCG 

PARA 

ASUNTO 

REFERENCIA 

CARLOS ANTONIO FIGUEROA HENOSTROZA 
Presidente Ejecutivo 

Opinión técnica complementaria sobre la propuesta de 
Acuerdo entre EEUU y Perú para la donación de 
helicópteros. 

OF. RE (DCD) N° 1-0-0/244 

Es grato dirigirme a usted, en atención a lo solicitado con el oficio de la referencia, 
mediante el cual la Dirección de Control de Drogas de la Cancillería solicita un informe 
técnico complementario para el proceso de perfeccionamiento del proyecto de Acuerdo 
entre los Gobiernos de los Estados Unidos de América y del Perú para la donación de 
nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y su equipo de apoyo. Al respecto cabe, 
manifestarle lo siguiente: 

I. ANTECEDENTES 

1.1 Con el oficio OF. RE (DOD) N° 1-0-0/244, de fecha 31 de julio de 2024, la Dirección 
de Cooperación Internacional del Ministerio de Relaciones Exteriores solicita un 
informe técnico complementario, de acuerdo a las indicaciones de la Dirección de 
Tratados. 

1.2 Con el Informe N° 000065-2024-DV-SDCOD, de fecha 09 de agosto de 2024, la 
Sub Dirección de Control de la Oferta de la Dirección de Asuntos Técnicos emite 
opinión técnica complementaria favorable sobre la propuesta de Acuerdo entre los 
Estados Unidos y el Perú para la donación de helicópteros. 

1.3 Con el Memorando N° 000264-2024-2024-DV-OAJ, de fecha 24 de julio de 2024, la 
Oficina de Asesoría Jurídica emite opinión sobre el citado proyecto de Acuerdo. 

II. ANÁLISIS 

A. Análisis de las disposiciones del proyecto de "Acuerdo entre los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América y del Perú para la donación de nueve 
helicópteros UH-60 (Black Hawk) y su equipo de apoyo". 

2.1 El proyecto de "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 
(Black Hawk) y equipo de apoyo" tiene el objeto de transferir mediante la donación, 

www.gob.pe/devida 
Sede Central: Av. José 
Ramirez Gastón N°151 
Miraflores, Lima 18, Perú 
Teléfono: (511) 207-4800 
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el título y la responsabilidad al Gobierno de la República del Perú a través del 
Ministerio del Interior, de la propiedad de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y 
de esa manera continuar fortaleciendo la capacidad de la Dirección de Aviación 
Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú (PNP) para el apoyo de 
aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO) y al Proyecto Control y 
Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), así como para el 
apoyo a otras misiones con objetivos bilaterales antidrogas. 

2.2 Con la finalidad de que se cumpla con el objetivo de la donación, en dicho proyecto 
de Acuerdo se establece un periodo de cinco años para culminar la transición y los 
compromisos, estableciéndose las acciones y contribuciones que deberán llevar a 
cabo cada una de las Partes, así como, las acciones conjuntas entre ellas, la 
creación del Grupo de Trabajo Conjunto de Aviación (GTCA)1 y la fiscalización y 
monitoreo conjunto, de tal manera que al término del periodo de cinco años, el 
Gobierno del Perú pueda alcanzar la capacidad aérea autosostenible para apoyar 
la continuación de las operaciones antidrogas (Sección 3). 

2.3 Asimismo, están establecidas las responsabilidades y las condiciones para el uso 
de los helicópteros donados tras la nacionalización, destacando entre ellas, el 
ejercicio de algunos derechos que el Gobierno de los Estados Unidos ejercerá sobre 
el uso de los mismos, el mantenimiento y la garantía por parte del Gobierno del Perú 
que dichos bienes no serían vendidos (Sección 4). 

2.4 Si bien en ninguna de las disposiciones del proyecto de Acuerdo se contempla la 
participación de DEVIDA, teniendo en cuenta que con la entrada en vigor del tratado 
se fortalecerá el apoyo a las instituciones nacionales que tienen responsabilidad en 
la erradicación de los cultivos ilícitos y la interdicción de la producción y el tráfico de 
drogas, el citado Acuerdo contribuirá al logro de los objetivos nacionales 
establecidos en Política Nacional contra las Drogas al 2030 y es acorde con la 
misión, funciones y competencias institucionales de DEVIDA. 

2.5 De otro lado, siendo que DEVIDA transfiere importantes recursos en apoyo a las 
actividades conjuntas a que se refiere el literal c) del numeral VII del Acuerdo 
Operativo Antidrogas de 1996, que implica fondos para el transporte aéreo para el 
traslado del personal y equipos involucrados en las operaciones de erradicación, en 
el contexto de la donación de los 9 helicópteros, serán importantes las eventuales 
coordinaciones entre DEVIDA y el Ministerio del Interior para la definición del 
alcance del financiamiento y la programación de las intervenciones y recursos. 

'El GTCA estará compuesto por representantes del INL y del Ministerio del Interior (MI), a través del 
Despacho Viceministerial de Orden Interno, así como por la DIRAVPOL, el cual se reunirá una vez al mes 
durante el tiempo que continue el financiamiento de los EE.UU. 

www gob pe/devida 
Sede Central: Av. José 
Ramirez Gastón N° 151 
Miraflores, Lima 18, Perú 
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B. Impacto legal de las disposiciones del tratado 

2.6 El Decreto Legislativo N° 824, Ley de lucha contra el tráfico ilícito de drogas, señala 
en el literal h) de su artículo 2 que es función de DEVIDA, entre otras, "Gestionar a 
nivel nacional e internacional, en coordinación con el Ministerio de Relaciones 
Exteriores, la obtención de recursos destinados a financiar los esfuerzos nacionales 
de lucha contra las drogas en todos sus aspectos (. ..)". 

2.7 Teniendo en cuenta dicho marco legal, de la revisión de las acciones conjuntas y 
contribuciones de cada gobierno, se aprecia que, por el lado del Perú, el 
mencionado Acuerdo se ejecutaría a través del Ministerio del Interior, Dirección de 
Aviación Policial (DIRAVPOL) de la Policía Nacional del Perú (PNP), la cual brinda 
apoyo de aviación a la Dirección Antidrogas de la PNP (DIRANDRO), al Proyecto 
Control y Reducción de Cultivo de la Coca en el Alto Huallaga (CORAH), y otros. 

2.8 Asimismo, de la revisión de las condiciones que deberá cumplir el Perú, se 
establece la de "Utilizar los helicópteros donados por el Gobierno de los Estados 
Unidos estrictamente para brindar apoyo aéreo a la DIRANDRO, al CORAH y otras 
misiones en apoyo al objetivo bilateral de eliminar el cultivo, producción, 
procesamiento, tráfico y transporte de drogas ilícitas y sustancias controladas", lo 
cual es congruente con la misión y funciones de DEVIDA, en el marco del Decreto 
Legislativo N° 824, su Reglamento de Organización y Funciones, y la Política 
Nacional Contra las Drogas al 2030, aprobada por Decreto Supremo N° 192-2020-
PCM. 

2.9 En ese sentido, dado que los helicópteros objeto de donación serán recibidos y 
operados por el Ministerio de Interior — Policía Nacional del Perú, y serán destinados 
a labores de lucha contra las drogas ilícitas (incluidos su cultivo y producción), se 
opina que desde el ámbito de las funciones y competencias de DEVIDA, el proyecto 
de Acuerdo resulta acorde con la normativa interna nacional en materia de lucha 
contra las drogas, no requiriéndose de la emisión, modificación o derogación de 
normas con rango de ley. 

C. Conveniencia a los intereses nacionales de la entrada en vigor del tratado 

2.10 En el último reporte mundial de drogas se resalta que en el año 2022 la oferta 
mundial de cocaína alcanzó una cifra récord con la fabricación de más de 2.700 
toneladas de cocaína, un 20% más que el año anterior y el triple de la cantidad 
fabricada en 2013 y en 2014. En ese mismo reporte se precisa que los principales 
flujos de tráfico de cocaína se originan en la región andina hacia otros países de 
América y hacia Europa Occidental y Central y se menciona como una de las 
respuestas a este problema la priorización y asignación de recursos para 
desmantelar de forma sostenible las cadenas de suministro de drogas, así como 
brindar equipos adecuados a las autoridades encargadas de hacer cumplir la ley. 

wvvw.yob.pe/devicla 
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2.11 Asimismo, en el estudio sobre la dinámica de la cocaína en Perú de DEVIDA, 
DIRANDRO, y UNODC se revela un crecimiento sostenido de la producción de 
cocaína y la diversificación de rutas y métodos de transporte para su distribución, 
merced a lo cual, la cocaína producida en el país es distribuida desde las zonas de 
producción hacia los puntos de salida del país principalmente por la vía terrestre 
(46%) y es comercializada al exterior utilizando la vía marítima (51%) o mediante 
vuelos no autorizados (31%) (DEVIDA, DIRANDRO, UNODC; 2023). 

2.12 La entrada en vigor del Acuerdo de donación será conveniente para los 
intereses nacionales por cuanto el Gobierno del Perú contará con nueve 
helicópteros que fortalecerán las capacidades nacionales para enfrentar a las 
organizaciones criminales transnacionales y contener la expansión de los cultivos 
de coca para la fabricación de la cocaína y de esta manera, se contribuirá al logro 
de los objetivos establecidos en la Política Nacional contra las Drogas al 2030. 

III. CONCLUSIONES 

3.1 Las disposiciones establecidas en el "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de 
nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y equipo de apoyo", son congruentes con 
la misión y las funciones de DEVIDA y su entrada en vigor contribuirá al logro de los 
objetivos establecidos en la Política Nacional contra las Drogas al 2030. 

3.2 Asimismo, las disposiciones de dicho Acuerdo no tendrán impacto en la normativa 
nacional en materia de lucha contra las drogas y no se requerirá para su ejecución 
de la expedición, modificación o derogación de norma alguna con rango de ley. 

3.3 La entrada en vigor del citado Acuerdo es conveniente a los intereses nacionales 
por el fortalecimiento de las capacidades nacionales para enfrentar a las 
organizaciones criminales transnacionales y contener la expansión de los cultivos 
de coca para la fabricación de la cocaína con el apoyo fortalecido de aviación que 
tendrán las operaciones para la erradicación de los cultivos ilícitos, así como para 
el apoyo a otras misiones con objetivos bilaterales antidrogas. 

IV. RECOMENDACIONES 

4.1 Se recomienda remitir el presente informe al Ministerio de Relaciones Exteriores 
para las acciones correspondientes, con tal fin se acompaña el respectivo proyecto 
de oficio. 

Es cuanto tengo que informar para los fines que estime conveniente. 

www.gob.pe/devida 
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Atentamente, 

Presidencia del 
Consejo de Ministros 

Comisión Nacional para el Desarrollo 
y Vida Sin Drogas -DEVIDA 

Firmado digitalmente por: 
LUIS MIGUEL RODRIGUEZ CHACON 
Director de la Dirección de Compromiso Global 
Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 

cc: 

LRC/avy 
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MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES 

A 

De 

Asunto 

Referencia 

MEMORÁNDUM N° DGM012212024 

ABIERTO 
NORMAL 

DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES Y GLOBALES 

Acuerdo de Donación de Helicópteros EE.UU.- Se solicita conformidad previa a trámite 
de plenos poderes 

OFICIO N° 006585-2024-IN-SG, OF. RE (SGG) N° 2-10-A/116, DGT007082024, 
DGM008292024 

1.- El Ministerio del Interior (MININTER) ha hecho llegar mediante el oficio N° 006585-2024-IN-SG, el 
expediente administrativo de la última versión del proyecto de acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 
(BLACK HAWK) y equipo de apoyo. Dicho expediente contiene las opiniones favorables de las áreas 
técnicas involucradas, sustentando la importancia y beneficio de este acuerdo para el sector Interior. 

2.- Asimismo, solicitan que, de contar con las opiniones favorables de las áreas técnicas de este Ministerio, 
se dispongan las acciones correspondientes para la emisión de los plenos poderes a favor del señor Ministro 

del Interior, Juan José Santiváñez Antúnez, con miras a la pronta suscripción del referido acuerdo. 

3.- Esta Dirección General reitera su opinión favorable al referido texto, con las mismas consideraciones 

expresadas en el informe (DCD) N° 001-2024. 

4.- Mucho se agradecerá a esa Dirección General pueda emitir su opinión sobre la última versión del 

proyecto en cuestión. De ser esta favorable, se procederá a elevar la respectiva solicitud de plenos poderes. 

Lima, 19 de Julio del 2024 

Jor e Félix R . . .rrea 

Embajador 
Director General para Asuntos Multilaterales y Globales 

C.C: GAC,DGA,LEG 
JGP 
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MINISTERIO DE RELACIONES 

EXTERIORES 

A 

De 

Asunto 

Referencia 

MEMORÁNDUM N° DGM012452024 

ABIERTO 
MUY URGENTE 

DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES ,Y GLOBALES 

Acuerdo de donación de helicópteros EE.UU. 

DGM012212024, DGT009922024 

1. En complemento al memorándum 0GM012212024, y a las coordinaciones realizadas con esa Dirección 

General, esta dependencia expresa su conformidad con la última versión del acuerdo remitido por el 

Ministerio del Interior, adjunta al referido documento. 

2. Sin perjuicio de lo señalado anteriorrnente„se ha procedido a incorporar los ajustes recomendados por 

esa Dirección General, mediante su memorándum DGT009922024, a la referida última versión del texto, en 

inglés y castellano. Dichas incorporaciones han sido consultadas previamente con el Ministerio del Interior y 

la Embajada de los Estados Unidos en el Perú. 

3. De otra parte, esta Dirección General reafirma la importancia del citado acuerdo, en la medida que 

coadyuvaría a dar continuidad a las actividades conjuntas que se vienen, desarrollando el amparo del 

"Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los Estados Unidos de 

América para el Proyecto de Control de Drogas" y del "Convenio para Combatir el Uso Indebido y la 

Producción y el Tráfico Ilícito de Drogas entre la República del Perú y los Estados Unidos de América", 

ambos suscritos el 23 de julio de 1996. De otra parte, se estima que la suscripción del referido acuerdo 
podría contribuir a fortalecer la capacidad aérea de la Policía Nacional del Perú en el desarrollo de sus 

actividades operativas de interdicción y de erradicación de cultivos ilícitos. 

4. Se remitirá en físico a esa Dirección General la última versión del proyecto de acuerdo, con las 
incorporaciones antes indicadas, para la consideración de conformidad de esa dependencia. Dicho 
documento cuenta con el visto bueno de esta Dirección General. 

Lima, 24 de Julio del 2024 

Jor e Félix R rrea 
Embajador 

Director General para Asuntos Multilaterales y Globales 

C.C: DGT,NOR,DGA,LEG,GAC 
SOVC 



MINISTERIO DE RELACIONES 

EXTERIORES 

A 

De 

Asunto 

Referencia 

MEMORÁNDUM N° DGM013502024 

DIRECCIÓN GENERAL DE TRATADOS 

ABIERTO 
URGENTE 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES Y GLOBALES 

Se solicita inicio de perfeccionamiento interno del "Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la Donación 
de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo" 

DGM013352024; HT (GAB) N. 1380; HT (GAC) N°. 3272; DGM013162024; HT (GAB) 

N°. 1364, HT (GAC) N°. 3135; DGT010292024; HT (GAC) N°. 3095; DGM012472024; 
DGM012212024; OFICIO N° 006585-2024-IN-SG; OF. RE (SGG) N° 2-10-A/116; 
0G1007082024; DGM008292024 

1. Como es de conocimiento de esa Dirección General, el 13 de agosto pasado se suscribió el "Acuerdo 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú para la 

Donación de Nueve Helicópteros UH-60 (Black Hawk) y Equipo de Apoyo", por los representantes 
debidamente acreditados del Perú y los Estados Unidos de América. 

En ese sentido, a efectos de avanzar con el proceso de perfeccionamiento interno, se remite adjunto al 
presente las opiniones con la conformidad del Ministerio del Interior, la Comisión Nacional para el Desarrollo 
y Vida sin Drogas (DEVIDA), y la Dirección General de América de esta Cancillería. De conformidad con las 
coordinaciones realizadas con esa dependencia, se ha solicitado a DEVIDA un informe complementario a la 
opinión emitida con anterioridad, la cual será remitida tan pronto sea recibida. 

2. Esta Dirección General se permite reiterar (DGM012452024) la importancia del citado acuerdo, en la 
medida que coadyuvará a dar continuidad a las actividades conjuntas que se vienen desarrollando al 
amparo del "Acuerdo Operativo entre el Gobierno de la República del Perú y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América para el Proyecto de Control de Drogas" y del "Convenio para Combatir el Uso Indebido y 
la Producción y el Tráfico Ilícito de Drogas entre la República del Perú y los Estados Unidos de América", 
ambos suscritos el 23 de julio de 1996. En el mismo sentido, el acuerdo suscrito contribuirá a fortalecer la 
capacidad aérea de la Policía Nacional del Perú en el desarrollo de sus actividades operativas de 
interdicción y de erradicación de cultivos ilícitos. 

Cabe indicar, asimismo, que de la evaluación realizada en el ámbito de competencias de esta Dirección 
General, se concluye que este acuerdo no contraviene normas de carácter internacional que obligan al 
Estado peruano. 

3. Se acompaña al presente, asimismo, la última versión del acuerdo suscrito, en formato Microsoft Word. 

R K Lima, 15 de Agosto del 2024 



9/9/24, 12:02 p.m. Memoranda Web 

Jorge Felix R rrea 
Embajador 

Director General para Asuntos Multilaterales y Globales 

C.C: DCD,DGM,GAC,GAB,L-WASHINGTON,L- WASHINGTON,DGA,LEG 
JGP 
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MEMORÁNDUM N° DGA002792024 

RESERVADO 
URGENTE 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES Y GLOBALES 

DIRECCIÓN GENERAL DE AMÉRICA 

EEUU: PROYECTO DE ACUERDO DE DONACIÓN DE HELICÓPTEROS UH-60 — 
REMITE OPINIÓN 

DGM004742024 

Esta Dirección General considera que el proyecto del "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la República del Perú para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) 
y su equipo de apoyo" tiene como finalidad principal reforzar las capacidades de la Policía Nacional del Perú 
para la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, lo que permitiría fortalecer la cooperación de Estados Unidos 
a nuestro país para enfrentar este desafío regional, que es una de las modalidades de la delincuencia 
organizada transnacional. 

En opinión de esta DGA, el referido proyecto se enmarca en los objetivos del "Acuerdo Operativo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de la República del Perú para el Proyecto de Control de 
Drogas" (1996), y se ajusta a las prioridades de nuestro país en materia de lucha contra el tráfico ilícito de 

drogas, las mismas que fueron expresadas por el señor Canciller al Secretario de Estado de los Estados 
Unidos en su reciente visita a ese país. 

En este sentido, esta DGA reitera que el Acuerdo de donación de helicópteros coadyuvaría a reforzar los 

trabajos priorizados para combatir el TID, al tiempo que permitirá a nuestro país posicionarse como un socio 

confiable de los Estados Unidos a nivel regional en la lucha contra este delito de alcance transnacional. Por 
todas estas consideraciones, esta Dirección General hace llegar su opinión favorable, desde la perspectiva 
política, a la suscripción del citado proyecto de acuerdo. 

Lima, 22 de Marzo del 2024 

John Peter Camino Cajick 
Em bajado 

1114 o" 
Director General de América 

C.C: NOR,DGA,DGT,DCD,DGM 
DAHN 
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MEMORÁNDUM N° DGA005132024 

RESERVADO 
MUY URGENTE 

DIRECCIÓN GENERAL PARA ASUNTOS MULTILATERALES Y GLOBALES 

DIRECCIÓN GENERAL DE AMÉRICA 

EEUU: PROYECTO DE ACUERDO DE DONACIÓN DE HELICÓPTEROS UH-60 — 
REMITE OPINIÓN 

DGM008292024; DGA002792024 

Esta Dirección General reafirma lo señalado en el memorándum DGA002792024, respecto a que el proyecto 
del "Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República del Perú 
para la donación de nueve helicópteros UH-60 (Black Hawk) y su equipo de apoyo" tiene como finalidad 
principal reforzar las capacidades de la Policía Nacional del Perú (PNP) para la lucha contra el tráfico ilícito 
de drogas, lo que permitiría fortalecer la cooperación de Estados Unidos a nuestro país para enfrentar este 
desafío regional, que es una de las modalidades de la delincuencia organizada transnacional. 

Cabe resaltar que los helicópteros Black Hawk en cuestión superan ampliamente las prestaciones 
tecnológicas, logísticas y de performance de los helicópteros que anteriormente operaba la PNP para dichos 
fines (UH-I Iroquois/Huey), por lo que las capacidades de control y monitoreo de la policía se incrementarían 
sustantivamente. 

Adicionalmente, desde la perspectiva política, la suscripción del referido acuerdo va en consonancia con los 
recientes compromisos políticos alcanzados en la visita realizada por el señor Canciller a Washington D.C. el 
pasado 14 de marzo, así como durante la primera reunión del Mecanismo de Diálogo de Alto Nivel del 9 de 

mayo, en cuyo contexto ambos países reafirmaron su compromiso de cooperar en fortalecer la seguridad 
ciudadana y reforzar el combate contra la delincuencia organizada transnacional. Dicho compromiso ha 
quedado plasmado en la creación del Grupo de trabajo bilateral para dichos fines, el cual incluye una mesa 
de trabajo sobre luchar contra el tráfico ilícito de drogas. 

Por lo expresado, esta DGA margiene y confirma su opinión política positiva respecto a la firma del presente 
acuerdo de donación de helicópteros, el cual deberá ser suscrito por el Ministerio del Interior con los plenos 
poderes correspondientes. 

Lima, 20 de Mayo del 2024 

nzales Mejía 
Ministro 

Encargado de la Dirección General de América 

C.C: LEG,DGT,DCD,DGM 
DAHN 
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